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AVANT-PROPOS

Cet ouvrage est le fruit d’une longue patience : ses origines remontent 
déjà assez loin pour que nous puissions les considérer avec un certain 
détachement. Germé il y a douze ans, il a été formé et mûri pendant les 
années les moins favorables aux études, où rien ne semblait plus ana­
chronique que d’interroger, inter arma, le silence des Muses médiévales. 
Du moins les difficultés de toutes sortes auxquelles se heurtait alors la 
recherche à chaque instant, rappelleront-elles toujours à l’auteur que 
son travail s’est effectué entre 1941 et 1945.

Achevé dès 1947, notre livre entra dans une nouvelle période d’at­
tente ; il en sort à présent, son tour étant venu de voir le jour dans la 
Bibliothèque de VÉcole des Hautes Études. Ce qu’il doit aux maîtres de 
cette École qui en ont encouragé les débuts, approuvé le développement, 
hâté la conclusion, nous hésitons à le dire ici, tant l’écart nous paraît 
grand entre la richesse notoire de leur enseignement et l’inéluctable 
aridité dè ce volume. Notre reconnaissance, qui va aussi, à la Sorbonne, 
à MM. Jean Boutière et Pierre Fouché en particulier, trouvera une 
occasion plus appropriée de s’exprimer dans notre livre de Recherches 
sur la versification des troubadours, qui est l’aboutissement naturel de 
celui-ci, et dont nous ne publions aujourd’hui que les matériaux.

Livrer ces matériaux au public savant nous a paru, en effet, plus 
urgent que de lui soumettre la doctrine que nous en avons dégagée. Elle 
s’en dégage d’ailleurs, en grande partie, d’elle-même, et de la seule façon 
légitime en bonne méthode cartésienne : de l’inventaire exhaustif des 
phénomènes.

L’inventaire détaillé de tous les éléments métriques de l’ancienne 
poésie provençale n’intéresse pas seulement ceux qui en étudient, publient 
et commentent les monuments. L’étude de la versification provençale 
s’impose à quiconque aborde les problèmes de l’histoire des formes poé­
tiques. Car l’activité lyrique du Midi de la France a été, on le sait, au 
xiie et au xme siècle, l’école où s’est formée, affinée, raffinée même, la 
technique poétique des littératures modernes, où a pris naissance l’art 
conscient de la poésie — poesía d'arte, Kunstpoesie — en regard des 
usages flottants de ce que l’on appelle poésie populaire ou folklorique, 
qui avait sans doute précédé cette activité, qui lui était sans doute con-
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AVANT-PROPOS

temporaine, et qui lui a survécu, comme elle a précédé, concurrencé et 
suivi toutes les écoles poétiques successives, sans jamais jouer un rôle 
déterminant dans l’évolution littéraire. On ne saurait étudier l’histoire 
de la poésie et de la versification modernes sans partir des troubadours 
provençaux ; remonter au delà s’avère souvent difficile, si non impos­
sible.

Poésie et musique étaient organiquement liées à l’époque de la chanson 
courtoise. Les musicologues ont depuis longtemps reconnu l’intérêt 
qu’ils avaient à mener de front l’étude musicale et l’étude philologique. 
Si notre analyse ne s’est pas étendue aux mélodies conservées dans les 
chansonniers provençaux, cela ne tient pas simplement à une mesure de 
prudence devant les risques que présente un terrain qui est, de l’avis 
des spécialistes, plein d’embûches. Nous avons pensé que nos tableaux 
synoptiques gagneraient en homogénéité et en solidité à ne pas se charger 
des indications musicologiques qui, dans la mesure où elles sont acces­
sibles ailleurs, les auraient inutilement grossis, et dans la mesure où elles 
ne le sont pas, les auraient grossis considérablement. Nous avons éga­
lement pensé que, tels que nous les donnons* ils devraient offrir des 
points de repère appréciables aux études sur la monodie lyrique du moyen 
âge.

Ce que sont ces tableaux, l’Introduction qui suit l’expliquera : elle 
ne contient que ce qui est essentiel à la compréhension et à l’utilisation 
de notre Répertoire, puisque nous nous réservons de publier autre part, 
et avec plus d’ampleur, nos Recherches. Cette circonstance justifiera 
certaines lacunes dans notre exposé provisoire : comme dans les analyses 
que l’on trouve plus loin il n’y avait pas lieu d’enregistrer les faits de 
prosodie (diérèse et synérèse, hiatus et élision, césures, etc.), ces ques­
tions n’ont pas été évoquées au cours des pages suivantes.

Par contre, le dépouillement de toute la poésie en ancien provençal 
et l’établissement d’un catalogue concernant les données de sa versi­
fication nous ont fourni l’occasion de réfléchir sur maints problèmes de 
classification et sur les procédés à employer dans la présentation d’un 
tel catalogue. Nous avons tiré de cette réflexion un certain nombre de 
remarques que l’on lira à l’Introduction.

Les poésies lyriques des troubadours proprement dits ont formé le 
sujet central de nos recherches ; cependant, au Répertoire qui contient 
leurs analyses complètes et aux tableaux de détail qui en regroupent 
les diverses données selon des points de vue particuliers, nous avons 
joint des analyses sommaires relatives aux œuvres non lyriques des 
troubadours ainsi qu’à toutes les œuvres en vers de l’ancienne littérature 
méridionale. Les tables des références, enfin, ont été conçues de façon à
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XIAVANT-PROPOS

servir de compléments aux bibliographies déjà existantes. Nous croyons 
qu’il y avait avantage à réunir ici toutes ces informations numériques, 
statistiques et bibliographiques.

Nous avons dû nous en tenir au procédé rebutant, mais combien 
pratique, de représenter par des chiffres chacune des chansons des trou­
badours. Quant à la figuration des analyses métriques, comment la con­
cevoir autrement que par des moyens inspirés de l’algèbre ? On a essayé 
des méthodes descriptives, mais le résultat ne pouvait ne pas être 
décevant et imprécis. Ainsi en sommes-nous venu à ne citer les textes 
les plus remarquables que par des sigles bibliographiques et à noter par 
des formules mathématiques les sonorités les plus délicates : si notre 
volume est tout en chiffres et en symboles, c’est la nature même de nos 
recherches qui lui a inévitablement imprimé ce caractère peu attrayant, 
dont la puissance évocatrice ne dépasse guère (nous ne nous en flattons 
pas) celle d’un indicateur de chemins de fer, mais dont l’utilité (ainsi 
qu’il nous est permis de l’espérer) n’en est pas moins manifeste.

Nous aurions pu, si nous n’avions pas craint de trop gonfler notre 
livre, le parsemer des notes et des remarques qu’appelaient en grand 
nombre les textes à peu près inédits ou mal publiés, et maintes éditions
tacitement corrigées.

Ainsi, sans cet inventaire et sans les comparaisons qu’il rend pos­
sibles, l’on ne saurait établir la forme de certains morceaux mal transmis, 

des coblas anonymes (461,18, 135, 147, 215, 215 a, 222), ou descomme
strophes du comte de Blandra (181,1), de Fortunier (158,1). 4"elles cor­
rections, aussi ingénieuses que téméraires, eussent été canalisées dans la 
bonne voie si l’éditeur avait comparé ses textes (461,97, 214; 282,26) 
à leurs modèles. Une syllabe dans une phrase est peu de chose et l’on 
sait combien la langue de certains auteurs est élastique à cet égard : 
les scribes du moyen âge ont été les premiers à en être embarrassés et 
n’ont pu déterminer la longueur du huitième vers de chaque couplet 
dans une chanson de Peirol (366,27), du premier dans un partimén de 
Guionet (238,1 a) et dans un sirventés de Guilhem deBerguedan (210,11) ; 
pour établir la mesure de ces pièces, il faut les confronter avec les autres 
qui présentent les mêmes formules. Parfois l’examen plus attentif de 
la versification aurait pu éviter aux éditeurs des fautes, légères ou 
graves, suivant le cas, et suivant le point de vue où l’on se place, allant 
des lacunes non signalées (74,2, vers 15 ou 16 ; 375,26, avant le vers 15 
de l’éd.), et des rimes intérieures ignorées (282,1 a ; 242,56 : ici même 
après une postface rectificative sur les rimes intérieures, il en restait 
encore à glaner), jusqu’à des rimes défigurées, comme dans une pièce 
de Bertrán d’Alamanon (76,4, vers 10 et 21), où, contre toute attente,
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c’est le texte de César de Nostredame qui donne la bonne leçon. Dans 
une chanson d’Elias de Fonsalada (134,2), levers (premier de la seconde 
strophe) Amat ai eu londens doit être corrigé en Amat ai entendens, 
puisque le système de mots-refrains qui y est employé l’exige, et c’est un 
bel exemple de fausse lecture, portant à peine sur deux boucles et deux 
barres dans neuf ou dix lettres. Dans une chanson de croisade de Berto- 
lomé Zorzi (74,11, vers 7), la correction de la rime (en -atz) rend néces­
saire d’intervertir deux mots dont l’ordre est à première vue immuable : 
... on Deus fo natz e morlz doit se lire... On Dens fo mortz e natz, c’est à dire 
« où le Christ mourut et ressuscita », comme le prouvent les passages 
analogues de Peire Vidal (364,9, vers 43-44) Et irai men lai on fo mortz 
e vins Nostre Senher..., et de Peire Cardenal (335,15, vers 25) Qu'el 
linh on mortz près naissemen, « sur le bois de la Croix où, mort, il res­
suscita », ou de Conon de Béthune (Raynaud 1125, vers 29-30) Ne ja de 
mort n'en i morra uns sens, Ains naistront tuit en vie glorieuse (cf. Ep. 
Joan. I, 3, 14, translati sumus dé morte ad vitam). Ce sont également 
des interversions qui s’imposent pour rétablir la rime exacte (en -ia), et 
le sens que l’auteur a voulu exprimer, dans deux vers de Joan d’Aubus- 
son (265,2, vers 23-24) : Si qe lo focs ardVe alumnava Vas Mas partz 
la on Vaigla volava, qu’il convient de lire Si qe lo focs alumnav’ et ardia 
Vas Mas partz la on Vaigla volia, c’est à dire « de sorte que le feu [qu’il 
crachait] enflammait et consumait tout, partout où l’aigle le voulait » ; 
il ne s’agit pas d’un simple vol d’oiseau (volava), mais de la volonté des­
tructrice (volia) de Frédéric II, symbolisé par le volatile impérial.

Cette poignée de remarques pourrait être continuée dans une liste 
des erreurs de scribes et d’éditeurs que nous avons eu l’occasion de rec­
tifier. En remettant notre ouvrage à ses usagers et à ses critiques, ce 
n’est pas sans inquiétude que nous nous interrogeons : la liste des erreurs 
que nous risquons d’avoir commises à notre tour, ne serait-elle pas aussi 
longue ?

En dépit des efforts de nos prédécesseurs, sans lesquels nous aurions 
plus encore à nous reprocher, nous croyons pouvoir considérer notre 
ouvrage comme un novum opus ; or, nil novum et perfectum, et nous 
demandons pour ce livre les mêmes indulgences, en vertu du même 
adage, que notre confrère médiéval pour ses Legs d'amors (éd. Anglade, 
t. I, p. 15) : ... quar a penas obra noela se pot far al comensamen ayssi del 
tot complicia que no sia deffectiva d'alcuna cauza e no haia mestiers d'al- 
cuna reparado.

Pentecôte, 1953.
István Frank.
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INTRODUCTION

[1] Si un traité de versification est en quelque sorte une grammaire de la poé­
sie, un répertoire où se trouvent classées toutes les formes métriques 1 peut être 
considéré comme le dictionnaire des structures poétiques et de leurs éléments.

Le besoin d’un tel inventaire pour l’ancienne poésie provençale se faisait 
depuis longtemps et d’autant plus sentir que la richesse de ses formes a fait pré­
cisément un des principaux mérites du lyrisme des troubadours. Le projet en 
avait été tour à tour conçu, annoncé et abandonné par plusieurs savants, jus­
qu’au jour et même après le jour où il fut provisoirement réalisé.

Il s’agissait en effet de dresser, dans le domaine de la poésie médiévale du 
Midi de la France, ce « fastidieux catalogue » que M. Jeanroy établissait dès 
avant 1889 et dont la vasteté même, semble-t-il1 2, a empêché la publication. Limit é 

seul secteur de la poésie romane, bien que ce secteur fût le plus riche, il avaità un
plus de chances de voir le jour.

G. Appel nous apprend 3 que ce travail fut entrepris de plusieurs côtés à la 
fois, notamment par lui-même.

[2] En 1884 paraissait à Marbourg, sous la direction de E. Stengel, une dis­
sertation 4 qui comprenait, en appendice, la « Liste alphabétique de toutes les 
formules strophiques de la poésie lyrique provençale », connue sous le nom de 
son auteur, F. W. Maus.

La publication provoqua de vives critiques de la part du jeune Appel5 qui, vu

1. ici, comme dans le titre de l’ouvrage, nous employons le terme métrique dans un sens large : il 
est censé désigner tout ce qui a trait à la versification et non uniquement aux mètres.

2. Il devait porter sur l’ensemble de la poésie lyrique du moyen âge. Cf. A. Jeanroy, Les origines 
de la poésie lyrique en France, Paris (1889), 3e éd., 1925, p. 363-364 et 341, note 1.

3. Cf. son compte rendu (col. 24) cité à la note 5, et Witthoeft, Sirv. jogi, p. 1, où il est fait allu­
sion aux notes métriques d’Appel. — Pour les ouvrages cités en abrégé au cours de cette Introduction, 
se reporter à la table bibliographique qui précède l’Index. Les abréviations qui n’y figurent pas 
s’expliquent d’elles-mêmes.

4. F. W. Maus, Peire Cardenal’s Strophenbau in seinem Verhältniss zu dem anderer 1 robadors, nebst 
einem Anhang enthaltend : alphabetisches Verzeichniss sämmtlicher Strophen/ormen der provenzalischen 
Lyrik (Ausg. u. Abhandl., 5), Marburg, Eiwert, 1884, 132 p. in-8° ; l’appendice est aux p. 96-128. Ce 
dernier ne figurait pas dans l’édition partielle parue sous le même titre : Peire Cardenal’s Strophenbau 
in seinem Verhältniss zu dem anderer Trobadors, thèse de Marburg, Marburg, R. Friedrich, 1882, 41 p.

in-8°. __ _
5. Dans Literaturblatt für germanische und romanische Philologie, 1885, col. 22-25. Cf. le plaidoyer 

de Stengel pour l’ouvrage de son élève, imprimé dans Klein [voir ci-dessous Index, n° 305] (Ausg. 
u. Abhandl., 7), Marburg, 1885, p. 100, note. — Le jugement sévère d’Appel n’était pas injustifié,

donnait pas une image très fidèle demais le choix des douze premiers articles de la liste de Maus 
l’ensemble : c’est là, en eilet, que le manque de méthode chez l’auteur est le plus flagrant.
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XIV

les défauts, les lacunes et les incorrections de toutes sortes dont fourmillait ce 
catalogue l, annonça son intention de faire paraître celui qu’il préparait. Ce pro­
jet n’a jamais eu de suite et l’ouvrage de Maus n’a jamais cessé d’être utilisé par 
tous ceux qui, depuis 1884 jusqu’à nos jours, ont eu à étudier les chansons des 
troubadours et à s’occuper de la versification médiévale : en dépit de ses défauts, 
il a été un instrument de travail indispensable 1 2.

Notre Répertoire, qui repose sur une étude détaillée de la versification des trou­
badours, a été conçu sur un plan aussi complet que possible. Nous espérons qu’il 
restera, par ce fait même, à l’abri d’un certain nombre de reproches que l’on était 
en droit d’adresser à notre prédécesseur. De son plan, seul a été retenu le système 
de classement alphabétique.

INTRODUCTION

*
**

[3] Quiconque entreprend la composition d’un répertoire comme le nôtre doit 
d’abord dresser un inventaire du domaine à dépouiller. On sait qu’en ce qui 
concerne les troubadours, on a sensiblement plus de facilités à cet égard que pour 
toute autre école des littératures romanes.

A la suite de certains travaux préliminaires, dont quelques-uns remontent 
au xvme siècle 3, deux listes complètes avaient été établies, des troubadours et 
de leurs compositions, par Bartsch 4 et par Ghabaneau 5. Les catalogues biblio­
graphiques de ce genre vieillissent bien vite, surtout aux périodes où foisonnent 
les publications nouvelles, comme à la fin du siècle dernier et au début du nôtre. 
La refonte de ces répertoires a été réalisée en même temps en France et en Alle­
magne : M. Jeanroy achevait de rédiger sa Liste bio-bibliographique des trouba-

1. Voyez l’avis autorisé de O. Schultz-Gora, Prov. Stud., fase. 1, p. 32 (... étant donné que cette 
liste mérite, comme on le sait, peu de confiance, dit-il à propos de certains renseignements puisés dans 
Maus, je ne donne ces observations que sous toutes réserves) et de M. A. Jeanroy, La poésie lyrique des 
troubadours, Paris et Toulouse, 1934 (2 vol.), t. II, p. 70, note 2 (... le précieux répertoire de Maus, où 
l’absence de divisions nettes rend les recherches difficiles et qui abonde en erreurs...) ; précisons toutefois 
à propos de cette note cpie les corrections apportées par Appel à la liste de Maus se bornent aux 
articles 1 à 12 (sur un total de 817). — Il nous a semblé superflu de donner, au cours de cet ouvrage, 
des références à celui de Maus. Quant aux corrections et aux additions, elles sont trop nombreuses 
pour être signalées.

2. Somme toute, lorsqu’on 1927, près de cinquante ans après la parution de l’ouvrage de Maus, 
A. Pillet faisait le point des études provençales, il avait raison de rendre à ce dernier l’hommage sui­
vant : L’instrument de travail indispensable pour l'identification des schémas reste toujours, en dépit de 
ses erreurs et de ses lacunes indéniables, l’appendice dans Maus, Peire Cardenal’s Strophenbau... Voy. 
Zeitschr., t. 47, p. 331, note 3.

3. Le premier à concevoir une liste alphabétique des troubadours a été Don Antonio Bastero (La 
Crusca provenzale, Roma, 1724, tome Ier, seul paru, p. 71-102 : Tavola dei poeti provenzali della eià 
d’oro), mais l’idée était déjà en germe chez ces éditeurs intelligents que furent les compilateurs des 
anthologies médiévales, des chansonniers. Bastero indiquait, pour chaque poète, l’étendue de l’œuvre 
et les cotes des manuscrits où celle-ci se lisait ; ses successeurs en ont fait autant : d’abord l’infati­
gable Lacurne de Sainte-Palaye (Bibi. de l’Arsenal, mss. 3281 à 3284), puis Raynouard, Choix, 
t. V, 1821, p. 1-451, enfin F. Diez, Leben und Werke der Troubadours (Zwickau, 1829), 2e éd. publ. par 
K. Bartsch, Leipzig, 1882, p. 483-492.

4. K. Bartsch, Grundriss zur Geschichte der provenzalischen Literatur, Elberfeld, 1872, p. 98-203 : 
Alphabetisches Verzeichniss der lyrischen Dichter des 12. und 13. Jahrhunderts.

o. C. Ghabaneau, Liste alphabétique de tous les poètes ou auteurs provençaux et Ouvrages anonymes, 
listes données en appendice aux Biographies des troubadours, dans Histoire générale de Languedoc, 
par Devic et Vaissete, éd. Privat, t. X, Toulouse, 1885, p. 324-386 et 387-409.
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flours 1, lorsque parut, en 1933, la Bibliographie der Troubadours d’Alfred Pillet, 
publiée par les soins de H. Carstens 1 2. Quelques années plus tard, M. Clovis 
Brunei dota les provençalisants d’une Bibliographie des manuscrits littéraires en 
ancien provençal3 qui s’étend sur tous les documents littéraires, même en dehors 
et au delà de la production lyrique et de l’époque des troubadours. Il ne reste 
donc plus un coin du trésor provençal où les bibliographes n’aient apporté la 
lumière de leur documentation.

Pourvu d’instruments de travail comme ceux-là, monuments de précision et 
de richesse informative, qui ont véritablement épuisé leur sujet, il ne nous restait 
qu’à les mettre à jour pour la période qui va des environs de 1930 jusqu’à l’année 
présente. Nous tenons à dire, de notre part, que la vérification générale à laquelle 
nous avons été amené nous a montré dans le détail la solidité des bases docu­
mentaires qu’ils fournissent a la recherche.

Aperçu du domaine littéraire exploré.

[4] Les limites matérielles des lettres provençales ont été retracées par les 
inventaires de M. Brunei et de Pillet ; sous réserve, bien entendu, de textes décou­
verts postérieurement à la publication de leurs ouvrages (cf. § 45, 47-48), nous 
avons eu peu de chose à y ajouter (cf. § 43-44, 46).

M. Brunei s’explique clairement 4 sur l’étendue de la littérature cataloguée par 
lui : nous avons tenu compte de tout ce qui est recensé comme œuvre en vers 
dans sa bibliographie. Il en est autrement de l’ouvrage de Pillet. Décédé avant 
de l’avoir mené à ses termes, l’auteur n’a pas eu l’occasion de nous renseigner 
sur ses intentions précises et son successeur porte sans doute la responsabilité 
de quelques inconséquences mineures 5.

Il serait naturel de poser les limites d’un domaine littéraire en termes géogra­

1. Dans La poésie lyr. des troub. cité, t. I, p. 326-436.
2. A. Pillet et H. Carstens, Bibliographie der Troubadours, (Schriften der Königsberger Gelehrten 

Gesellschaft, Sonderreihe, Band 3), Halle, 1933.
3. C. Brunei., Bibliographie des manuscrits littéraires en ancien provençal, (Société des publications 

françaises et romanes, 13), Paris, 1935. Voir aussi l’ouvrage plus ancien de M. A. Jeanroy, Biblio­
graphie sommaire des chansonniers provençaux, (Class, fr. m. a., 16), Paris, 1916.

4. Bibliogr. citée, p. ix-xi.
5. Cf. l’introduction de leur ouvrage et l’article de Pillet, Grundlagen, Aufgaben und Leistungen 

der Troubadours-Forschung, dans Festschrift für Carl Appel = Zeitschr., t. 47, 1927, p. 316-348, qui 
toutefois ne contient pas tous les éléments qui nous intéressent dans ce qui suit ci-dessus. — La Biblio­
graphie de Pillet n’a jamais fait l’objet d’un compte rendu critique. On est en droit de lui reprocher 
l’absence d’une table des matières et, surtout, d’un tableau des références et des abréviations employées. 
Le manque de ce dernier rend l’ouvrage d’un abord difficile pour ceux qui ne sont pas au fait de toute 
la documentation du sujet. M. A. Cavaliere a publié, dans Arch, rom., t. 19, 1935, p. 451-487, une 
importante mise à jour de la liste de Pillet pour la période de 1931-1933 à 1935. Le gros de ses addi­
tions est cependant fourni par les citations fragmentaires de Raynouard et de Malin, par les traduc­
tions de Canello et les Poesie provenzali storiche de M. De Bartholomacis. — M. K. Lewent, dans son 
compte rendu, Arch., t. 166, 1934, p. 120-123, réclamait un chapitre sur les ouvrages d’un intérêt 
général et donnait, à la même occasion (p. 121, note 2), des indications précieuses à ce propos. Cepen­
dant, l’article de Pillet cité au début de cette note répondait justement à ce besoin et renvoyait par 
ailleurs (Zeitschr., t. 47, p. 318) au gros volume de D. C. Haskell, Provençal Literature and Language, 
Including the Local History of Southern France, A List of References in the New York Public Library, 
New York, 1925 (déjà cité dans la Bibliogr., p. vin, note). L’essentiel est exposé, d’une façon très 
complète, dans les notes qui figurent en fin de chapitre tout au cours des deux volumes cités de M. Jean­
roy, La poésie lyr. des troub.
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phiques (langues, dialectes) et chronologiques. Mais en ce qui concerne les trou­
badours, les choses sont à la fois plus complexes et plus simples. Bien que cette 
définition n’ait jamais été énoncée, on paraît être tacitement d’accord pour con­
sidérer comme « poésies des troubadours » les textes contenus dans les chanson­
niers provençaux proprement dits, et uniquement ceux-là, avec des additions peu 
nombreuses et bien caractérisées, provenant de certains manuscrits français, 
catalans et italiens h L’abondance et le caractère presque exclusif de ces recueils 
provençaux comme sources de nos connaissances des œuvres des troubadours 
justifient amplement cette manière de voir.

1. Ces manuscrits ont été énumérés, connue on sait, dans les bibliographies de M. Jeanroy, de 
Pillet et, en dernier lieu, dans celle de M. Brunei.

La notion des chansonniers provençaux comme seules sources authentiques de nos connaissances 
sur les œuvres des troubadours mérite, croyons-nous, d’être mise en relief. Les remarques qui suivent 
ne sont peut-êtres pas hors propos ici, puisque l’examen de la versification d’une pièce conjugué avec 
celui de ses sources manuscrites nous a paru en maintes occasions révélateur pour l’authenticité des 
textes anonymes. (Nous entendons par authenticité un degré suffisant de vraisemblance dans l’attri­
bution d’un texte au domaine littéraire des troubadours.)

Trois phénomènes concourent à l’appui de cette manière de voir. Premièrement, le nombre des 
pièces connues par des sources autres que les anthologies médiévales (ou leurs fragments, extraits et 
copies) est infinie. Deuxièmement, les chansons authentiques des troubadours qui, en plus des chan­
sonniers, se retrouvent dans d’autres manuscrits, y ont été insérées dans des conditions particulières 
et ce sont presque toujours les mêmes qui ont été ainsi répandues. Enfin, dans les chansonniers pro­
vençaux, les textes autres que les œuvres des troubadours sont en nombre tout à fait négligeable.

Voici quelles sont, parmi les 2542 poésies des troubadours actuellement connues, les exceptions 
visées dans les remarques précédentes.

Les manuscrits autres que les chansonniers ne nous ont livré que cinq pièces ; elles ont été transcrites 
au xive, rarement au xve siècle, pour la plupart sur des feuillets de garde ou sur des colonnes restées 
vides : 1° une tensón de deux troubadours italiens (6 a, 1), dans deux mss., l’un d’origine provençale, 
l’autre italien [noa 17 et 284 de la Bibliographie de M. Brunel] ; 2° une chanson amoureuse (461, 18 a), 
dans un ms. italien [n° 346j ; 3° une plainte de la Vierge (461, 74 a), dans quatre mss., dont trois cata­
lans [voir Masso Torrents, Iiepert., p. 265, n° xvi] ; 4° deux strophes adressées à un Foleher (461, 
108 a et 123 a), dans un ms. catalan [n° 8] ; 5° un fragment de strophe moralisant (461, 215 a), conservé, 
avec deux autres textes lyriques, connus par ailleurs, dans un ms. de mélanges languedocien [n° 228]. 
L’appartenance des deux premières et de la dernière à la poésie des troubadours est assurée par leur 
versification (cf. 577 : 1, 321 : 2 et 382 : 71). Les autres morceaux sont d’origine catalane comme les 
mss. qui les renferment.

[Les pièces dont les copies se sont répandues au dehors des chansonniers sont les suivantes : Io une 
chanson religieuse sur la mort, par Falquet de Romans (156, 10), dans le recueil languedocien déjà cité 
[n° 288] et dans un livre de raisons limousin [n° 108] ; 2° un hymne à la Vierge, par Guilhem de Haut- 
poul (206, 1), dans un autre recueil languedocien [ms. Z] ; 3° une chanson de Guilhem de Montanhagol 
(225, 10), dans un ms. italien qui est un chansonnier de poésies italiennes [n° 330] ; 4° l’alba de Girant 
de Borneil (242, 64), dans un ms. italien [n° 7] ; 5° la chanson pieuse de Peire de Courbian (338, 1), 
dans un ms. italien [n° 1] ; 6° la « chanson des souhaits » de Pistoleta (372, 3), dont il existe des ver­
sions francisées (cf. G. Raynaud, Bibliographie des chansonniers français des XIIIe et XIVe siècles, 
Paris 1884 [2 vol.], t. II, n° 641), dans six mss. français [mss. XY et nos 27, 123, 141 et 182] et dans 
un ms. italien [n° 350] ; 7° un sirventés de Pons Fabre d’Uzès (376, 1), dans le recueil languedocien 
cité [n° 228] ; 8° un planh composé par une inconnue (461, 2), dans un ms. catalan disparu [voir Pillet] ; 
9° une chanson en l'honneur de la Vierge (461, 123), dans un recueil languedocien cité [ms. Z], dans 
un recueil provençal [n° 297], dans un ms. catalan [n° 431] et dans deux autres mss. catalans [voir 
Masso Torrents, Repert., p. 260].

Par ailleurs, quelques textes étrangers à la poésie des troubadours ont trouvé place dans les chan­
sonniers ; voir à leur sujet la note ci-dessous.

Sur d’autres pièces, dont l’authenticité nous a paru suspecte, voy. la suite de notre exposé ci-dessus. 
Notre avis est en somme qu’aucune œuvre en ancien provençal ne doit être attribuée aux troubadours 
si elle n’est pas contenue dans les chansonniers (ou fragments, extraits ou copies possibles) qui nous 
ont conservé les poésies des poètes des xue et xiii0 siècles, ou si elle ne présente pas d’autres garanties 
fondées sur la chronologie et la versification.
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[5] C’est ainsi qu’au point de géographique, la production des troubadours 
comprend non seulement les œuvres, en nombre prépondérant, des poètes du Midi 
de la b rance, mais aussi quelques-unes de certains auteurs français, du Nord, ita­
liens et catalans 1 ; qu’elle contient, en dehors des textes provençaux, des pièces, 
des strophes ou des vers isolés en français, en gascon, en génois, en gallégo-portu- 
gais et en latin 2.

vue

Y

[6] Du point de vue chronologique, on sait que les débuts perceptibles de la 
poesie lyrique datent de l’activité de Guilhem IX de Poitiers, c’est-à-dire des 
alentours de l’an 1100, et que la fin de l’époque des troubadours est généralement 
reportée aux environs de 1300. De même qu’ils constituent notre unique source 
pour les premiers textes, les chansonniers doivent être, à notre avis, considérés 
comme le seul fondement solide à la séparation des « anciens » et des « épigones ». 
Il y a en effet des auteurs dont l’activité se prolonge au delà du xme siècle et 
d autres dont la carrière, située au xive siècle, commence avant la fin de celle 
des derniers troubadours. C’est le même principe qui justifie l’exclusion de l’an­
cien domaine des poètes du Consistoire toulousain de la Gaie Science : aucune de 
leurs compositions ne se trouve dans des recueils autres que les leurs (Z1 t2 P 
et la dernière section de Sg, peut-être Ve-A g), bien que la plupart des chanson­
niers que nous possédons datent d’une période contemporaine ou postérieure à 
leur fleuraison.

[7] Notre position en cette matière a été la suivante. Le Répertoire étant 
sacré principalement aux troubadours, nous avons cru préférable de ne pas l’en­
combrer de ce qui n’est pas lyrique et de ce qui n’est pas de leur production. Par 
conséquent, seules les pièces qui ne tombent pas sous la coupe de cette double

con-

1. Sur les pays d’origine des troubadours, voy. la table de M. Jeanroy, La poésie lyr. 
t. I, p. 321-325.

2. Voici la liste des pièces que nous avons en vue.
1° Chansons à Plusieurs langues : Raimbaut de Vaqueiras (392, 4), chanson en provençal, français 

gascon, génois et gallégo-portugais ; Bonifazio Calvo (101, 17), sirventés en provençal, portugais et 
français ; Cerveri (434 a, 40), cobla en portugais, provençal, français et italien (?)

2° Tensons avec des partenaire allophones : Raimbaut de Vaqueiras et une interlocutrice fictive 
(392, /), en provençal et génois; le même et Conon de Béthune (392, 29), en provençal et français • 
Geoffroy, comte de Bretagne, et Gaucelm Raidit (178, 1), en français et provençal

3° Pièces en langue étrangère : Gaucelm Raidit (167, 50), chanson en français ; Rainant de Tres 
Sauzes (415, 2), cobla en français. — Sur les compositions de Richard Cœur de Lion (420 1 et 2) et 
sur une chanson anonyme en italien (461, 195 a) attribuée a Sordel, voy. plus loin, § 20 et 28.

Rn dehors de ces textes, on ne trouve dans les chansonniers provençaux proprement dits qu’un 
petit nombre de chansons françaises et une pièce en italien. Sur cette dernière, voy. ci-dessous § 28. 
Quant aux chansons en français, elles ont été énumérées dans A. Jeanroy, Bibliographie sommaire 
des chansonniers français, (Class, fr. m. à., 18), Paris, 1918, p. 18-19 ; puis, en un relevé détaillé, par 

M ’ ZeÜSChr-’ 41’ 1921’ P’ 312"314’ Ajouter cependant deux pièces signalées
Lï oîô P’ 98’ note 1 et P- 214, note 2; cf. ibid., n» 244,7, et Romania, t. 58, 1932,

p. 351-353.

des troub.,

Le seul troubadour dont nous ayons des latins est Peire de Lunel, qui appartient au xive siècle.
Iar ailleurs, parmi les poètes italiens, Bonifazio Calvo nous a laissé deux chansons italiennes, Perci- 

va le Dona de même, Terramagnino da Pisa, une (cf. G. Bertont, Il Duecento, 3= éd., Milano, 1943, 
p. 31-32, lOa-106, 140), tandis que les œuvres provençales du poète arétin Giacomino da Leona ont 
c e perdues (cf. ibid., p. 34 et 140). Chez Dante da Maiano et Paolo Lanfranchi (voir Pillet, Bibliogr., 
nY 121 et 31Pœuvre italienne est plus abondante que l’œuvre provençale. Du premier des Italiens 
qui viennent d’être nommés, il nous reste également deux chansons d’ami portugaises (CA 265-266 
ed. Pelaez [voir Index, n» 101], p. 346 et 347 ; C. Michaelis de Vasconcellos, Cancioneiro da Ajuda, 

. 1, p. o-l et 523 ; H. H. Carter, Cancioneiro da Ajuda, [Mod. Lang. Ass. of Amer., General Series, 
14], New York, 1941, p. 156 et 157, n»> CCLXV-CCLXVI).

vers

I. Frank. — Répertoire métrique.
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exclusive sont dûment cataloguées dans le corps du Répertoire et dans l’Index 
bibliographique sous-titré Première liste (ci. § 91-94). L’application de ce principe 
a été pour nous d’autant plus simple que les poésies lyriques des troubadours 
présentent uniquement des structures strophiques 1, ce qui nous a permis d’obser­
ver dans notre classement une distinction nette entre œuvres lyriques (= stro­
phiques) et non lyriques (non strophiques). Des premières seules nous donnons 
des analyses métriques complètes.

[8] D’une manière secondaire, nous avons ajouté au Répertoire, réservé 
troubadours, un Tableau des formules non strophiques (cf. § 95-96) contenant l’ana­
lyse sommaire des œuvres non lyriques et non strophiques, dont l’inventaire a 
été dressé dans la Deuxième liste (cf. § 97-100) de l’Index.

Restait cependant à résoudre le problème des pièces strophiques qui ne sont 
pas l’œuvre des troubadours proprement dits. Nous les avons inventoriées dans 
cette Deuxième liste et analysées, sommairement, dans des étages à part, situés 
en note, au bas des pages où se trouvent les formules analogues du Répertoire.
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F;Les sources de nos analyses.

fi(9] Les analyses métriques que nous enregistrons dans ce volume sont basées 
en premier lieu sur les éditions critiques (données, en principe, d’après tous les 
manuscrits connus), dans la mesure où elles existent. D’excellentes éditions de 
texte nous ont fourni un outillage inappréciable pour assurer une plus grande 
exactitude à notre dépouillement métrique 2. Il s’en faut cependant que toutes 
les éditions modernes soient irréprochables, même à ce point de vue élémentaire 
qu’est l’établissement de la forme des textes. Dans de nombreux cas, 
sommes écarté des interprétations métriques données par les éditeurs de textes 
critiques, et la simple comparaison de nos analyses avec les éditions montrera au 
lecteur ce qui est propre à nos vues.

Pour les textes qui n’ont pas été édités selon les exigences critiques, nous 
sommes servi des publications les plus dignes de foi. Dans le cas des pièces, encore 
assez nombreuses, qui sont parfois l’œuvre de troubadours de grande valeur et 
qui ne sont connues que par des éditions diplomatiques (par celles, complètes, 
de certains chansonniers, ou par le recueil de copies de Mahn, etc.), nous avons 
pris soin de comparer les leçons de plusieurs manuscrits, lorsqu’il en existe plu­
sieurs et de choisir ces derniers, autant que possible, parmi ceux appartenant à 
des groupes différents 3. Enfin, pour les textes inédits, très peu nombreux 4, nous
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1. Voy. plus loin, § 84-87, des précisions sur les ballades, les dansas et les descorts. Parmi les for­
mations strophiques les plus simples, le tercet n’est représenté chez les troubadours que dans un seul 
article de notre répertoire, le premier (voy. 1 : 1-3, cf. 1 : note) ; pour les quatrains, voy. g 96.

2. Cf. Muiærtt, Der Trabador Guilhem Peire de Gazais, [cité à T Index, sous n° 227], p. 274.
3. L’étude la plus approfondie, quoique fort déconcertante par sa complexité même et qui aurait 

besoin d’être renouvelée sur un plan moins mécanique, reste celle de G. Gröber, Die Liedersammlun- 
qen der Troubadours, dans Romanische Studien, t. 2, 1875-1877, p. 337-670. On peut utiliser, dans 
grand nombre de cas, la classification suivante que nous fondons sur la pratique autant que sur les 
conclusions de Gröber et de divers éditeurs de textes critiques : ABDIKad, CERf-MUET, SPQG, 
Oa\ Uc (non classés : FHJKpLNVbe ; Sg Ve-Ag ; chansonniers français : WXYZ).

4. Dans notre publication Ce qui reste d’inédit de l’ancienne poésie lyrique provençale, parue dans 
Boletín de la Real Academia de Buenas Letras de Barcelona, t. 22, 1950, p. 69-81, nous avons rassemblé 
les textes épars qui n’avaient pas encore été imprimés jusqu’à cette date. Il n’existe actuellement
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sommes allé aux manuscrits eux-mêmes. Nous indiquons à l’Index quelques 
ouvrages et des textes inédits—ils ressortissent uniquement à la Deuxième liste — 
qui nous sont restés inaccessibles.

ndex
icipe
lours
bser-
stro-
nons Le classement des anciennes poésies provençales.

[10] En ordonnant les matériaux de nos recherches, nous ne pouvions mieux 
faire que de suivre dans l’ensemble les classifications établies par Pillet, pour les 
œuvres des troubadours, et par M. Brunei, pour le reste de la poésie provençale.

Celle du premier appelle de nombreuses rectifications. Ayant en effet poursuivi 
son dépouillement sur le plan qu’avait adopté Bartsch x, il en a hérité un certain 
nombre de solutions contradictoires, qui sont de deux espèces.

[11] D’abord, le principe que seules les pièces lyriques doivent porter des numé­
ros de catalogue, les œuvres non lyriques (lettres, ensenhamens, nouvelles, etc.) 
devant être reléguées à la suite de chaque article consacré à un poète, ce principe 
est enfreint dans une douzaine de cas dont on trouvera plus loin (§ 14) l’énumé­
ration.

[12] D’autre part, les pièces dialoguées, les tensons et les jeux-partis, n’y 
figurent, avec les notices bibliographiques correspondantes, qu’une seule fois, 
sous le nom du premier interlocuteur. Et cela est, en ce qui concerne notre but 
particulier, d’autant plus justifié que c’est de fait au premier partenaire que revient 
l’initiative de proposer la formule métrique de toute la pièce. Il y a cependant un 
autre genre littéraire qui constitue des dialogues, les « échanges de coblas », où 
Pillet ne semble pas avoir suivi un principe rigoureux et son éditeur n’a guère 
rectifié le flottement ; ces couplets échangés entre deux troubadours se trouvent 
enregistrés tantôt réunis sous la rubrique du premier interlocuteur, comme dam 
le cas des tensons, tantôt séparément, à l’article de chacun des deux auteurs. 
Il y a certes des raisons valables pour et contre l’unité de ces pièces.

Lorsqu’il s’agit uniquement de deux strophes dont la seconde constitue une 
réponse à la première, il n’y a pas d’inconvénient à les considérer comme une 
sorte de tensón réduite, voire une véritable amorce de tensón qui aurait pu être 
continuée, et à les classer ensemble. Chez Pillet, elles ne le sont pas toujours. Mais 
dès que les strophes sont pourvues d’envois, il convient de les classer à part, car 
on ne conçoit pas de tornade au milieu d’une composition. Dans ces cas, nous 
nous sommes écarté du classement de Pillet ; nous l’avons maintenu dans les 
autres 2.

[13] Un problème d’une toute autre envergure est celui de l’attribution de
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seul que six pièces qui ne sont connues que par les reproductions photographiques des manuscrits qui 

les contiennent : trois chansons de Peire Guilhem de Gazais (227, 4, 6 et 11) que l’on peut lire sur les 
planches qui accompagnent l’étude de Mulertt [voir notre Index, n° 227 ; ce fait n’est pas signalé 
par Pillet] et trois fragments anonymes (461, 27 b, 215 c et 251 b ; cf. ci-dessous § 47) qui se trouvent 
sur les planches 54-55 de l’ouvrage de Mgr H. Angles, La música a Catalunya fins al segle XIII, Bar­
celone, 1935.

1. Voy. Bibliogr. der Troub., p. III.
2. Les treize coblas suivantes comportent des réponses et forment avec celles-ci, si l’on veut, des 

« échanges » : n°3 95,3, 103,2, 103,3, 119,5, 123,1, 167,13, 118,1, 197,2, 253,1, 330,20, 341,1, 427,5 de 
Y Index. Par contre, nous avons considéré certains morceaux comme des « tensons », à cause de leur 
structure particulière (229, 2) ou du nombre des strophes (75,5, 129,3, 138,1, 285,1, 463,3 ; on eût pu 
réunir de la même façon les nos 392,31 — 209,1 — 392,15 a).
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certaines pièces dont la paternité est disputée par deux ou plusieurs poètes, les 
témoignages des manuscrits étant en désaccord ou manifestement faux. Nous 
avons cru avoir plus d’avantage à nous conformer aux indications de Pillet, même 
dans les cas convaincus d’erreur, afin de ne pas compromettre un classement 
auquel les provençalisants se sont désormais habitués.

Les rectifications et les changements que nous y avons introduits sont les sui­
vants.

[14] Tout d’abord, les pièces non lyriques ont dû être renvoyées au deuxième 
plan et leurs numéros de catalogue supprimés : les ensenhamens de Guiraut de 
Cabrera (242a, 1), de Guiraut de Gálánson (324,7a), de Peire Cardenal (335,14) ; 
les saluts d’amour du prétendu comte d’Anjou (177a, 1), de dame Tibors (440,1) 
et de deux inconnus (461,7 et 90) ; la satire du Moine de Montaudon (305,11) ; la 
prière de Falquet de Romans (156,12a) et les sermons de Peire Cardenal (335, 27 et 
42) ; un devinalh à rimes plates (461, 226) ; le planh anonyme sur la mort de Robert 
d’Anjou (461, 133b), qui du reste n’est plus de l’époque des troubadours. L’estri- 
botz de Peire Cardenal (335,64) et celui, peut-être fragmentaire, de Palais (315,5), 
sont des laisses d’alexandrins, pièces nullement lyriques et qui n’ont rien à voir 
avec les strambotti italiens et les estribillos ibériques, si ce n’est des rapports 
étymologiques au demeurant obscurs 1.

Toutes ces pièces se distinguent, à moins qu’elles ne soient conservées à l’état 
fragmentaire (440,1 ; 315,5 et 461,90), par leur étendue considérable 2.

[15] Une deuxième série d’articles à supprimer dans la liste de Pillet est cons­
tituée par les pièces anonymes que nous avons identifiées avec, d’autres déjà 
recensées sous le nom de leur auteur ; ce sont surtout des fragments tirés de chan­
sons connues par ailleurs, dont voici l’énumération :

461, 85 tiré de 364, 24, str. VII, de Peire Vidal3,
461, 107a tiré de 16, 19, str. II, d’Albertet de Sisteron,
461, 117 tiré de 335, 5, str. donnée par l’éditeur dans les variantes du ms. M, 

de Peire Vidal,
461, 182 identique à 395, 1, de Raimon de Roussillon,
461, 208 tiré de 155, 21, str. IV, vers 2-6, de Folquet de Marseille,
461, 245a tiré de Vensenhamen de Raimon Vidal (Abrils issia..., vers 1161- 

1168) 4.
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[16] La dernière pièce enregistrée chez Pillet sous le nom d’Aimeric de Péguil- 
han (10, 53) n’est autre que la chanson Ben aj’ Amors de Daude de Prades (124, 6), pe

1. Voy., en dernier lieu, E. Li Gotti, Precisazioni siillo stramboüo, dans Convivium, année 1949, 
p. 698-708.

2. Trois poèmes, malgré le nombre élevé des strophes dont ils se composent, ont été maintenus 
parmi les pièces lyriques, parce qu’ils sont imités d’une chanson courtoise de Gaucelm Faidit (167,2 ; 
cf. 273 : 1-4). Ce sont : le sirventés satirique contre Rome, D’un sirventes far, de Guilhem Figueira 
(217, 2), la réplique Greu m’es a durar, par Gormonda de Montpellier (177, 1) et une pièce anonyme 
à la Vierge, Flor de Paradis (461, 123), qui leur est sans doute postérieure (comme le montrent certains 
détails de sa langue et le fait que dans les Leys d’amors [éd. Anglade, t. II, p. 131] elle est citée en 
exemple par son seul incipit, comme un texte bien connu à l’époque) et que Ton a eu tort, par consé­
quent, de considérer comme leur modèle ; elle nous paraît être plutôt une manière de verdict pieux 
dans ce procès. Cf. aussi ci-dessous, § 100 et le n° 42 des morceaux cités.

3. Cette identification a déjà été signalée dans Revue, t. 58, 1913, p. 164 (Chabaneau et Anglade, 
Onomastique des troubadours, sous Albaire).

4. Voir Rom. Forsch., t. 15, p. 271. — Identification due à M. Jacques Bousquet.
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la première strophe. Il n’y a pas de doute que l’attribution à Aimeric, donnée 
par deux manuscrits toujours sujets à caution en ces matières (CR), est erronée 

face du suffrage unanime de onze manuscrits au chanoine de Prades. Du reste, 
les mêmes chansonniers CR contiennent ce texte deux fois et la seconde fois leur 
rubrique porte le nom du véritable auteur 1.

A l’article de Guilhem de Saint-Didier, il y a deux numéros bis (234, 12a et 15a), 
mais en réalité il s’agit là d’un seul et même texte ; le premier numéro est donc à 
supprimer 2.

Une strophe printanière anonyme a été recensée deux fois (461, 28 a et 237), 
à cause de ses incipit divergents suivant les manuscrits ; nous avons rayé l’ar­
ticle 28 a.

[17] Certains fragments isolés dans lesquels à l’identité métrique s’ajoute 
ressemblance de fond, présentent un problème délicat : peut-on les considérer 

provenant d’une même pièce ? Dans le Répertoire, nous avons signalé 
le fait à propos de deux strophes anonymes (461, 58 et 245) qui paraissent être 
tirées d’une pastourelle ou d’une romance, mais nous nous sommes abstenu de 
les réunir sous un article commun. Par contre, une strophe éparse de Sordel 
(437, 3) a été rattachée à une chanson du même auteur (437, 7) dont elle semble

sansles
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[18] Deux strophes anonymes présentent des difficultés d’une autre nature. 

L’une des deux (461, 102b) est conservée à l’état isolé par un seul manuscrit (V), 
tandis que deux autres (RaL) l’ont ajoutée à une chanson d’Uc de Saint-Cire dont 
elle partage la structure métrique. Sommes-nous devant le même phénomène que 
ci-dessus, à savoir que cette strophe serait détachée de la chanson en question ? 
Nous ne le pensons pas : ce morceau est conservé dans trois manuscrits seulement, 
alors que la chanson d’Uc de Saint-Cire l’est intégralement, sans cette strophe, 
dans quatorze autres. Par conséquent, il est certain que les compilateurs de R 
et de a1, ou ceux de leur modèle, l’ont insérée dans cette chanson précisément à 
cause de l’identité de la mélodie.

Telle est, à notre sens, la raison pour laquelle une autre strophe esparsa (461, 21)
total de quinze qui nous ont transmis un s ir­

tat

ns-
Sjà
m-

M,

figure dans deux manuscrits, sur un 
ventés de Bertrán de Born (80, 8 a), incorporée à cette pièce ; elle apparaît au 
reste d’une façon indépendante dans quatre autres sources. Le fait qu’elle ne 
possède pas d’article individuel dans la Bibliographie de Pillet semble être impu­
table à l’indécision de Gartens 3.

Nous avons conservé à chacune de ces deux strophes leur numéro d’ordre res-

)1-

lil-
6), pectif.

[19] On sait — nous l’avons rappelé tout à l’heure — que les lettres proven­
çales ne se limitent pas strictement à la production des poètes du Midi de la

en diverses langues « étrangères »
49,

France et qu’elles englobent des morceaux
,2 ;

1. L’identité des deux articles a été également signalée par M. F. M. Chambers, dans Modem Lan­
guage Notes, t. 64, 1949, p. 333-336.

2. Nous devons ce renseignement à M. Aimo Sakari.
3. Cf. Bibliogr. der Troub., p. 71, note 1. — Citons enfin, à titre d’exemple pour les cas insolubles, 

la chanson de Peirol (366, 29), où 6 mss., sur un total de 14, ajoutent une sixième strophe à la compo­
sition (Amors, midons, pois la vit), mais sont en désaccord quant à son emplacement. Nous croyons 
qu’ici, comme dans un certain nombre d’autres cas semblables, nous nous trouvons devant deux rédac­
tions successives, dues toutes deux au poète lui-même. En règle générale, nous avons compté les strophes

apocryphes » ou d’authenticité douteuse —

sé-

adventices — souvent écartées par les éditeurs, comme 
au nombre des couplets de la composition.

!



-v~.

XXII INTRODUCTION

on n’hésite pas d’y intégrer telle chanson de Gaucelm Faidit rédigée en français, 
ou les célèbres compositions plurilingües de Raimbaut de Vaqueiras et de Boni- 
fazio Calvo ; on songerait encore moins à en exclure les pièces provençales des 
troubadours italiens et catalans ou certaines strophes des trouvères Conon de 
Béthune et Chardon de Croisilles.

Ce mélange des langues et des nationalités pose cependant plusieurs problèmes 
de classification. Voici à ce propos quelques observations sur les pièces que nous 
avons cru devoir écarter des lettres provençales et nos réserves sur d’autres, 
d’appartenance à notre avis douteuse, que nous avons maintenues dans ce cadre.

[20J Les deux chansons qui nous restent de Richard Cœur de Lion (420, 1 et 2), 
ressortissent-elles à la littérature française ou à celle du Midi ? On sait qu’elles se 
trouvent et dans des chansonniers français et dans des chansonniers provençaux ; 
ceux-là sont, pour ces textes, en plus grand nombre que ceux-ci. Au point de 
vue de la langue, elles appartiennent au Nord ; mais comme les provençalistes 
ont pris l’habitude d’en tenir compte, à cause de leurs divers rapports historiques 
et littéraires avec le domaine méridional, il n’y a pas d’inconvénient à insérer 
ici ces deux compositions.

[21] Les problèmes les plus difficiles à trancher sont ceux que présentent les 
textes conservés dans des manuscrits français sous une forme francisée. S’agit-il 
là de pièces provençales plus ou moins défigurées par l’orthographe des scribes 
du Nord, ou bien de pastiches composés « à la manière » provençale ou encore 
de pièces provenant de ces régions intermédiaires entre le Nord et le Midi dont 
les caractères linguistiques sont, pour ce qui concerne la critique textuelle, si 
fuyants ?

Nous n’envisageons ici, naturellement, que les textes où les rimes et d’autres 
témoignages formels n’assurent pas l’origine méridionale.

Un trait commun à tous ces morceaux est leur anonymat ; la plupart d’entre 
eux ont, en outre, un caractère considéré comme populaire.

[22] La plus célèbre de ces compositions est, à juste titre, la ballade des fêtes 
de printemps A l’entrade del tens ciar (461, 12). Il semble bien que certaines formes 
soient françaises, d’autres provençales. Si veillart est du Nord, ce mot, de même 
que part et par (« pair ») ne sauraient être rimés et assonancés avec, les infinitifs 
de la première conjugaison que dans les pari ers où l’a accentué libre du latin 
reste a.

[23] Même mélange de formes dans une autre ballade à danser, presque aussi 
célèbre, Li jalous par tout sont ¡usted (461, 148a) : alors que certaines graphies 
prétendent lui conférer un air authentiquement provençal, ne fût-ce que le mot 
frapat et la rime front (avec n appuyé) : -on (avec n caduc) trahissent l’origine 
septentrionale de l’auteur. C’est ce qu’avait bien noté Paul Meyer 1. En réalité, 
il faut séparer dans ce morceau la première strophe de la seconde : ce sont deux 
textes de provenances différentes. Ils ont été conservés dans un motet à trois 
voix du chansonnier français de Montpellier. Il nous paraît aisé de reconstituer
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et1. Romania, t. 1, p. 405. C’est par erreur que, chez Pillet, cet article 461, 148 a est désigné comme 
un motet à trois voix : on ne peut parler tout au plus que de deux voix d’un motet. Même erreur à l’ar­
ticle 461, 170 a dont il va être question à la suite, 
tion de ce dernier chez Pillet, que le renvoi à

si

Nous noterons également, à propos de la rédac- 
une chanson de Folquet de Marseille (vgl. 155, 22) a 

pour seule raison d être 1 identité de 1 ’incipit dans les deux pièces. Ce genre de références est fréquent 
au cours de l’ouvrage ; ce sont, nous semble-t-il, de simples notes de travail que l’éditeur eût mieux 
fait de supprimer ou, du moins, de rendre plus explicites.
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la genèse de ce motet : à un ténor liturgique (Veritatem...), l’auteur a donne comme 
duplum une strophe de ballade, ou rondeau, qui devait être assez répandue a 
son époque i : Tuit cil qui sunt énamourai Pour y ajouter un triplum, il a compose 
lui-même, en un provençal très approximatif, une strophe calquée sur la mesure 
et les rimes de la ballade, mais une strophe normale, où des vers originaux rem­
placent les vers de refrain qui caractérisent la ballade, ou rondeau. Nous croyons 
en somme que parmi les trois textes de cette œuvre polyphonique, qui utilise 
autant de langues que de voix, seul le duplum a des chances d’être provençal. 
Il n’y a toutefois rien dans ses huit vers qui ne pourrait être purement français a

l’origine. , 1 , ,, .
[24] Rien, non plus, dans un autre fragment conservé, comme le precedent,

par un motet du recueil montpelliérain (461, 170 a) : les formes li (: assailli) et 
jor (: valor, dolor, baoudour) appartiennent au Nord de la France

[25] Dans la pastourelle L’autrier m’isre levaz (461, 148), le souci de la couleur 
locale patoisante a été poussé jusqu’à des barbarismes amusants : le texte fait 
rimer (str. V) pri : joï : cri : ci etc., formes correctement françaises qui seraient

les terminaisons en -es (levés,

iis,
ni-
ies
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íes
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es,
re.
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rer

dans le Midi prec, jauzic, crit et sai. Mais, comme 
montés, alés, etc.) se trouvent déguisées en -az, force lui est d’amener ces invrai­
semblables deuxièmes personnes du pluriel : seraz (vers 16), avaz (26) et porteraz 
(28). Ici on a certainement affaire à une fantaisie dont seul le scribe est respon­

ds
-il

>es
sable 3.

[26] Une prière à la Vierge (461, 192a) avec 
disme notoire pour lignée, lignatge en provençal) : -ie (= -ia), chantés : marces 
(21-22), ja mes : près (27-28, jamais, pretz), n’a rien d’essentiellement méridional.

[27] Quelle que soit l’origine que l’on attribue à ces pièces, leurs apparences 
provençales suffisent pour justifier les bibliographes de les avoir inclues dans leurs 
relevés, avec ou sans réserves expresses. A notre tour, une prise de position devait 
se traduire clairement par l’admission de ces textes dans le cadre du Répertoire 
ou par leur élimination. Nous n’avons pas hésité d’en exclure la pastourelle (461, 
170a), tandis que l’analyse de la prière à la Vierge (461, 192a) a été reléguée 
second plan, dans les notes. Quant à la ballade du recueil montpelliérain, nous 
avons rayé l’article 461, 148a (Li jalous...), puisque c’est là Vincipit de la strophe 
contrefaite, et établi un article 461, 240a pour la strophe Tuit cil qui sunt ena- 
mourat4. Sous les réserves exposées, l’analyse de cette pièce, de même que celle 
de l’autre ballade (461, 12), se trouve à sa place dans le corps du Répertoire.

[28] Il est plus facile de régler le sort des deux textes italiens anonymes qui 
ont été recensés par Bartsch et ses successeurs parmi les poésies provençales.

On ne voit aucune raison qui s’oppose à écarter définitivement 1 un d eux
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JX 1. Son refrain (seul) ligure parmi les citations musicales françaises et latines (liturgiques) de la 

Court de Paradis (poème du xm= siècle ; voy. A. LÂngfors, Les incipit des poèmes français anterieurs
XVIe siècle, t. I, seul paru, Paris, s. d., [1917], p. 261, Or me gart Dieus).

2. Dans le ms. (fr. 12615) qui en a provençalisé la graphie, peut-être y a-t-il eu 
célèbre chanson de Folquet de Marseille (155, 22) qui commence par un vers identique. Meme confu­
sion dans l’ouvrage de Th. Gérold, La musique au moyen âge (Class, fr. m. â., 73), Paris, 193-., p. -bü.

3. Cf. Gauchat, dans Romania, t. 22, 1893, p. 380-381 et Jeanroy, Les origines de la poesie lyr.,

p. 19j note.
4. Cette intervention dans les numéros d’ordre établis par Pillet est d’autant plus justifie que dans 

les motets à trois voix, c’est au duplum, à la seconde strophe (suivant la disposition habituelle des 

manuscrits), que revient la primauté.

)ÍS
ier

confusion avec la

) a



I
m.

XXIV INTRODUCTION

(461, 185), écrit en octosyllabes à rimes plates : il a été transcrit 
apparamment restée en blanc du chansonnier riccardien (Q) copié en Italie

Tel semble être également le cas de l’autre (461, 195a), un sirventes lombar­
desco, qui se trouve à la dernière 
Si nous l’avons retenu ici, c’est à 
ce texte pourrait bien appartenir à Sordel.

129] On a voulu rattacher à la production des troubadours les poésies gasconnes 
decouvertes et publiées par M. Ugolini 2. L’une d’entre elles, la pastourelle a 
été datée par son éditeur de 1373-1380. Les autres 2 sont indatables, mais ’ 
remontent certainement pas jusqu’au xnP siècle. Avec leurs assonances et leurs 
cesures particulières, elles s’écartent de la versification des chansons courtoises 
Nous les avons relevées à la Deuxième liste.

[29 bis] C est au domaine catalan qu’il convient de rendre un texte (364 17a) 
que l’on a attribué, et sans aucun fondement, à Peire Vidal. Le nom du véritable 
auteur, qui est Jordi de Sant Jordi, a été établi en toute certitude par M Martin 
de Riquer4.

[30] Si 1 on cherche en vain dans notre recensement le troubadour Peire 
Mèze 5 auquel un ouvrage du xvne siècle attribue

sur une colonne ai
de
P<

page du chansonnier de Bernart Amor os (al). 
de l’hypothèse, émise par Bertoni1, que
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une strophe, c’est qu’il n’est 

autre que Peyre de Ruer ou Pierre de Ruere, une des créations de la fantaisie de 
Jean de Nostredame «. La strophe en question est tirée précisément des Vies 
(427 8 d^rniy^ 7 et aPPartient en réalité au troubadour Rostanh de Berenguier

[31] Une autre série de divergences entre notre classement et celui de Pillet 
provient du fait que chez ce dernier un certain nombre d’articles comprennent 
p usieurs pièces distinctes. Compte tenu du point de vue métrique, il convenait 
tantôt de les laisser réunies

tr
VI
cl
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rt
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d>
Í article commun, tantôt de les séparer avec des 

numéros d’ordre individuels. Nous les passerons ici en revue, en indiquant les 
raisons qui nous ont fait opter pour la première ou la seconde solution.

[32] Malgré 1 avis de Pillet, il nous a semblé 8 que les huit vers de Matfré Ermen- 
gau catalogués par Bartsch sous le n° 297,6 représentent bien une strophe à 
part et n’appartiennent pas au texte courant du Breviari, où de telles répétitions 
de rimes (a-—abbaabba — a) ne se rencontrent pas ailleurs.

[33] La pièce Un decret fauc drechurier de Peire Cardenal

sous d
ti

d
ti
d
P

(335,63) que Pillet n
L

1. Se Sordello abbia scritlo in volgare italiano, dans Giorn. stor., t. 38, 1901, p. 298-309.
2. F. A. Ugolini, Poesie guasco-provenzali inedite in un ms. vaticano, dans’ Arch, rom., t. 16, 193? 

p. 385-110. Le manuscrit est du xv« siècle. Il n’y a pas lieu d’insérer ces textes dans là liste’Pillet’ 
comme l’a proposé M. Cavaliere, Arch, rom., t. 19, 1935, p. 487, sous les n°* 461, 140 a1, 147 a et 175 a’.

3. Le troisième morceau nous a paru se composer de trois fragments distincts ; voy. ci-dessous 
Index, Deuxième liste, Romance gasconne.

4. Voir M. de Riquer, Reconstrucción de una poesía de Jordi de Sant Jordi, dans Boletín de la 
Sociedad Castellonense de Cultura, t. 28, 1952, p. 207-212.

5. Jeanroy, La poésie lyr. des troub., t. I, p. 408. Nous lisons Peyre de Mere à la page 220 dans l’édi- 
Uon de Pans, 1655, du Trésor des recherches, p. P. Borel. Peut être M. Jeanroy songeait-il 
ilcze (arr. de Montpellier) qui figure dans la Chanson de la croisade 
voy. éd. Paul Meyer, t. II, p. 249, note 3).
d 6' V,°J; LeS VieS deS plUS célèbres et anciens poètes provençaux, éd. C. Chabaneau et J. Anglade, 
Pans, 1913, p. 112-113 et 338-339.

7. Cf. ibid., p. (152) de l’introduction. — Borel n’a pas été le seul savant à disserter sur P. Ruere • 
ce dernier figure aussi au Dictionnaire d’Achard sur lequel voy. Revue, t. 23, 1883, p. 80.

8. Ainsi qu’à M. Jacques Bousquet qui a étudié de près le Breviari d’amor ; voir’École Nationale des 
Chartes, Positions de thèses, 1918, p. 29-34.
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ne appelle un « sirventés en forme de descort » nous paraît plutôt un assemblage de 
deux sirventés que, du reste, le ms. T (contre CIKRd) a effectivement tenus à 
part. Le premier est fragmentaire et ne contient que deux strophes ; le second, 
qui commence par CAercia rio vale anc [mais] tan, compte, sur une autre formule, 
quatre couplets. Nous avons attribué au second morceau le n° 335, 14a.

[34] C’est sans doute un oubli de la part de Carstens que d’avoir laissé une 
strophe (plus tornade), anonyme, incorporée à l’article d’un groupe de deux 
strophes attribuées à Pujol (386,1) ; sans prétendre donner une solution au pro­
blème de sa paternité, nous avons enregistré cette cobla sous le n° 386,1b.

[35] A propos des pièces échangées entre Arnaut Daniel, Raimon de Durfort 
et Truc (ou Turc) Malee, M. Contini a montré 1 que le sirventés généralement 
attribué — sur la foi des manuscrits — à ce dernier auteur doit être décomposé 
en une cobla (str. I), qui lui appartient, et un sirventés (str. II et suivantes), qui 
revient à Raimon de Durfort. Nous nous sommes rangé à cet avis et notre Index 
comprend, par conséquent, outre les nos 397,1 (sirventés) et 447,1 (cobla), un 
n° 397, la (= Pillet 447,1, str. II-VI).

[36] La chanson Aissi-m ten amors franc de Raimon de Miraval (406,3) se 
trouve dans les mêmes conditions que le sirventés de Peire Cardenal que nous 
venons de citer. Elle a été conservée par Tunique ms. C. Le compilateur de ce 
chansonnier semble avoir ajouté aux deux premières strophes de cette pièce 
quatre couplets d’une autre (à partir de Quar etz...), probablement à cause des 
ressemblances métriques : toutes les deux sont construites de 12 vers de 6 syl­
labes. Mais la disposition des rimes est totalement différente dans les deux frag­
ments. Précisons, toutefois, que tous les deux se composent de coblas retrogra­
dadas et que le second fragment ne paraît pas commencer par une strophe de 
début ; il est peut-être acéphale. Nous avons donc affaire, soit à deux pièces dis­
tinctes, réunies par le scribe du chansonnier pour ces raisons de versification (et 
de mélodie), soit à une seule chanson, ayant une forme complexe qui comporte 
trois ou quatre schémas strophiques différents. Notre préférence va à la première 
de ces deux possibilités; aussi avons-nous réservé un article spécial à la deuxième 
partie de ce texte, que Ton trouvera 2 sous le n° 406, 16a.

[37] Ce sont trois coblas esparsas de Raimon Rigaut, qui figurent sous le 
n° 407,1. Pillet Ta bien noté, mais il a maintenu l’article unique hérité de Bartsch. 
La première et la troisième strophe sont bâties sur la même formule. Pour le 
fond, les trois coblas roulent sur un thème semblable, mais la seconde se dis­
tingue encore par son allure libertine. Nous avons scindé ce groupe en [A et G], 
désignant la première et la dernière, et [B], désignant la deuxième cobla.

[38] Dans un échange de couplets de Sordel (437,37), la seconde strophe revient 
à un interlocuteur non identifié par Pillet. Cependant, De Lollis 3 avait bien vu
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1. G. Contint, Per la conoscenza di un sirvenlese di Arnaut Daniel, dans Studi mediev., t. 9, 1936, 
p. 223-231. L’analyse métrique confirme les conclusions de l’auteur : le sirventés 397, 1 a compte cinq 
strophes, comme les deux autres du groupe, 397, 1 et 29, 15 ; la cobla 447, 1 n’est peut-être qu’un 
fragment tiré d’un sirventés perdu.

2. Le numéro 406, 17 de Bartsch ayant été rayé, ce morceau pourrait occuper la place laissée libre.
3. Sordello [voir Index n° 437], p. 63-64 ; cf. De Bartholomaeis, Do. prou, stör., t. II, p. 263, note. 

— Nous signalerons encore, pour mémoire, certaines pièces dialoguées dont on ne connaît que l’un 
des deux interlocuteurs : la tensón d’Engles (138, 1), le partimén de Gauceran (167 a, 1), celui de 
Peirol (366, 30), l’échange de coblas de Raimon (393, 3) ; dans la tensón de Guilhem de Saint-Didier 
(234, 12), dans le partimén de Guiraudon lo Ros (240, 6 a) et dans l’échange de coblas d’Uc Católa 
(451, 2), le partenaire inconnu est le premier interlocuteur. A ces compositions il conviendrait de
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qu il s agit là de Charles Ier d’Anjou. Notre adhésion à son avis ne comporte pas 
de changement dans la classification et ces strophes figurent chez nous 
échange de coblas, sous le seul nom du premier interlocuteur, Sor del.

[39] L article 457,33 d’Uc de Saint-Cire est considéré comme un échange de 
couplets par Pillet qui remarque entre parenthèses : peut-être deux tensons. En 
réalité, il s agit de deux échanges de coblas distincts, construits sur deux formules 
différentes. Nous les avons séparés, comme l’ont fait leurs éditeurs, en assignant

numéro spécial (457,33a) à la seconde pièce.
[40] Un Uc inconnu et Dalü d’Auvergne ont échangé trois sirventés consti­

tuant une sorte de jeu-parti et réunis comme tel par Pillet (448,1) : nous classons 
ces pièces sous trois numéros distincts (448,1, 119,1 et 448,1a).

[41] Trois pièces anonymes (461,27a, 461,147 et 461,209a) n’ont de 
que l objet de leurs louanges, Jeanne d’Este. Composées sur des formules métriques 
indépendantes, elles ont été séparées à notre Index, alors que Pillet les enregistre 
sous un seul article (461, 147) h

[42] On sait que parmi les mélodies imitées dans les curieux intermèdes lyriques 
du Mystère de sainte Agnès, qui est de la première moitié du xiv* siècle, il y en 
a de fort anciennes, puisque leurs auteurs s’appellent Guilhem de Poitiers et 
Giraut de Borneil. Mais des modèles anonymes, nous ne connaissons que la mélo­
die et un ou deux vers de texte au plus, conservés dans les rubriques du Mystère 
indiquant le timbre. Bien qu’au point de vue métrique les imitations ne nous 
paraissent pas les reproduire d’une façon rigoureuse 2, leurs schémas sont inté­
ressants à relever. Comme nos analyses sont fondées sur les textes du xiv<> siècle 
(les intermèdes de sainte Agnès) et que la versification de ce qui nous reste des 
ot i gin aux n est pas conforme ■* — autant que l’on puisse en juger d’après ces 
quelques vers — à celle des troubadours, elles figurent dans les notes du Réper­
toire et nous donnons leurs indications bibliographiques à la Deuxième liste 4.

INTRODUCTION

, comme

un

commun

réserver, sous l’article des anonymes (461), les numéros suivants : (dans l’ordre ci-dessus) 10 a, 70 b, 
210 a, 223 a ; 108 b, 108 c, 176 a, ces trois derniers devant servir de numéros souche pour les pièces 
respectives, puisque la première strophe y revient à l’auteur anonyme.

1. il n’y a pas de raison pour classer d’une façon divergente la romance de l’étourneau, de Mar- 
cabru, qui a chez Bartsch et Pillet deux numéros distinct (293, 25 et 26), et la romance du rossignol, 
de Pene d’Auvergne, qui n’en a qu’un (323, 23), alors qu’elle se compose, comme la première, dont 
elle s’inspire, de deux parties ayant des séries de rimes indépendantes. Nous n’avons 
classement.

pas modifié ce

2. Dans l’imitation du morceau Al pe de la montanha (éd. Jeanroy, p. 21, vers 469 et p. 47, vers 
1073), il n’y a pas de césure féminine, alors que le demi-alexandrin du modèle se termine par une’dési- 

nance féminine ; la chanson El base d’Ardena (ibid., p. 17, vers 383) commence par deux vers qui ne 
riment pas (-o, -es), tandis que le texte de sainte Agnès les fait rimer ensemble (-az) ; le vers Lasa en 
can greu pena (ibid., p. 47, vers 1059) compte 6 syllabes à désinence féminine et ce mètre est rendu 
par des vers de 7 syllabes à rimes masculines. Par ailleurs, et c’est le plus frappant, lorsque l’imitation 
s étend sur plusieurs strophes, celles-ci ne s’accordent pas toujours dans la disposition et dans le genre 
de leurs rimes. Voir, au sujet de ces pièces, E. Hoepffner, Les intermèdes musicaux dans le Jeu pro­
vençal de sainte Agnès, dans Mélanges d’histoire du théâtre du moyen âge et de la Renaissance offerts à 
Gustave Cohen..., Paris, 1950, p. 97-104.

3. Dans les morceaux El base d’Ardena et Vein aura douza (éd. citée* p. 36, vers 781), nous avons 
alïaire à des décasyllabes à césure épique (la cinquième syllabe, atone, ne compte pas dans la mesure 
du vers) ; le premier commence, de plus, par deux vers assonancés en -os, -or, du moins si l’on peut 
supposer, sur la foi de 1 imitation (qui les fait rimer ensemble) que ces deux vers sont liés par leurs 
désinences.

our p us c simplicité, nous désignons ces morceaux, à notre Deuxième liste, par les numéros 
d’ordre que Pillét a réservés à leurs modèles. A 
nous ne

supposer que ces derniers soient retrouvés un jour, 
croj ons pas qu il faille les joindre aux œuvres des troubadours ; ils sont peut-être du siècle 

tardif qui en a conservé les traces dans sainte Agnès.
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[43] C’est, par contre, dans le corps du Répertoire et à la fin de la Première 
liste que nous avons enregistré les morceaux lyriques du recueil de poésies reli­
gieuses du manuscrit extrav. 268 de Wolfenbuettel. Sans prendre en considéra­
tion l’attribution de ce recueil anonyme à Peire Milon 1, il suffit de constater qu il 
est daté de 1245. L’inclusion de ces chansons à la poésie des troubadours se jus­
tifie non seulement par leur date, mais aussi par la conformité de leur versifica­
tion avec les normes de cette école. Une seule pièce (notre n° 11) s en écarte, 
mais uniquement par sa longueur insolite ; nous ne l’avons cependant pas reléguée 
à la Deuxième liste, afin de maintenir l’unité de l’ensemble. Nous désignons ces 
compositions par l’abréviation Anon. Relig., car, si rien ne prouve absolument 
que leur auteur, originaire sans doute de l’Italie du Nord, fut ecclésiastique de 

état, du moins cette dénomination convient-elle aux poèmes qui, eux, sont

pas
me

de
En
îles
ant

di­
ms

un son
anonymes et religieux.

[43 bis] Pour des raisons obscures, Bartsch a omis de cataloguer une pièce ano­
nyme que lui-même pourtant avait publiée une quinzaine d’années avant la paru­
tion de son Grundriss. Personne n’a plus relevé cette chanson depuis et, de fait, 
on la chercherait en vain dans les sources manuscrites 2 alléguées par l’éditeur. 
Nous l’avons, néanmoins, admise dans notre liste où, d’après son incipit (Aissi 
m’ave cum a l’enfan petit), elle a reçu le numéro 461, 9a.

[44] Enfin, par une erreur matérielle, Pillet n’a pas catalogué un fragment de 
Sordel : c’est une strophe, avec une tornade tirée d’une chanson perdue à laquelle 
nous avons réservé un article (437, 20 b) dans la liste des œuvres de ce trouba­
dour 3. Il paraît en être de même d’une strophe qui nous a été transmise dans la 
vida de Raimbaut d’Orange. Elle a droit au noméro d’ordre 389, 6 a.

[45] En plus des rectifications et des remaniements que nous venons d’énu­
mérer, notre liste comporte un certain nombre d’additions. Nous citerons en pre­
mier lieu quatre textes mis au jour depuis une quinzaine d’années et qui pro­
viennent soit de chansonniers connus (K, Sg), soit de fragments d’anciens chan­
sonniers perdus (m, ]>)4 : une strophe anonyme (461, 214a) et trois compositions, 
dues à trois troubadours célèbres, Arnaut Daniel (29,14a), Guilhem de Bergue-

iies
tre

aes
en
et

lo-
ère
ms
té-

cle
les
;es
er-

I b,

dan (210, 8 a) et Peire d’Auvergne (323,15a).bír­
ói,

1. Hypothèse que G. Appel n’avait envisagée que pour la repousser aussitôt ; voy. Revue, t. 39, 1896,

p. 210-216.
2. Vérification faite, ni les copies de Lacurne de Sainte-Palaye (Arsenal ‘3097, loi. 12-46, copies 

exécutées en 1739), d’oit Bartsch affirme avoir tiré son texte, ni le chansonnier P, leur original, ne 
contient les strophes en question.

C’est cette pièce qui porte dans l’édition De Lollis le n° 33 et qui, dans la table des concordances 
donnée par Pillet est indiquée par un point d’interrogation.

4. Nous résumons dans cette note le contenu des quatre publications qui ont fait paraître ces décou­
vertes. V. De Bartholomaeis, Due « cablas esparsas » inedite del socolo XIII, dans Studi mediev., t. 7, 
1934, p. 64-71 (pièces 461, 214 a et 457, 18 sir. V, tirées d’un feuillet de garde du ms. K]. — F. A. Uuo- 
LiNi, Poesie di Guilhem de Bergaedà in un codice catalano, dans Arch, rom., t. 23, 1939, p. 22-51 [pièces 
de Guilhem de Berguedan, d’après le ms. S<j, 210 ,11 (p. 34), 210, 8 a (p. 38 ; unicum), 210, 2 (p. 43), 
236, 10 (p. 47 ; version en partie inédite, complétant deux strophes attribuées ailleurs à Guilhem de 
la Tor)]. — A. Monteverdi, Pier d’Alvernia nel foglio síiperstite di un canzoniere proveníale del due- 
cento, dans Studi mediev., t. 12, 1939, p. 133-159, avec fac-similé complet sur 4 planches [chansonnier 
m, pièces de Peire d’Auvergne, 323, 12 (p. 136 ; incompl. du début), 323, 7 (p. 136), 323, 15 a (p. 137 ; 
unicum), 323, 10 (p. 139), 323, 9 (p. 140), 389, 18 (p. 141 ; de Raimbaut d’Orange), 323, 16 (p. 143)]. — 
R. Baruoux, Fragment de chansonnier provençal (Jy), dans Romania, t. 67, 1942-1943, p. 504-513 ]cf. 
Brunel, Bibliogr., n° 251 ter ; pièces de Raimbaut d’Orange (fol. 1) et d’Arnaut Daniel (fol. 2) : 389, 
18 (p. 507), 389, 27 (p. 507), 389, 3 (p. 508), 389, 13 (p. 509), 29, 1 (p. 510), 29,14 a (p. 510 ; unicum), 
411, 3 (p. 511 ; version en partie inédite, attribuée ailleurs à Raimon Vidal de Bcsalù), 29,16 (p. 512)].

si­
ne 3.
en
du

à

ut

ir,
’le
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[46] Deux couplets appartenant à des auteurs, connus ont été oubliés jusqu’à
present. Les Leys d’Amors en citent un sous le nom d’At de Mons (Reys rix romieus 
mas man milhors) : nous l’avons ajouté (309,2) à la seule pièce lyrique 
ce poète tardif. Parmi les compositions de Gui d’Ussel, 
strophe *, Pos d’autra part s’es vertit

1«
connue de 

nous avons inséré une 
escutz (194, 18 b), que lui attribue le 

poete catalan Francesch de la Via dans son poème La Senyora de Valor 2 qui est 
de 1406. ’

t
rmos
s
d
li[47] Du domaine catalan proviennent également les trois fragments anonvmes 

d un manuscrit du couvent Saint-Jean-des-Abbesses, de Barcelone, signalés pour 
a première fois par Mgr Anglès 3. Étant donné que l’époque de leur transcription

(xiii0 siede) se situe dans les cadres chronologiques des troubadours, et malgré 
certaines particularités de leur versification, nous avons établi, à la Première liste 
de notre Index, les trois articles suivants :
S’anc vos amei, erœus 
bel’amia (461, 251b).

[48] Dans le chansonnier barcelonais Ve-Ag, entre deux textes de troubadours, 
M. M. de Riquer a découvert une alba provençale 4, d’un auteur catalan inconnu’

Ias diray ço que-us dey dir, à laquelle nous avons attribué l’article 461, 25 a. 
Cette composition, intéressante à plus d’un titre, constitue le seul spécimen pro­
vençal de « chansons avec des refrains », forme qui indique une influence française

[49] Les chansonniers portugais de la Bibliothèque Vaticane et de la Biblio­
thèque Nationale de Lisbonne (ancien Colocci-Brancuti)5 renferment quelques 
textes fort altérés et obscurs, qui devraient être étudiés de plus près 6.

r
F
d

s
i

Ar lauset, lauset, lauset (461, 27 b), 
desaman (461, 215c) et ... erœus preg [?] quem aujatz,vau

f

£

ï
C

I

d’ordre 18 b.

C

comme il y a déjà un n° 18 a, elle a reçu le numéro e
t2. Ce poème contient, parmi d’autres citations

11 ne sera peut-être pas inutile d’attirer l’attention à 
source littéraire catalane de textes provençaux

C

C

5
Cardenal (335, 4).

tce propos sur une autre
/to-? looN . , , ’ 11011 inconnue> certes (cf. Masso Torrents, La cançô

r . ’1 407-4-2)’ mais negligee jusqu’à présent tant par les bibliographes que par les éditeurs de textes. 
C est le Poeme El poder d’Amor du catalan Perc Torroella (poème datable de 1435-1490). Il ne con­
ten pas médit ; ses sept citations ont déjà été identifiées par Massó Torrents (ibid.). En voici la 

hste (nous renvoyons à l’édition de M. Baselga y Ramírez, El cancionero catalan de la Universidad de
ZTZZa\ : Cf- P- BACH Y RITA’ The Works of Pere Torroella, [Instituto de las Espamis],
New York, 1930 et Masso Torrents, Repert., p. 454) : Arnaut Daniel 29, 17 str. 11 (p 198) Bernart
Z TSw 41 r: ft ? «>• «*>. B'-"" 1 - (P. .«>, Poire ViZl S“

(p. 185) et 364, 6 a str. 1 (p. 205 ; attribuée à Guilhem de
13 str. IV (p. 202 ; vers 6 manque).

3. H. Angles, La música

S

rBerguedan), Raimbaut de Vaqueiras 392,
1

Angles, n a pas encore paru.
u.t, M' ”” “ Alba * trovadoresca de catalan, dans Revista de Filología Española,
13o0, p. lol-lbo. La première édition de ce texte a

£

C

rt. 34,
. paru, par les soins du même auteur, en 1944, à Bar-

, dans la publication de bibliophilie Entregas de poesía, en appendice à une étude intitulée Las 
« albas » provenzales.

r
a

5. Sur les chansonniers portugais, voir S. Pellegrini, 
portoghese (1st. filol. rom. di Roma, 15), Modène, 1939.

6. Cf. notre étude Les troubadours et le Portugal, dans Mélanges d’études portugaises ofíerts à 
M. Georges Le Gentil, s. 1. (Lisbonne), 1949 (p. 199-226), p. 214-5 et 225, bibliogr., n- 26 à 30

rRepertorio bibliográfico della prima lírica
i
f
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Là Il s’agit là de trois pièces. La première, anonyme (GY 460-461), paraît contenir 
les débris amorphes d’un descort ; la seconde (CBN 454), œuvre du trovador por­
tugais Joào Mendes d’Eixo, se laisse difficilement réduire à une forme métrique 
régulière et son provençal est plus que suspect. La troisième (CBN 477) est la 
seule que nous ayons cru pouvoir inclure, en note, dans le Répertoire, en raison 
de ses attaches effectives avec la poésie provençale. Ges attaches ne sont pas seu­
lement linguistiques : par son sujet, peu courtois d’ailleurs, cette tensón est à 
rapprocher du jeu-parti débattu entre un Arnaut et un comte de Provence (184,1) ; 
par sa forme métrique, elle est Limitation d’une chanson de Bemart de Venta- 
dour (70, 43 ; cf. 407 : 9-12), dont elle reproduit les rimes dans ses deux premières 
strophes. A l’Index, elle a été relevée à la fin des Additions, sous le nom du premier 
interlocuteur, le jongleur Arnaldo.

'US
de
ne

íes
ur
on
;ré
de
>),

% .
* *

'S, L’économie du répertoire.
u,
a. [50] En exposant les détails de nos procédés d’analyse, nous envisagerons les 

faits dans la succession où ils se trouvent classés au Répertoire.
Partant de gauche, à la première colonne, on relèvera le numéro d’ordre propre 

au Répertoire. Chaque formule de rimes est pourvue d’un numéro et chacune des 
pièces présentant la même formule est également numérotée, à la deuxième 
colonne. La combinaison de ces deux chiffres donne l’emplacement précis de la 
pièce dans le corps du Répertoire.

Il nous a semble utile de conférer à cette combinaison une physionomie parti-

o-
e.
o-
3S

ie
BS culière, afin de la distinguer notamment des références de Bartsch et de Pillet qui, 

elles aussi, comprenent deux chiffres : lorsque nous nous référons à notre Réper­
toire, nous séparons par un deux points le premier chiffre, indiquant le numéro 
d’ordre de la formule, du second, marquant le numéro d’ordre de la pièce dans le 
cadre de cette formule, de sorte qu’un renvoi ainsi libellé — par exemple 45 : 2 ou 
577 : 221

it

IS

se révélera au premier coup d’œil comme se rapportant à notre Réper-e
tőire.

6
Structure strophique : rime et vers.

[51] La première colonne contient la représentation habituelle de la structure 
strophique, dont nous avons à peine besoin de rappeler les principes :

Les lettres de l’alphabet désignent les rimes de la strophe, a indiquant la pre­
mière, et chacune des lettres suivantes étant réservée à une nouvelle rime, dans 
l’ordre de leur apparition dans la strophe ; chaque lettre est répétée, s’il le faut, 
autant de fois que la rime qu’elle symbolise reparaît et aux endroits de la formule 
où elle apparaît.

[52] Les chiffres placés au-dessous des lettres désignant les rimes indiquent le 
nombre des syllabes contenues dans le vers qu’ils représentent. On sait qu’en 
métrique provençale ou française, les syllabes sont comptées jusqu’à la dernière 
accentuée ; quand celle-ci est suivie d’une atone (rime ou désinence dite fémi­
nine), cela ne modifie pas l’appellation du vers. Lo temps vai e ven e vire — Per 
jorns, per mes e per ans sont deux vers de sept syllabes, le premier à désinence 
féminine.

t
i
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[43] Les rapports multiples entre rime et vers posent plusieurs problèmes.
Sans entrer ici dans les détails de la discussion autour des « rimes intérieures » 1 

et des avantages que Von a, en imprimant les textes, d’aller à la ligne à chacune 
des rimes nouvelles, nous pensons que le seul moyen utilisable dans un classe­
ment méthodique est de considérer comme vers chaque suite de syllabes terminée 
par une rime 1 2. Il n’existe, pour nous, ni rime sans vers ni vers sans rime. Un vers 
de quatre syllabes pourvu de rime et un autre de six syllabes ne forment pas un 
seul vers décasyllabique, mais conservent leur individualité : No sap per que va 
son foy pus tarzan —- Ni fug ni gan — Domna son amador, 
bo servidor,

bi
rii

de
ai
tt
ti
le

Pus lo conoys be per 
En fag et en semblan, ce début de strophe (225, 9, 

str. I) compte pour 6 vers. Inversement, nous sommes obligé de contracter deux 
vers, apparamment indépendants, si le premier ne comporte pas de rime ; la 
célèbre satire de Guilhem IX (183, 12) a donc été analysée comme suit :

fo
Senes error

q'

Farai un vers, pos mi sonelh 
E-m vauc e m’estauc al solelh. 
Domnas i a de mal conselh,

E sai dir cals :
Cellas c’amor de cavalier / tornon a mais.

1
P

3

e
[54] Le seul inconvénient qui résulte de ce principe est de séparer ainsi deux 

compositions à deux structures identiques mais dont l’une présenterait, par 
exemple, une rime intérieure à un endroit de la strophe où l’autre n’en aurait 
point. Afin de parer à ce désavantage, nous avons fait figurer ces strophes amphi-

f<

t
a

1. Cf. Levy, Der Troubadour Bertolome Zorzi, [voir Index, n° 74], p. 31, n. 1 ; A. Pillet, Binnen­
reim bei Cercamon und Marcabrii, dans Beiträge zur Kritik der ältesten Troubadours, (98. Jahresbericht 
der Schlesischen Gesellschaft für vaterländische Kultur), Breslau, 1911, p. 7-11 ; Suchier, dans 
Zeitschr., t. 36, 1912, p. 505-506.

2. Trois pièces nous obligent d’ajouter : on par une assonance. Ce sont : Io la ballade A Ventrade 
del tens ciar (461, 12) dont il a déjà été question et qui a, contre 17 rimes en -ar, trois assonances, part 
(vers 17), veillart (26) et vertat (35), voy. 42 : 1 ; 2° une chanson de Guiraudon lo Ros (240, 3), où, 
contre quatre rimes régulièrement agencées à travers cinq (ou six) strophes, il y a une assonance (-enda 
oo-enlia co -enta oo -ensa), voy. 382 : 101 et 225 : 3 ; 3° le sirventés, obscur comme la chanson précé­
dente, de Peire Base (327, 1), qui a des assonances à la place de la rime c trois fois sur six strophes et 
une autre fois encore, à la str. II, voy. 248 : 1 et 35 : 1. En dehors de ces trois textes, c’est à une mau­
vaise tradition manuscrite que nous avons attribué toute rime inexacte.

Des vers sans rimes, des rims espars ou bruts, suivant la terminologie des Legs (éd. J. Anglade, 
Las Legs d’Amors, [Bibi. mér id., 17-20], Toulouse et Paris, 1919-1920, [4 vol. ], t. II, p. 104-105, 
n’en avons en tout que deux exemples sûrs : une pastourelle de Joan Esteve (266, 9 ; voy. 317 : 1) et 
une chanson de Peire Milon (349, 4 ; voy. 389 : 3). (Cf. aussi Schultz-Gora, Prov. Stud., fase. I, p. 35.)

A ce propos, le gab de Guilhem de Poitiers que nous citons ci-dessus ne fait pas de difficulté, ni les 
autres pièces à vers longs d’un type rare, mais bien attesté, que l’on peut voir réunies plus loin, 
Tableau des formules sgllabiques (cf. § 102). Il en est autrement de deux pastourelles ; l’une, en forme 
de dansa, est de Guiraut d’Espagne (244, 8 ; voy. 156 : 1), l’autre, anonyme (461, 145 ; voy. 785 : 1 
et 310 : 1). Ce n’est pas le fait du hasard, nous semble-t-il, qu’elles soient apparentées au point de vue 
structural ; leurs strophes commencent soit par deux dodécasyllabes rimant ensemble, soit par quatre 
vers dont le premier et le troisième seraient des heptasyllabes sans rimes et le second et le quatrième, 
des pentasyllabes rimés ensemble. Pour la dansa, c’est la première solution que nous avons adoptée, 
non sans hésitation, puisqu’un vers de 12 syllabes coupé 7 + 5 est inconnu par ailleurs chez les trou­
badours. (Cf. la chanson de Joan Nicolas de Pignans, 855 : note.) Pour la pièce anonyme, 
dû admettre trois vers sans rimes contre 59 autres, régulièrement rimés (à condition, bien entendu, 
de lire aux strophes I et II -ieu à la rime pour -il et -iu, ce qui n’est pas inadmissible).

Dans cette note, on trouve réunies les cinq pièces qui, à différents égards, constituent de singulières 
exceptions à la rigueur parfaite de la versification des troubadours.

C

C

r
I

r
I
1

au I

1
nous avons 1

I

(
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bies une deuxième fois, dans les notes, en « recomposant » les vers brisés par les 

rimes intérieures.
Cependant, cela va sans dire, tous les vers courts ne se laissent pas additionner 

de cette manière ; une discrimination, très délicate, s’impose, constituant presque 
autant de cas d’espèce qu’il y a de situations à juger. En réalité, à la complexité 
théorique du problème s’opposait pour nous, une fois de plus, la simplicité rela­
tive de la pratique. Deux cas seulement ont été retenus d’une façon régulière dans 
lesquels nous avons cru avoir avantage à répéter les analyses strophiques sous la 
forme recomposée.

[55] Premièrement, celui des décasyllabes avec rime à la césure b II est évident 
qu’une strophe comme celle-ci :

c c d d 
10 10 10 10

INTRODUCTION

» i
ine
se-
îée
ers
un
va

1er
9,

ux
la

a b b 
10 10 10

peut être considérée également sous cette forme : 

c d da b b a c 
10 10 10 10 10 10 10 10

et qu’elle réalise à la fois les deux structures ; d’où l’utilité de la recenser deux 

fois.ux
[56] Deuxièmement, dans une suite de vers à longueur identique, en d’autres 

termes : dans une strophe monométrique, il peut y avoir un ou plusieurs veis 
ayant une rime intérieure ; soit :

ou bien

iar
ait
hi­

tib b
88 8?n-

ïht
qui se ramènent à la formule

a b b 
8 8 8

dont elles constituent deux variantes possibles.
En dehors de ces deux types — décasyllabes avec rimes à la césure, strophes 

monométriques avec un ou plusieurs vers à rime intérieure — aucun autre ne 
pouvait être retenu 2.

[57] Les rimes féminines devaient être signalées, comme d’habitude, par une 
marque spéciale ; nous avons adopté le signe prime ('). Toutefois, nous ne le plaçons 
pas, comme on le fait en général, après les lettres désignant les rimes, mais après 
les chiffres qui indiquent les mètres. En effet, le genre de la rime n’affecte pas la 
nature des rimes, mais celle des mètres ; en d’autres mots : la différence qu il 

entre une rime masculine (p. ex. -ensa) et une rime masculine (-or) n est pas

[>ll,

cé-
et

>e,

et
5.)

an

y a: 1
ne

1. C’est-à-dire, d’une manière générale, à la quatrième syllabe. Nous avons cependant recomposé 
les rares exemples de décasyllabes coupés 6 + 4 et 5 + 5.

2. Dans ce début de strophe, par exemple :553553 5'5'5 5... (P. Cardinal, 335, 10 ; voy. 108 : 1), 
l’on ne saurait comment grouper les six premiers vers : 10 3 10 3... ou 5 8 5 8... ou bien 10 8 8... ? 
Dans ce schéma : 7' 7' 7' 7' 5 3 7 5' (Am. Catalan 27, 4 a ; voy. 85 : 1), le vers trisyllabique n’appar­
tient pas plus au vers précédent (5 + 3 = 8) qu’au vers suivant (3 + 7 = 10). Le meilleur exemple 
des difficultés qu’il y aurait à vouloir regrouper tous les vers courts est le type de strophe suivant 
(Gr Born. 242, 34 ; voy. 39 : 1) : 1 2 4 5 2' 3' 2 4 5 2 3 5 5 3 2 5 5 2 4 5 3 5 5 5 5. Que de combinai­

sons possibles, les unes plus inutiles a proposer que les autres !
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d ime autre nature que celle qui existe entre deux rimes masculines (-or -at) 
deux rimes féminines (-ensa * -aire) différentes, tandis qu’un vers à désinence 

eminine, terminée par une syllabe surnuméraire, se distingue nettement d’un 
vers du meme type à désinence masculine. C’est en somme une question de longueur 
de vers et non de qualité de rime. Il convient donc de marquer cette différence 
de metre dans la formule syllabique et non dans la formule des rimes.

[08I Quant aux rimes que l’on appelle grammaticales ou dérivées (p. ex. 
-ans/-ansa, -ortj-orta), dont l’une est masculine et l’autre féminine, formées par 
ailleurs sur la même contexture syllabique, il ne serait pas à propos, toujours en 
raison d un classement rigoureux, de les désigner par des lettres identiques Du 
reste, les rappels explicites dans la représentation de la formule strophicrue ' " 
rendus superflus par l’énumération des rimes 
colonne du Répertoire (cf. ci-après § 72-76).

apou
au
Ce
im

es;
lesont

que nous donnons à la troisième s ai

La succession des pièces dans le répertoire.
Gi

[o9] Les formules des rimes, composées à l’aide des lettres de l’alphabet per­
mettent un classement alphabétique précis qui n’admet aucune dérogation et 
n appelle pas de remarque explicative. Les pièces présentant la même disposi­
tion des rimes se trouvent ainsi rangées sous un même article sans que la for­
mule des rimes soit répétée pour chacune d’elles.

Mais à l’intérieur des articles ainsi établis, il fallait introduire des subdivisions 
parfois tres nuancées, afin d’obtenir que les strophes ayant des structures absolu­
ment identiques se trouvassent côte à côte, auquel cas des lignes de tirets 
voient à la formule commune ; 
dans l’ordre numérique de l’Index.

[60] Quand les mètres employés dans les pièces d’un article donné ... 
entre eux, celles-ci sont classées dans l’ordre arithmétique des schémas sylla­
biques, en commençant par les types de vers les plus longs : pour la plupart, ce 
sont des strophes à décasyllabes qui ouvrent la série, suivies par celles à vers de 
8, 7, 6 syllabes et ainsi de suite. En cas de mélange de mètres, l’ordre arithmé­
tique détermine la succession des pièces d’une façon aussi claire que précise 2.

[61] Si le classement alphabétique pour les formules des rimes et le classement 
arithmétique pour les formules syllabiques s’imposaient d’eux-mêmes, un ordre 
conventionnel devait être établi pour les schémas où la différence concerne uni­
quement le genre des rimes. Le principe que nous avons adopté est de donner la 
priorité aux formules à rimes masculines et de les faire suivre par celles qui 
tiennent des rimes féminines

Pc
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vi¡
ch
saren­

cas d’identité absolue, les pièces se succèdent selen ce
sti
sudiffèrent m<
ell

cri
de

decon-
en nombre (total) de plus en plus élevé : par exemple, 

une strophe à une seule rime féminine précède celle qui en a deux et qui est à 
son tour suivie par des formules à 3, 4, etc. rimes féminines.

[62] Enfin, lorsque le nombre des rimes féminines est identique dans deux 
pieces semblables, c’est leur disposition qui entre en ligne de compte pour déter­
miner la succession des pièces, la priorité allant à celle où la ou les rimes féminines

loi
toi
toi
m;
« c

11. ̂ On a employé pour la figuration des rimes dérivées les lettres de l’alphabet grec, p. 
y d o, ou bien des exposants, a b b a c1 c2 d1 d2 ; dans notre classement alphabétiqu 
introduire des procédés semblables.

2. Cf. aussi plus loin, § 104, — Exceptionnellement, les articles 247 : 1 et 879 : 10 comprennent 
chacun deux formules : celui-ci, deux formules de syllabes, à cause de leur structure particulière • 
celui-la, deux formules de rimes qui résultent, sans doute, d’une négligence chez le poète.

ex. a b b a c 
e nous ne pouvions 3 e

2
la ( 
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apparaissent à la fin de la strophe ; les pièces se succèdent les unes aux autres 
au fur et à mesure que les rimes féminines « avancent » vers le début de la strophe. 
Ces distinctions microscopiques peuvent paraître trop pédantes, mais elles sont 
indispensables pour un classement sans équivoque.

-at)
tice
’un
eur
nce

L’identité et l’étendue des pièces.ex.
par

[63] A la deuxième colonne, en deux lignes, nous rassemblons les renseignements 
essentiels relatifs à l’identité et aux dimensions de la pièce. Le chiffre placé devant 
le nom de l’auteur est le numéro d’ordre de la pièce dans le cadre de l’article con­
sacré à sa formule strophique ; son rôle a été expliqué plus haut (§ 50, fin).

En ce qui concerne les noms des troubadours, nous avons dû les donner en 
abrégé. Le lecteur auquel la littérature provençale est familière n’aura pas de 
peine à reconnaître sous des abréviations comme Bn Vent., P Vid., Bt Born et 
Gr Riq., Bemart de Ventadour, Peire Vidal, Bertrán de Born et Guiraut Riquier. 
Pour les noms (prénoms), nous avons employé partout les mêmes lettres : Bn 
pour Bemart, Bt pour Bertrán, P pour Peire, Rm pour Raimon, etc. Au demeu­
rant, aucune confusion n’est possible, puisque les noms des auteurs sont suivis 
des numéros de références de l’Index.

en
Du
mt
me

er­
et

isi-
or- [64] A la suite de ces indications, dans la ligne inférieure, on trouve une abré­

viation qui désigne le genre littéraire auquel appartient la pièce en question : 
chanson (ch.), sirventés (sirv.), tensón (tens.), etc. x. A ce sujet, nous noterons, 

entrer ici dans les détails, que seules les chansons 2 étaient tenues d’avoir,

as,
lu-

sans
selon la coutume des troubadours, une mélodie inédite, c’est à dire une formule 
strophique originale ; les autres genres, notamment les sirventés et les tensons, 
suivaient d’habitude une mélodie en vogue. La consultation du Répertoire per­
met précisément d’éclairer sur ce point les rapports d’imitation qui relient entre 
elles de nombreuses pièces.

[65] Toujours à la ligne inférieure de la deuxième colonne, on trouve la des­
cription de l’étendue du texte, dans un raccourci auquel nous nous excusons de

;n-
nt

nt
la­
ce
de
lé-

devoir habituer nos lecteurs.
Le premier chiffre désigne le nombre des strophes, la lettre qui le suit indique 

le mode d’enchaînement des strophes (terme sur lequel nous nous expliquerons 
à l’instant), le chiffre suivant représente le nombre des vers contenus dans 
chaque strophe. Après la virgule, nous précisons par un premier chiffre le nombre 
des tornades et par un ou plusieurs autres, qui en sont séparés par un tiret, leur 
longueur, c’est à dire le nombre des vers qu’elles contiennent. Au cas de plusieurs 
tornades de longueur identique, un seul chiffre indique cette étendue ; quand les 
tornades sont de différente longueur, plusieurs chiffres, séparés par des virgules, 
marquent l’étendue de chacune d’entre elles. Par exemple : 5 u 8, 3-4,4,2, lisez 
« cinq strophes unissonans de huit vers et trois tornades de quatre, de quatre et

nt
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à

IX

r-
es

1. Pour les coblas et les tensons, nous ne donnons ici que Vindication eobl. ou tens., les précisions 
leurs différentes variétés (échanges de coblas, partimens) se trouvent à l’Index. Cf. plus loin, § 93,

3e alinéa.
2. Les Leys d'Amors, par exemple, exigent une mélodie (et une formule métrique), originale pour 

la chanson (voy. éd. Anglade, t. II, p. 175, sous vers), la pastourelle (ibid., p. 181), la dansa (p. 179) 
et le planh (p. 183), alors qu’elles admettent l’imitation dans les sirventés (p. 181), les tensons et les 
partimens (p. 182, 183).

I. Frank. — Répertoire métrique.

c

nt
î ;

in



r<

XXXIV INTRODUCTION

de deux vers, respectivement ». Pour les dans-as, un chiffre placé en tête de cet 
ensemble, et entre parenthèses, désigne le nombre des vers du répons h

Le mode d’enchaînement des strophes.

1.66] On sait que dans une chanson provençale les strophes construites toutes 
les mêmes rimes sont appelées unissonans, bâties sur des rimes différentes, 

singulars. Quand les strophes d’une composition présentent des rimes identiques 
par des groupes de deux strophes, on les appelle coblas doblas ; les suites de trois 
strophes liées ainsi se diraient coblas ternas, etc. 1 2.

[67] De ces trois espèces principales, de beaucoup les plus répandues, il n’y a 
que la dernière qui appelle une observation. Il arrive que le principe des coblas 
doblas est appliqué à un nombre impair de strophes. En ce cas, une de celles-ci 
est isolée par les rimes : c’est rarement la première, souvent la dernière, jamais 
celle de l’intérieur. En

sur

se reportant à l’énumération des rimes (dont il va être 
question plus loin), on pourra constater chaque fois si la dernière strophe est 
composée sur les rimes des deux précédentes ou si elle a des rimes originales. 
Toute autre combinaison, due parfois à des lacunes dans la tradition manuscrite, 
est indiquée par des chiffres romains désignant les strophes. Par exemple, I-Il[ 
III, IV-V signifie que les deux premières strophes sont liées par des rimes iden­
tiques, les strophes IV et V de même, tandis que la troisième a des rimes diffé­
rant des autres : I, //-///, IV-V exprime que c’est la première strophe qui est 
isolée, etc.

[68] Un autre type, dont les exemples sont nombreux et qui n’a pas été suffi­
samment mis en lumière jusqu’à présent, est celui que nous appelons les strophes 
alternées (« a » dans l’abréviation). C’est une variété dont les Leys d’Amors 
traitent pas et que M. Jeanroy a le premier entrevue 3 : les strophes impaires 
sont construites sur une série de rimes, les strophes paires sur une autre.

[69] A côté de ces quatre modes d’enchaînement simples, il en existe de plus 
complexes.

ne
I

L’alternance peut s’étendre sur des groupes de strophes, par exemple trois 
strophes singulars peuvent être suivies par un second groupe de trois strophes 
qui reproduisent les rimes du premier groupe, ce qui peut s’exprimer par les équa­
tions suivantes : I — IV, II = V, III = VI, etc. Ces cas sont rares et nous n’avons 
pas cru utile de compliquer davantage notre système d’abréviations en faisant 
figurer les « strophes alternées par groupe de trois » par un symbole à exposant 
comme « a3 »

i

; nous avons préféré les signaler à l’attention du lecteur par la 
remarque trois fois trois mise entre parenthèses et placée entre le chiffre désignant 
le nombre des strophes et l’abréviation a : par exemple 4 9 (3 fois 3) a 6, 2-3. Il 
existe également des strophes alternées par groupes de quatre ; ce que nous avons

i
1. Cf. ci-dessous, § 85.
2. Un seul exemple de coblas ternas : Raimbaut d’Orange, 389, 17 ; un seul également des quater­

nas : Bertrán de Born, 80, 14.
3. Poésie lyr. des troub., t. II, p. 83, premier alinéa. A la vérité, ce passage ne concerne qu’une variété 

particulière de ce type, les coblas retrogradadas, sur laquelle voy. ci-dessous § 81.
4. Si dans cette figuration le phénomène n’apparaît pas bien plus clairement, cela tient à 

plexité. En réalité, ces faits de versification compliqués ne peuvent être saisis qu’en ayant les textes 
sous les yeux. C’était bien l’avis de M. Jeanroy aussi : cf. De nostratibus medii aevi poetis [etc.], thèse, 
Paris, 1889, p. 123, note 1.
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appelé « alternées par groupes de deux » peut être également considéré comme 
une fusion de ce système avec celui des coblas doblas V

[70] Enfin, les combinaisons les plus variées donnaient lieu chez les trouba­
dours à des jeux de rimes où certaines rimes variaient de strophe en strophe, les 
autres étant reprises dans les strophes successives, à la même place ou à des 
places différentes, des jeux de changement de place, jusqu’à la permutation régu­
lière, qui aboutissaient à la sextine, ou qui en dérivaient. Représenter symboli­
quement ces combinaisons, parfois très complexes, eût fait double emploi avec 
l’énumération des rimes qui peut en tenir lieu.

Les tornades.

[71] Quant aux envois, on sait que leur forme et leurs rimes reproduisent la. 
fin de la dernière strophe : si la tornade est, à titre d’exemple, de trois vers, leur 
mètre et leurs rimes sont identiques à ceux des trois derniers de la dernière strophe. 
Dans les pièces à strophes alternées, en cas de plusieurs tornades, chacune de 
celles-ci peut se mouler sur l’une des deux formules et séries de rimes employées 
dans la pièce. Nous n’avons pas signalé ces variations, mais toute structure ou 
rime aberrante est expressément indiquée.

Les rimes.

[72] La troisième colonne du Répertoire est consacrée à l’énumération des rimes 
et à des renseignements divers.

Pour ce qui est des rimes, nous devons au lecteur des explications sur leur 
forme (graphie) et sur leur succession.

Prenons d’abord la seconde question, intimement liée à ce que nous venons 
d’exposer sur le mode d’enchaînement des strophes.

[73] Lorsqu’on ne trouve, sur cette colonne, pour une pièce donnée, qu’une 
seule série de rimes, on est en présence de strophes unissonans et les rimes énu­
mérées correspondent, dans leur succession, aux rimes a, b, c, etc. de la formule 
citée. Il y a donc ici autant de désinences qu’il y a de lettres différentes dans la 
formule.

De même, pour les pièces à strophes monorimes, on ne trouvera, naturellement, 
qu’une seule série de rimes, dont la première est celle de la première strophe, la 
seconde est celle de la deuxième et ainsi de suite.

[74] Dans tous les autres cas, la correspondance entre les rimes et les lettres 
qui les désignent dans la formule est indiquée par la reproduction, à la tête de 
chaque série de rimes, des lettres requises, par exemple, a : ans, ir, or. b : itz, 
os, al., etc.

Pour les coblas doblas et alternées, il n’y a pas besoin de reproduire les mêmes 
rimes autant de fois qu’elles reviennent dans la composition. Si en face de l’in­
dication, concernant l’étendue de la pièce, p. ex. 8 d 8, on voit sous la rubrique

1. En ce cas, ce sont deux strophes, liées entre elles par des rimes identiques, qui alternent avec 
deux autres ayant également des rimes communes mais différentes des premières. Pour ces variétés, 
voy. aussi le Tableau des abréviations ci-dessous.

...
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des rimes, des séries de quatre désinences, on comprendra que chacune de celles-ci 
vaut pour deux strophes successives, la première pour le premier groupe de deux 
strophes, la seconde pour le deuxième, etc. Trois désinences pour cinq strophes 
signifient qu’une des strophes a des rimes individuelles ; cette strophe est expres­
sément signalée, selon le procédé indiqué plus haut, § 67.

Les rimes des strophes alternées sont ainsi figurées : a : ansacoaire, ce qui signifie 
que ces deux rimes se relaient au cours de la composition, la première (ansa) appa­
raissant dans les strophes impaires, la seconde dans les paires.

Quand les pièces composées sur un principe autre que celui des coblas unisso- 
nans contiennent des rimes qui changent de strophe en strophe et d’autres qui 
restent invariables, ces dernières ne sont figurées qu’une seule fois. Par exemple, 
la rime b dans la suite a : or, os, ic. b : aire, c : es, ir, utz.

[75] Pour certaines pièces, un point d’exclamation mis entre parenthèses (!) 
et placé après une rime attire l’attention sur l’irrégularité de celle-ci : soit qu’elle 
répète une rime qui figure déjà dans la strophe sous une autre lettre, soit qu’elle 
diffère en genre des rimes correspondantes des autres strophes (terminaisons mas­
culines pour féminines et inversement) 1.

[76] La graphie des rimes nous présentait des problèmes très variés en nature

I
I

I

(
(
i
(
«

1
i
i

et en portée.
La normalisation de l’orthographe s’imposait à nous non seulement parce que 

les divers manuscrits suivent des habitudes parfois fort divergentes — on n’au­
rait pas eu de peine à identifier les rimes en olh, oil, oill, uoill, uelh, et nous en 

et que l’orthographe peut varier même d’un vers à l’autre, mais sur­passons
tout parce que la réalité phonologique est souvent masquée par ces variantes 
de notation. On sait, par exemple, que tels manuscrits de la région provençale 
proprement dite réduisent les désinences ors en os, conservent la consonne finale 
de ben, bon qui sont be et bo ailleurs, gardent t à la terminaison ent qui tombe en 
général, confondent par conséquent ors et os, distinguent entz de ens, comme 
d’autres manuscrits de certains dialectes languedociens confondent etz et es, etc.

Si l’unification de la graphie, établissant certains types de rimes, sur lesquels 
d’ailleurs nous nous expliquons dans la note ci-dessous 1 2, est justifiée, elle a, au

1. Comme exemples pour la première irrégularité, voy. à l’article 50 : 1 la dernière rime des str.I 
et IV, à 167 : 1 la rime en -ar dans la dernière strophe, à 70 : 1 les rimes du refrain qui répètent, dans 
chaque strophe, une des rimes précédentes. Dans ces cas et dans les cas semblables, nous n’avons pas 
tenu compte de ces négligences et des changements qu’elles introduisent en réalité dans les schémas 
des rimes. Pour la seconde irrégularité, l’emploi indifférent des rimes féminines ou masculines, voy. 
les exemples suivants : trois pièces à l’article 3 : 12-14, une autre à 17 : 3. A 589 : 1 on trouve réunies, 
à la rime d, toutes les deux sortes de rimes irrégulières. Quelques autres négligences sont spécialement 
signalées, voy., p. ex., 155 : 1, 435 : 1, 344 :2 et 247 : 1.

2. Les principes qui nous ont guidé dans le choix de nos graphies sont les suivants :
Io Voyelles. Afin de distinguer les voyelles ouvertes et les voyelles fermées, nous avons employé 

des accents : aigus pour celles-ci, graves pour celles-là ; nous les utilisons uniquement au cas des rimes 
qui se présentent avec les deux timbres et qui, par conséquent, pourraient être confondues ; nous ne 
les notons, enfin, que pour celui d’entre les deux timbres qui se rencontre avec moins de fréquence. 
Exemples : elh, sans accent, représente la rime avec è ouvert (du type latin -ellu-), élh, avec é fermé 
(du type -illiu-) ; or désigne le type -ore-, or, les mots comme cor, mor, demôr ; es = és, avec timbre 
fermé, ès a un è ouvert ; etc. Parmi les types diphtongués, les dérivés de -oliu-, -oleo sont rendus par 
-olh, de -aria, par -eira.

D’une manière générale, la voyelle sans accent représente (sauf pour certaines rimes rares) la variété 
fermée ; par suite de leur fréquence, les voyelles ouvertes des types de rime suivants n’ont pas été 
pourvues d’accent : elh, olh, ort, oc.

2° Consonnes. Les l et n palatalisés sont notés par Ih et nh ; les consonnes finales toujours par la

H
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point de vue strictement phonétique, l’inconvénient de ne pas rendre compte des 
particularités dialectales qui peuvent se rencontrer chez tel ou tel auteur.

Les troubadours, comme on le sait, respectaient rigoureusement la qualité pho­
nologique des rimes 1 : les e et les o ouverts sont tenus distincts des fermés, mâs 
de manus ne rime pas avec pas de passus, ni, sous la forme de man, avec dan de 
damnu, etc. 2. Mais il y a des situations plus délicates : certains troubadours font 
rimer mel « miel » avec les mots comme bel, du type latin -ellu-, d’autres évitent 
cette correspondance. Par ailleurs, certains dialectes ayant vocalisé le l implosif, 
on trouve chez quelques poètes des mots en -au, de -ale-, rimant avec -au, de -dvu-, 
p. ex. naturau : clan 3. Certains poètes anciens, de diverses régions, admettent à 
la rime en ei des mots en e provençal, sous la forme diphtonguée du poitevin, 
inconnue dans le Midi de la France : mei pour me, fei pour /e, mércéi pour merce, 
etc.

-ci
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fle
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?o-
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le,
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Ile Les désinences normalisées recouvrent donc diverses variations possibles. Nous 
espérons néanmoins que, même tel que nous le donnons, notre rimarium complet 
pourra rendre des services à l’étude phonétique de la langue des troubadours.

Ile
is­

ire
OBSERVATIONS DIVERSES

ue Les mots-refrains.
u-

[77] Dans un certain nombre de pièces, le même mot figure à la rime au même 
endroit de chaque strophe. C’est ce que nous appelons moi-refrain et que nous 
citons au Répertoire avec Vindication du vers à la fin duquel il se trouve. Par 
exemple, Vers S : « amor »4 signifie que le huitième vers de chaque strophe se 
termine par ce mot.

en
1r­
es
de
de
en

Les refrains.ne
;c.

[78] Les refrains employés par les troubadours provençaux sont faciles à clas­
ser. Parmi les différentes sortes de structures à refrains : strophes à refrain, 
strophes avec refrain et strophes avec des refrains, il n’y a que la première qui 
soit en usage chez eux 5. Cela revient à dire que les refrains sont intégralement

fis
au

r.I

sourde (p. ex. aips, gaps), de même que l’afïriquée palatale -ch, du type latin -et- ; pour le yod inter- 
vocalique, nous employons le j (p. ex. -aja, -eja) ; -eza, provenant du type -ensa est tenu distinct de 

provenant de latin -issa, autant que les troubadours les distinguaient eux-mêmes.>y- -essa,
1. Pour les trois cas d’assonances, voy. ci-dessus § 53, note 2 ; cl. aussi § 75
2. Sur la phonétique de la langue des troubadours, voy. P. Lienig, Die Grammatik der provenza- 

lischen Legs d’arhors, verglichen mit der Sprache der Troubadours, I. Teil (seul paru), Phonetik, Bres­
lau, 1890 ; E. Erdmannsdörfer, Reimwörter buch der Trobadors, (Romanische Studien, 2), Berlin, 
1897 ; cl. C. Appel, Provenzalische Lautlehre, Leipzig, 1918, et Crescini, Manuale, p. 4-60. Une étude 
d’ensemble, une étude de dialectologie médiévale en somme, reste une des lacunes les plus sensibles 
de la philologie provençale.

3. Comparez 370 : 3-4, rime b. Autres exemples : Aimeric de Péguilhan (10, 47) emploie les termi­
naisons -ei, -ech, -etz à la même rime, comme Raimbaut de Vaqueiras lait rimer -ech et -etz (392, 22) 
et Gavaudan (174, 1) -uch et -utz. Guiraut de Borneil (242, 60) confond en une seule rime en -eus les 
types latins -evis et -ellus, de même que, sans doute à son imitation, Bonifazio Calvo (101, 4).

4. Nous mettons ces mots-refrains entre guillemets pour distinguer certains d’entre eux (p. ex. am, 
ors, oc) des désinences, des rimes, avec lesquelles ils pourraient être confondus.

5. Par conséquent, tous les refrains des troubadours ont été rédigés pour les besoins des chansons 
dont ils font partie intégrante. Nous n’y trouvons pas ces refrains tirés de chansons déjà existantes 
que les trouvères inséraient dans leurs compositions.

iyé
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•té
•té

la
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identiques dans chacune des strophes d’une composition h Nous les signalons 
avec l’indication des vers qu’ils embrassent, par exemple Vers 8-10 : refrain.

Nous ne les avons pas figurés dans la représentation de la structure strophique, 
par 1 emploi des lettres majuscules, ainsi que l’on a intérêt à le faire 
les formules à l’état isolé :

s
r

en citant
comme cette manière de figuration était impossible 

quand la pièce à refrain se classait à la suite d’autres compositions avec lesquelles 
elle s’accordait en structure strophique, nous avons préféré, pour plus d’homogé­
néité, n indiquer les refrains que par une simple remarque.

a ^ur ^es refrains des ballades et ceux, appelés improprement ainsi, placés 
tête des dansas, voyez plus loin (§ 84-85).

I
(

(
(
(

en

Rimes dérivées.

179] Lorsque les mêmes mots avec et sans désinence féminine sont employés 
à la rime d une façon systématique, on en trouvera la mention sous la forme sui­
vante : Rimes dériv. ou dérivées : (p. ex.) 1/2, 3/4, 7/S, ce qui veut dire que les 

ainsi désignés comportent dans chaque strophe des rimes qui se correspondent 
dans le sens indiqué.

Il y a plusieurs sous-espèces dans ce genre de rimes, mais nous n’avons pas 
pensé qu’il fût utile ici de préciser davantage.

Nous ne nous sommes pas étendu, non plus, sur les rimes équivoques et 
les autres einichissements phoniques du vers, même au cas — qui doit seul être 
pris en considération au point de vue structurel — où leur emploi est systématique.

COBLAS CAPF1NIDAS.

[80] On appelle de ce nom les strophes dont le dernier vers est lié au premier 
de la strophe suivante par un des artifices que voici : le dernier mot est repris 
sous une forme identique ou plus ou moins changée ; il peut être placé au début, 
à 1 intérieur ou à la fin du premier vers de la strophe suivante ; le mot ainsi répété 
peut figurer à la fin, à l’intérieur ou au début du dernier vers. Sans signaler toutes 
ces variétés, nous avons indiqué par Cap fin. les pièces dont les strophes sont enchaî­
nées de cette manière, si 1 enchaînement est employé d’une façon systématique.

COBLAS BETBOGBADADAS.

[81 ] La retrogradatio est un artifice qui se présente dans des strophes alternées 
et qui consiste à reprendre dans la deuxième strophe diverses particularités de 
la strophe précédente, vers par vers, et cela dans l’ordre inverse. La reprise peut 
affecter les vers dans leur texte intégral (jeu d’acrobatie qui ne se rencontre guère 
que dans les exemples des Leys d’Amors 1 2), ou les mots à la rime ou, enfin, les 
limes elles-mêmes. Ce dernier cas, assez fréquent, a été seul retenu ici sous cette 
dénomination ; il est signalé par l’abréviation Retrogr.

1. La seule exception se trouve chez Guilhem Ademar (202, 6) où le refrain change, avec les rimes, 
toutes les deux strophes. Ct. aussi la pièce 461, 25 a et le § 48.

2. Voir 1 cd. citée, t. II, p. 108-11. La poésie du xive siècle nous offre le seul exemple authentique 
des coblas retrogradadas per diccios (cf. Histoire littéraire de la France, t. XXXV11I, p. 93-94) qui est 
une chanson (Sg 239) de Joan de Castelnou. Mais dans cet exemple, la retrogradado ne modifie en 
rien 1 aspect extérieur de la strophe -— différant en cela de l’échantillon donné par les Legs, p. 109- 
110 — et, par conséquent, n’intéresse pas la typologie strophique.

1
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Si la structure strophique d’une pièce à strophes rétrogradées est basée sur une 
symétrie reversible, p. ex. abbacddc ou bien ab bacdeed, la reprise à 
rebours des rimes ne modifie pas cette structure. Si, par contre, le schéma n’est 
pas reversible, la reprise des rimes introduit une modification profonde : a b b a 
c c d d, à titre d’exemple, devient a a b b c d d c et la pièce ainsi bâtie devra figurer 
deux fois dans le Répertoire, aux articles consacrés à ces deux formules différentes. 
Comme toujours dans le cas des pièces à plusieurs formules, des références sont 
données qui renvoient de l’une à l’autre.

ns

e,
at
le
es
é-

m
COBLAS CAPCAUDADAS.

[82J On entend par coblas capcaudadas 1 celles dont le premier vers reprend la 
rime du dernier vers de la strophe précédente.

Il est rare que ce système d’enchaînement soit employé sans quelque autre 
artifice. Les coblas retrogradas que nous venons d’étudier sont capcaudadas par 
définition, de même que les sextines 2. Souvent, cette particularité apparaît dans 
des strophes alternées où des rimes se relaient au premier et au dernier vers de 
chaque couplet (voy. p. ex. 85:1 et 89:1-2). L’alternance peut se borner ä ces 
deux rimes, les autres restant inchangées d’une strophe à l’autre (p. ex. 85:1) ; 
il peut n’y avoir en tout que ces deux rimes dans la pièce (p. ex. 94:1).

Lorsque les compositions sont bâties sur des coblas doblas, ce lien n’existe 
qu’entre les groupes successifs de deux strophes (p. ex. 247:2).

Deux morceaux, enfin, présentent des groupes de deux strophes où des rimes 
identiques relient les deux coblas (capcaudadas) de chacun des groupes, mais cha­
cun de ces derniers est indépendant par ses rimes (voy. 252:1 et 91:14).

La combinaison de ces deux dernières variétés se rencontre une seule fois 
(voy. 838:2).
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Autres remarques.

é
[831 En dehors de ce que nous venons d’exposer, quelques observations expli­

cites renseignent sur certains cas où la mauvaise tradition manuscrite laisse sup­
poser des lacunes ou rend impossible ou douteux l’établissement d’une analyse 
métrique. Certaines lacunes évidentes, surtout celles qui ont déjà été signalées 
par les éditeurs de textes critiques, ne sont pas spécialement mentionnées.

s

!.

S
Ballades et dansas.e

t
[84] Nous disions plus haut (§ 7) que la structure des poésies provençales est 

strophique, c’est à dire que les strophes d’une même composition sont rigoureu­
sement identiques 3.

e
s
e

Toulouse, 1841,1. CI. Leu s d’amors, éd. Gatien-Arnoult, Monumens de la littérature romane,
[3 vol.], t. I, p. 168 et 236. Dans le manuscrit de la seconde rédaction, il ne reste de ce chapitre que 
la fin de l’exemple ; la définition elle-même a disparu avec le dernier feuillet d’un ensemble de six 
folios dont l’absence est signalée par Anglade, éd. citée, t. II, p. 99. Le passage correspondant à la 
p. 236 de l’éd. Gatien-Arnoult a été supprimé dans la version abrégée.

2. Nous n’avons pas énuméré à nouveau les pièces à coblas retrogradadas dans la liste relative aux

i.

t

coblas capcaudadas que l’on trouvera plus loin.
3. Sous réserve, bien entendu, des pièces à deux formules alternées. Voir aussi 885 : 1-3.

«t]
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Mis à part les descorts, dont il va être question à la suite, deux remarques 
complémentaires doivent être faites à ce sujet, concernant les ballades et les 
dansas. 1

I
Le premier de ces deux genres métriques se compose d’un certain nombre de 

strophes précédées d’un refrain dont les sont repris et incorporés aux strophes, 
ci le problème se pose de savoir s’il faut répéter le refrain dans sa totalité après 

chacun des vers, car, comme on le sait, les manuscrits n’indiquent ces reprises 
que par le ou les premiers mots du texte à réitérer. La solution que l’on prend est 
de nature à modifier sensiblement la forme extérieure et la figuration métrique 
des strophes ainsi composées. Soit le début de ballade suivant (461,166) :

vers

Refrain : Mort m’an li semblan qe ma dohœm fai 
E li sieu bel oil amoros e gai.
Q’eu non trob costil, s’eu de li non l’ai, 
Mort....
Per q’eu ioinchas mas denant li verrai, 
Mort....
Preiant humilment, qant far o poirai, 
Qe’m facha socors, sevals d’un dolz bai. 
Mort m’an li semblan....

Str. I : «

On voit donc que seules les amorces de refrain ont été transcrites par le scribe, 
baut-il les compléter par un ou par tous les deux vers ? Le schéma métrique de la 
strophe est-il, par conséquent, a A A a A A a a A A, de dix vers, ou bien a A 
a A a a A A, de huit vers ? Il semble certain que c’est la solution proposée par 
M. Jeanroy qu il faille adopter, d après laquelle chacun des deux premiers vers 
des strophes est suivi du premier, les derniers deux 
refrain. C’est ainsi que nous

vers par les deux vers du
r analysé et classé les ballades provençales.

[85J Les dansas ne comportent pas de refrain intérieur. Le refrain du début, 
qui n’en est pas un et qu’il convient d’appeler répons, suivant la terminologie 
des Legs d’Amors, n’est pas répété, mais ses vers concordent en rimes et en struc­
ture avec autant de

avons

de la fin de chaque strophe.
Nous n avons pas compté les répons des dansas et les refrains placés en tête des 

ballades au nombre des strophes. Leur étendue est indiquée par un chiffre mis 
entre parenthèses devant celui qui désigne le nombre des couplets, p. ex. (4) 3u S,
/-4, ce qui se lit : un répons de quatre et trois strophes unissonans de huit 
vers, etc.

. *"es ÿmes du répons n’ont pas besoin d’être énumérées, puisqu’elles sont iden­
tiques à celles des fins de strophes. Les quelques cas aberrants sont spécialement 
signalés.

vers

Descorts.

[86] Les descorts demanderaient à eux seuls toute une petite dissertation ; elle 
ne serait du reste pas la première 1 2. Nous pensons, cependant, que nos analyses 
et leur classement contiennent l’essentiel et qu’elles jettent une lumière nouvelle

1. Les origines de la poésie lyrique en France, p. 406-426, en particulier, p. 412-413.
2. Voy C. Appel, Vom Descort, dans Zeitschr., t. 11, 1887, p. 212-230 et cf. les travaux ci-dessous 

cites de A. Jeanroy, (L. Brandin, P. Aubry), Lais et descorts (p. v-x) et de H. Spanke, Sequenz
■ und Lai. *
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sur ce genre métrique qui se révèle bien moins irrégulier de ce qu on a cru jusqu à 
présent 1. Suivant le principe de leur structure, nous y avons distingué plusieurs 
types sur lesquels nous ne nous étendrons pas ici : nous avons considéré les pages 
consacrées à leur analyse comme une section à part et expliqué divers détails 
dans des notes spéciales 2.

On remarquera que nous commençons une nouvelle strophe chaque fois qu il 
y a un changement dans les rimes ou dans les mètres ; il y a là parfois, certes, 
quelque chose d’arbitraire. Nous sommes obligés d’admettre çà et là des enjam­
bements de strophes, ce qui est ailleurs tout à fait exceptionnel chez les trouba­
dours; mais dans les descorts, un certain nombre de ces enjambements sont bien 
attestes.

Nous avons indu dans cette section les deux lais que contient la poésie proven­
çale 3.

[87] D’une manière générale, dans un 
métrique (et une mélodie) individuelle, alors que dans les chansons strophiques, 
les strophes sont rigoureusement isométriques. Mais trois descorts, sur un total 
de trente, sont en contradiction avec cette règle (voy. nos nos 7-8 et 10). Prenons 
à titre d’exemple le descort de Pons de Ghapteuil (375, 26). Voici son schéma :

I = IV = VII

INTRODUCTION

es
es

de
ÎS.
ès
es
st
ne

descort chaque strophe a une formule

b a
1 6 10

li a
4 4'

a a a a
10 10 10 10

a
10

Il = V = VIII ae.
4'la

III = VI = IXA
ir
rs

L’on y constate des répétitions métriques 4, de sorte que si nous considérons 
trois strophes successives (I-II-III, IV-V-VI, etc.) comme n en formant qu une, 
nous obtenons une chanson normale, de trois strophes unissonans de 20 vers dont 
la formule est la suivante :

a b a
10 10 6 10 10

De même, le descort de Gerveri (434a, 24) pourrait être considéré comme 
pièce strophique à strophes alternées, et le descort anonyme (461, 104), comme 

chanson à « strophes alternées par groupes de 4 ». Cependant, il n’y a pas de 
doute que ces textes soient des descorts : deux d’entre eux sont appelés ainsi par 
leurs auteurs et pour le troisième (434 a, 24) la rubrique du manuscrit, qui porte 
descort, mérite toute confiance.

S’il en est ainsi, s’il y a des descorts authentiques à répétitions par groupes, 
comment en distinguer une formule comme celle-ci (233:1-4) :

lu

t,
le

e e e e 
10 10 10 10

caa

;s
is une
G
it une

1-
it

f f f f b
4 2 2 6 5'

b
e
■s
e 1. Sur les pièces considérées à tort comme des descorts, et. ci-dessous § 88.

2. Cf. ci-dessous p. 183.
3. Sur l’un des deux lais, cf. ci-dessous, § 89.
4. Semblables à celles que présentent les pièces que nous avons appelées « à strophes alternées par 

groupes » ; cf. § 69.
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qui pourrait être interprétée comme un morceau de descort ainsi articulé :

I ib b
5' 5'

ba
í5'

II c
(
lIII
<
i

ou cette autre formule (528 : 1-4, cf. 529:1) :

b b a 
5 1 5

;
i

b d c c 
1 5 1 
fee

c c d d 
1 5 1 
e f f 

3'3'5 1

c c
1 1 5 1

c e e f 
3' 3' 51

qui formerait un descort du plus pur type quaternaire :

1 a b b 
5 5 1 
a a b b 
5 15 1 
a a b 
3' 3' 5

a b b
5 5 1

b b
5 1

il a a a a a a 
5 1 
a a

5 1 5 1
III a a a a

Nulle part dans ces pièces (elles sont au nombre de neuf qui suivent l’un des 
deux schemas cites etil y en a d’autres encore, semblables à celles-là), il n’est fait 
allusion au genre de descorts : il y a 
et cinq sirventés ou coblas. Or, sur b 
nombre sont désignés comme tels par leur auteur, dans le te^mênm ^’auTre^rt 
au point de vue des sujets traites, aucun des trente n’est autre qu’une chanson 
1 amour Enfin, sur les neuf pièces en question, il y a au moins sept qui sont des 

con rajada musicaux, des imitations métriques, alors que dans les descorts nous 
n avons aucun exemple d’imitation b II semble que les schémas de descort s 
n étaient jamais employes pour servir de modèle mélodique à des sirventés 
a des tensons.

elles trois chansons, une pastourelle

ou

[88] Il n’y a, par ailleurs, aucune raison valable 
descorts ni pour considérer comme des

un groupe de trois strophes anonymes (461,143) qui constituent 
courte piece a strophes alternées ; ni un sirventés anonyme (461,236), où la pre­
miere strophe se termine par quatre décasyllabes au lieu d’octosyllabes et qui
mUafieTUtra ’ uÜ ^ C°MaS llnisso™ns régulières : la caus¿ de cette ano-
enfin V ™ jle^en le proverbe que renferment les vers hypermétriques ; ni, 
enfin, le símenles lombardesco (461,195 a), la seule pièce en italien 
ayons classée parmi les œuvres des troubadours : 
f alternent régulière 2.

une

que nous 
sa structure strophique est par-

sn «r les rappor,s de-
* -- iiœ *GuUhem A"8ter «“• «

conservée, la ligne que voici : Siruentes auols

a cru avoir affaire 
ms. de son texte, au-dessus de l’unique strophe 

e descortz. Mais ce qu’il a pris pour une rubrique désignant
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Le plus célèbre des descorts est celui de Raimbaut de Vaqueiras (,>92,4) qui, à 
notre avis, n’est pas de ce genre : à comparer sa structure strophique (225.3) aux 
analyses que nous donnons des descorts proprement dits, l’on s’en rend aisément 
compte. Certes, le poète dénomme sa chanson descort (vers 3), mais le « désaccord » 
qui est la source de cette dénomination n’affecte (cf. vers 7-8), croyons-nous, que 
los lenguatges, les langues employées dans les cinq strophes (chacune étant rédigée 
dans un parler différent), los sons, la mélodie (ce qui est bien moins assuré, car la 
musique n’a pas été conservée) et los motz, entendez les mots à la rime qui sont, 
aux mêmes endroits de la strophe, tantôt à désinence féminine, tantôt à termi­
naison masculine. (Nous ne voyons pas d’autre sens à 1 expression dezacordar los 
motz.) Gomme la versification de cette pièce est purement strophique, comprenant 

d’une seule longueur et des rimes disposées dans chaque strophe dans 
le même ordre, nous ne saurions voir en ce texte qu’une chanson et non un descort.

[89] Pour étudier le schéma de deux pièces dans ce groupe, nous avons dû 
recourir à des textes étrangers à la poésie provençale. C’est pour justifier les sché­
mas ainsi établis que nous donnons ici les détails suivants.

On savait depuis longtemps que le Lai Markiol provençal (461,124) avait pour 
contre-partie française le Lais de Notre-Dame contre le lai Markiol de Gautier de 
Coinci1 et qu’une troisième pièce, en latin, partage avec celles-là une même for­
mule métrique (et une même mélodie) : le poème Veritas, equitas, largitas de Phi­
lippe de Grève 2. Les deux lais, français et provençal, sont composés sur les mêmes 
rimes (hormis celles du prologue et de la clause finale). Étant donné les mauvaises 
conditions dans lesquelles le texte provençal a été conservé, une comparaison de 
sa versification avec celle des deux autres poésies devait être particulièrement 
fructueuse pour nous 3, voire le seul procédé de reconnaître son schéma. Nous

INTRODUCTION

des vers

es
lit.
Ile

Kolsen, Trob.,le genre auquel appartient la pièce n’est en réalité que 1 'incipit de celle-ci.
tort de soupçonner un descort dans une chanson de Gaucelni Paklit (16/,id

p. 32, n° 14 a également eu ,
57), la première strophe ayant été défigurée dans l’unique manuscrit qui l’a conservée : il au , 
aucun doute, par des retranchements, rendre à ce couplet sa torme originale, de sept décasyllabes.

1. Flour ne glais (Raynaud 192), publ. dans A. Jeanroy, L. Brandin et P. Aubry, Lais et descorts
français du XIIIe siècle, Texte cl musique, (Mélanges de musicologie critique), Paris, 1901, p. 29, n» XVI 
et, en dernier lieu, d’après un nouveau manuscrit, par M. F. Gennricu, Zwei altfranzösische Lais, 
dans Studi mediev., t. 15, 1942, (p. 1-62), p. 3-13. „

2. Édition critique ibid., p. 60. Le rapprochement entre les trois compositions a ete tait des 18//- 
1878 par Bartsch ; voir éd. citée [à VIndex sous 461, 124], et et. Zeitschr., t. 2, p. 70 et suiv.

3. Gt. F. Gennrich, dans Zeitschr., t. 39, 192t, p. 341, où cependant le savant musicologue s’arrête .
du texte. H. Spanke dans son étude intitulée

rt
m
es
iis
ts
>u

es
à la première phrase musicale, aux premiers dix vers 
Sequenz und Lai, Anns Studi mediev., t. 11, 1938, (p. 12-68), p. 54-55 et 68, a soumis les deux textes en 
langue vulgaire à un examen métrique comparatif ; mais le tableau qu’il donne, p. 55, ne signale guère 
toutes les divergences et ne les indique pas toujours d’une façon exacte. L’auteur n’a pas pu consulter le 
texte latin (qu’il avait cependant, deux ans plus tôt, considéré comme le modèle du Lai Markiol imite 
à son tour par le lai de Gautier de Coinci) ; voir IL Spanke, Beziehungen zwischen romanischer und 
mittellateinischer Lyrik, [Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, Philolo­
gisch-historische Klasse, III, 18]', Berlin, 1936, p. 86 et cf. Arch., t. 156, 1929, p. 226). M. Gennrich, 
reprenant (article cité ci-dessus) l’étude musicologique des trois textes, a apporté — sans connaître 
le travail de II. Spanke — de nombreux éclaircissements sur les détails de leurs rapports. Ce que 
nous retiendrons surtout de son article, ce sont ses conclusions sur ta filiation chronologique des trois 
pièces, conclusions établies en vertu de considérations purement musicologiques (voir son tableau, 
p. 32). M. Gennrich suppose un « original provençal » dont dériveraient successivement « la redaction 
francisée » (c’est-à-dire le morceau provençal tel que nous le connaissons), le lai français et le lai latin. 
A notre avis, connue on le -verra à la suite, c’est un « original français » qu’il convient de placer a la 
tête de ce schéma généalogique. Il nous est précieux de voir que l’examen critique des données musi­

cales fait également postuler un original perdu.
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tvvoils constaté certaines irrégularités dans la versification de ce morceau 1. en 
dehors des variantes métriques (amenées par l’emploi des rimes intérieures) que 
l’on peut considérer comme normales. A ces irrégularités s’ajoutent celles de la 
langue - qui nous paraissent résulter du fait que le poète suivait les rimes d’un 
texte français. Car nous voyons dans le Lai Markiol provençal non le modèle des 
fieux autres compositions, comme on l’a cru en général, mais une imitation, 

celles-là, d’un texte français aujourd’hui perdu dont le titre devait être : 
le lai de Markiol. Supposer l’existence de ce texte nous paraît en effet le seul moyen 
d expliquer aussi bien les irrégularités du lai provençal que la signification de 
références à ce nom mystérieux aux consonnances bretonnes : c’est son modèle 
que le poète désigne aux vers 1-4 et 189-192 et non le titre de sa propre composi­
tion.

d
ii

comme c

dses
U
d
d

Le second descort que nous avons en vue est d’Albert et de Sisteron (16, 7 a) 
et porte dans notre liste le n° 25. Ses rapports avec deux lais français anonymes 
ont été ignorés jusqu à présent. L’un de ces derniers, Ne flours ne glais 3, a les 
mêmes rimes que le poème du troubadour provençal, alors que l’autre, Bel m’est 
li tans 4, bâti sur la même formule que les deux autres, a des rimes différentes. 
Les variantes métriques (resultant toujours de la présence de rimes intérieures) 
sont nombreuses, sans parler de graves lacunes dans le premier lai français ; la 
collation des trois formules 5 est néanmoins indispensable pour comprendre celle 
qu’a employée Albertet 6.

e
c
1

c
Z
t
(
1

[90] S’il est parfois difficile de distinguer entre les descorts et les pièces qui 
leur ressemblent (voir § 87), la même difficulté se présente dans deux autres genres 
métriques : les rotrouenges (retroencha) et les estampies (estampida). Cette incer­
titude n implique cependant pas les mêmes problèmes de classement que pour les 
descorts, puisque rotrouenges (chansons à refrain) et estampies (morceaux à dan­
ser) sont bâties sur des formules strophiques et, par conséquent, leurs strophes 
demeurent soumises à la règle de l’isométrie rigoureuse 7.

<
1

¡

i

;

I. Nous les signalons dans des notes données au Répertoire, au-dessous de l'analyse de ce texte. 
La plus grave de ces perturbations est provoquée par un groupe de douze vers (45-56 de Véd.) qu’il 
convient, à notre avis, de supprimer : ni la métrique, ni les rimes ne cadrent avec l’ensemble du pas­
sage où ils se trouvent insérés, ils n’ont pas de vers correspondants dans les deux autres textes et 
sont pas indispensables pour le sens. Malheureusement, M. Gennrich n’a pas examiné le problème 
qn ils posent au philologue. H. Spanke, de son côté, se trompe lorsqu’il remarque simplement (p. 55, 
tableau, str. 2) que Markiol a 4 membres au lieu de 3. Quant à la mélodie de ces douze vers, elle nous 
semble être compilée (par le scribe ?) à l’aide d’éléments puisés dans les passages précédents, afin de 
donner des notes à un morceau de texte transcrit ne sait d’où ; du reste, les deux mss. (Bibi. Nat. 
b. 844, fol. 212, et fr. 12615, fol. 72) ne sont pas tout à fait d’accord dans leurs notations.

2. Voy. à titre d exemple, vers 22 plais (: -ais) pour piai ou platz ; vers 154 clera (: -èra) pour clara ; 
vers 158 monde (: -onda) pour mon ; cf. vers 130 cent : -enh.

3. Raynaud 192 a, publ. par M. A. Languors, dans Romania, t. 53, 1927, p. 536.
4. Raynaud 284, publ. dans Jeanroy, Bran din, Aubry, ouvr. cité, p. 45, n° XIX.
5. Sur le schéma des deux lais français, voy. Spanke, art. cité, Studi mediev., 1.11, p. 65-66. H. Spanke 

ne cite pas la pièce provençale qui, à son tour, est cependant précieuse pour l’interprétation métrique 
des deux lais français.

6. Le fait qu à la rime française -ans (str. IV et V) du lai Ne flours ne glais Albertet répond par 
-ens d une part (str. IV) et -an, de l’autre (str. V) — alors qu’aux mêmes endroits les deux strophes 
suivantes, \ I et VII, ont une rime commune — nous paraît indiquer que c’est le texte provençal qui 
est l’imitation du texte français et non inversement.

7. Pour ce qui concerne notre Repertoire, la distinction entre rotrouenges et estampies d’un côté 
et des structures semblables, de l’autre, reste une pure question d’appellatifs. Dans nos indications 
'Llr *es genres littéraires (et métriques), nous nous en sommes tenu aux appellations données par les 
textes eux-mêmes ou par les rubriques des manuscrits.
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L ’INDEX.

[91] Ainsi que nous l’avons dit plus haut (§ 7-8), nous attachons une primauté 
d’importance aux poésies lyriques des troubadours proprement dits. Dans les 
index, c’est à celles-là qu’est réservée la Première liste bibliographique que nous 
citerons sous l’indication Index tout court.

L’économie générale de ce registre est la suivante 
dans l’ordre alphabétique de leur nom, possèdent chacun un article désigné par 
un numéro d’ordre ; dans chacun des articles, les pièces du poète sont énumérées 
dans l’ordre alphabétique de leur incipit et chacune des pièces est pourvue d un 
deuxième numéro d’ordre. Cette classification est familière aux provençalistes :

identique à celles de Bartsch et de Pillet. Rappelons qu’une référence 
12 indique la douzième pièce du troubadour qui porte dans la liste

uc
la
an
es
n,
3 :

: les troubadours, classésen
es
de
si­

ft) elle est 
comme 364, 
le numéro 364.

|921 Cet ordre alphabétique n’était rigoureux que dans le catalogue de Bartsch
chiffres. Mais son Ver­

es
es
ist

qui, le premier, avait établi ce système de références par 
zeichniss comportait des articles superflus et des appellations erronées ou arbi­
traires : les comtes étaient pour lui des Graf, les évêques, des Bischof et les numéros 
de référence leur étaient attribués en conséquence. Pillet a eu la sagesse de ne pas 
modifier l’ordre ainsi établi et devenu coutumier, tout en provença.lisant les

sommes abstenu de remanier

;s.
:S)

la
le

dénominations allemandes. A notre tour, nous nous 
les numéros d’ordre de Pillet1. Pour ce qui est des noms propres, nous avons 
adopté les formes qui sont généralement en usage en France ; les noms de per­
sonne sont cités sous leur forme provençale (Guilhem, Peire, Raimon, etc.), les 
noms de lieu (identifiés) sous celle que portent actuellement les localités et les 
provinces (Aurillac, Chapteuil, Marseille, Orange, etc.) ; les titres (comte, évoque, 

français. Parmi les troubadours italiens, nous avons gardé cer­

ui
es
r-
es
i-
3S

moine) sont en 
taines formes onomastiques traditionnelles.

On notera, par conséquent, qu’en cas de désaccord entre l’ordre alphabétique 
et l’ordre des numéros de référence, ce sont ces derniers qui indiquent l’empla­

cement à l’Index, du troubadour cherché.
Gela vaut également pour l’ordre des pièces ; classées 

premier mot de leur incipit, elles présentent quelques cas
additionnel qui contredisent l’ordre alphabétique. En cas 

l’alphabet et le numéro d’ordre, on s’en tiendra à ce dernier.

’il

principe d’après le 
de classement erroné 

de conflit entre

en

5,
ou

le
t.

t ;
L’économie de l’index (première liste).

[93] Aux deux premières colonnes de l’Index, 
le numéro de référence habituel suivi par celui de notre Répertoire, séparés par

un tiret.
Ensuite, afin de permettre l’identification des textes dans les editions ou les 

chiffres de Pillet ne sont pas cités, nous imprimons le ou les premiers mots de 

V incipit.
Cette

trouvera, pour chaque pièce,on

te

li

citation est suivie par la désignation du genre littéraire. Pour les pieces:é

;s
1. Ci. ci-dessus, pour les rectifications qui s’imposaient, § 14-49.
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auxquelles plusieurs poètes ont collaboré (tensons, partimens, échanges de coblas), 
des numéros de référence renvoient aux différents interlocuteurs. Lorsqu’il y a 
plusieurs textes qui ont des rapports entre eux, notamment quand l’un constitue 
une réponse à l’autre, ces rapports sont signalés ici entre parenthèses.

Viennent en dernier lieu les indications bibliographiques.

INTRODUCTION

Bibliographie. un
(a

[94] Nos indications se limitent aux éditions de textes, à l’exclusion des études 
littéraires, grammaticales

qu
autres, des citations partielles et des comptes rendus.

Dans le choix de nos références, nous avons discriminé entre la période qui pré­
cède la publication de la Bibliographie de Pillet, ouvrage que nous ne pouvions 
songer à remplacer, et la période qui s’est écoulée entre les environs de 1930-1932 
et. les années 1950-1952 1.

ou fri
d’

d’
et

Pour cette dernière catégorie, nous nous sommes efforcé de citer toutes les édi­
tions de textes d une façon aussi complète que possible. Pour les renvois à celles-ci, 

n avons pas tenu compte de la nature de la publication : nous les énumérons, 
avec 1 indication du nom de l’éditeur, qu’elles soient critiques ou non, originales 
ou réimpressions, pourvu qu’elles donnent des textes complets. Ces observations 
s’appliquent également à quelques ouvrages ignorés ou négligés par Pillet.

Ln ce qui concerne les publications déjà inventoriées par lui, un choix s’im­
posait. Il est évident que lorsque nous possédions pour un troubadour une édition 
complète de ses œuvres

nous

a
C,(

ai
trpour un texte donné une édition critique, ce sont 

celles-là qu’il fallait citer. Les cas sont cependant nombreux où, à défaut d’édition 
critique, nous avions a choisir entre plusieurs impressions, diplomatiques ou autres, 
et notamment les vieux recueils de Rochegude, Raynouard et Malin. En d’autres 
occasions, il aurait fallu renvoyer à des articles peu accessibles, comme ceux des 

de sociétés savantes provinciales, des programmes de lycée allemands, des 
publications per nozze italiennes ou d’autres recueils académiques rares. Dans 
certains cas encore, les textes étaient contenus dans des éditions critiques moins 
accessibles que des anthologies où ils trouvaient place sous une forme parfois 
non critique. En tout état de cause, notre désir était de donner une indication 
bibliographique que l’on peut caractériser d’indication rapide, renvoyant à l’édi­
tion la plus récente, la meilleure ou la plus accessible.

ou

tí
d
le

revues

o
d
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r
9
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* *

[95] Aux renseignements relatifs à la versification de la poésie lyrique des trou­
badours, nous avons ajouté ceux qui concernent d’une part leurs 
lyriques et, de l’autre, tout ce que l’ancienne littérature provençale contient 
d’œuvres en vers : poésie narrative et didactique, chansons de l’école toulou­
saine, hagiographie, liturgie, etc.

Quant au classement métrique de ces matières, les pièces en formules stro- 
phiques figurent dans les notes qui sont au bas des pages du Répertoire ; aux autres 
a été consacré une liste spéciale.

r
c
rœuvres non
i
c
1

<

1. Nous espérons que les difficultés et les irrégularités de la documentation qui existaient pendant 
la guerre et qui persistent dans une large mesure aujourd’hui encore, ne nous ont pas lait ignorer des 
publications ni trop importantes ni trop nombreuses.

o c
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is), Le tableau des formules non strophiques.
T a

laisses ou à rimes plates, certaines:ue [961 Cette liste contient, outre les pièces en 
formations strophiques, tercets et quatrains, qu’il était préférable de separer des

formules lyriques.
Parmi les types classiques des quatrains, la. poésie des troubadours n offre pas 

seul exemple des monorimes (a a a a), ni des quatrains à rimes croisées 
b) ■ ceux à rimes plates (a a b b) n’y sont représentés (130 : 1-4) que par

seul texte (465 : 1), tous des

un
(aba
quatre, ceux à rimes embrassées (abba) par 
fragments, dont quelques-uns sont visiblement des tornades égarées. Sur ce point 
d’interférence possible, il n’y a donc pas de collision entre les deux catalogues.

Quant à l’économie de ce second répertoire, les œuvres s’y trouvent classées 
d’après les mètres qu’elles emploient : alexandrins, décasyllabes, octosyllabes, 
etc.; les détails sont indiqués en tête de cette liste.

unles
as.
ré-
ns
32

li­
ci, La Deuxième liste bibliographique.
is,

l’établissement de cette deuxième liste, inventoriant les œuvresles [971 Pour
autres que les poésies lyriques des troubadours proprement dits, nous nous sommes 
conformé à la Bibliographie de M. Brunei qui donne des tables exemplaires des 
auteurs et des compositions. Il n’était besoin de les modifier que sur des points

ns

n-
m très peu nombreux.

Nous n’en avons retenu, naturellement, que les œuvres en vers, en complé­
tant ces dernières par celles que M. Brunei n’a pas recensées parce qu’elles l’avaient 
déjà été par Pillet b Gomme nous l’avons dit plus haut (§ 14), nous y avons relégué 
les compositions non lyriques des troubadours éliminées de la première liste.

Les indications que nous y donnons sont les suivantes.
[98] Classées en ordre alphabétique d’après leur titre (œuvres non lyriques) 
leur auteur (chansons lyriques de l’école toulousaine du xiv® siècle), chacune

ce titre et se termine

ni
311

;s,
es
es
es
ns ou
as des pièces possède un article qui commence par 

par le renvoi au Répertoire ou au Tableau des formules non strophiques, les réfé­
rences au premier se distinguant facilement des autres par l’aspect caractéristique 
que nous leur avons conféré. Entre ces deux indications essentielles se tiouvent, 
d’abord, les références aux bibliographies : à celle de M. Brunei, par le numéro, 
mis entre parenthèses, que porte la pièce dans sa Table méthodique, suivi par le 
numéro du manuscrit et le folio où elle est conservée ; à celle de Pillet, par l’indi­
cation de la page ou, s’il y a lieu, du chiffre de classement ; à celle de Massé Tor­
rents, dans le cas de quelques auteurs catalans. Ensuite, un trait sépare de ces 
indications et l’abréviation Publ. précède les renvois aux éditions, de préférence

indiquons pour les œuvres inédites

ce nom ou
iis
m
li­

l­

ilí
it

critiques et complètes. Dans certains cas, 
les sources de nos renseignements (extraits publiés ; manuscrits) et, enfin celles

que nous n’avons pas pu examiner.
[99] En ce qui concerne les poètes de l’école toulousaine (et certains de buis 

confrères de Catalogne du début du xive siècle) 2, leurs compositions sont désignées

nous
i-

>
3S

1. il s’agit des œuvres non lyriques des troubadours, que Pillet avait à tort pourvues de numéros

de catalogue ; cl. ci-dessus, § 14, . ,
auteurs le mémoire de M. A. Jeanroy, La poésie provençale dans le Sud-Ouest de la

at

2. Voy. sur ces
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par les numéros d’ordre qu’elles portent dans les éditions des chansonniers qui les 
ont conservées : t1 (:n°* I à LVII), t2 (nos i à yi), p (noS i à LXXII) et Sg (nos 232 
à 279 et 285). Dans le cas des pièces contenues dans les recueils de Toulouse (P, 
t\ t3), ces indications tiennent lieu de références bibliographiques, puisque dans 
leurs éditions complètes 1 les pièces en question portent les numéros cités et sont 
faciles à repérer. Quant au manuscrit de Barcelone (Sg), sa table a été minutieu­
sement établie par M. Ugolini 2 et les pièces qui nous intéressent ici publiées dans 
un article de Masse» Torrents 3 et dans un autre, de M. Jeanroy 4.

[100] On sait que les traités de versification et de grammaire de Guilhem Moli- 
nier, rédigés sous les auspices du Consistoire de la Gaie Science, contiennent 
grand nombre de spécimens métriques, qui n’ont fait l’objet d’aucun dépouille­
ment 5. Laissant de côté la multitude d’exemples, apparamment forgés pour les 
besoins de l’exposé, en octosyllabes à rimes plates pour la plupart, nous n’avons 
relevé dans les trois rédactions des Legs d’Amors que les pièces strophiques : 
les tiouvera, au nombre de 43, sous l’article Leys d’Amors, morceaux strophiques. 
Elles comprennent seulement 7 compositions qui paraissent complètes : deux 
chansons (nos 1 et 12), une dansa (n° 5), une pastourelle parodique (n° 29) 
chanson à la Vierge (n° 39) et une autre

in
pl
so
di

un d<
re
et

on in
m
S(

, une
sur les Sept Joies de Marie (n° 2), enfin 

une longue suite de strophes pieuses (n° 42). Un couplet de P. Arquier a été classé 
au nom de celui-ci ; un autre, d’At de Mons, insérée à la Première liste.

v* *
q

[101] Le Répertoire contient tous les éléments de la versification des poésies 
des troubadours. Cependant, son classement ne permet de retrouver au premier 
coup d œil que les formules des rimes. Il nous a fallu par conséquent composer 
des listes speciales relatives a certaines données isolées : aux mètres, au mode 
d’enchaînement des strophes, aux divers ornements que sont les rimes dérivées, 
les coblas capfmidas, capcaudadas et retrogradadas, les mots-refrains et les refrains.’

La plus importante de ces listes est le tableau des formules syllabiques, des 
mètres.

h

c
h
I
e

h
a

France et en Catalogne du début au milieu du XIVs siècle, dans Histoire littéraire de la France, 
t. XXXVIII, (lase. 1, Paris, 1941), p. 1-233. — Dans les notes qui suivent, il nous a paru utile de 
rassembler les références à toutes les éditions collectives de ce groupe de poètes. La Deuxième liste de 
notre Index donne une concordance des manuscrits et des éditions que, pour certaines chansons, 
on ne trouve pas ailleurs. La comparaison des éditions basées sur le ms. de Barcelone avec celles des 
mss. de loulouse s’avère d’autant plus utile que le chansonnier catalan donne parfois des textes 
complets là où les autres recueils offrent des passages mutilés.

1. Noulet, Deux manuscr. et Jeanroy, Les Joies.
2. Il Canzionere inedito di Cei veri di Girona, [voir Index, n° 434 a], p. 516-535.
3. J. Mass S Torrents, Poésies en partie inédites de Johan de Castellnou et deRaimon de Cornet, dans 

Annales, t. 26, 1914, p. 449-474 [œuvres de Joan de Castelnou, Sg 232 à 243 ; le n° 234 (III de l’éd.) 
est de Peire de Ladils : t3 LU] et t. 27-28, 1915-1916, p. 5-36 [œuvres de Raimon de Cornet, Sg 244 
à 262 ; le n° 258 (XV de l’éd.) est de Peire Cardenal : 335, 57],

4. A. Jeanroy, Poésies provençales inédites du XIVs siècle, d’après le manuscrit de Barcelone, dans 
Annales, t. 52, 1940, p. 242-279 [œuvres de divers poètes toulousains et catalans, Sg 263 à 279 et 285].

5. Seules ont été cataloguées jusqu’à présent trois pièces, publiées ailleurs que dans les éditions 
des Leys : l’Acte de foi {Fer marnent...) et la Contemplation de la Croix (voir ces titres à notre Index), 
d’une part, et la pastourelle comique, de l’autre (notre n" 29), signalée dans la liste de M. A. Jeanroy’ 
La poésie lyr. des troubadours, t. II, p. 339, n” 25. Les deux premières pièces, déjà classées, ne figurent 
pas dans notre relevé des Legs.

£

I
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Le tableau des formules syllabiques.32

ß,
[102] La formule des mètres constitue avec celle des rimes, dans un ensemble 

indissoluble, la formule métrique de la strophe. Pour l’étude des structures strô­
ti’un tableau où ces formules de syllabes

ns
nt

phiques, l’on ne saurait donc se passer 
soient méthodiquement classées. A cet effet, les schémas des mètres ont été extraits 
du Répertoire et regroupés dans un ordre systématique.

Au cas des formules brisées par les rimes intérieures, ou qui devaient être consi­
dérées comme telles, nous avons procédé de la même façon qu’au Répertoire, 
recomposant les strophes monométriques, d’une part, et les décasyllabes, de 1 autre, 
et en les recensant une seconde fois 1.

Dans la classification, nous avons tenu compte en premier lieu du nombre des 
mètres employés dans les strophes et distingué, en conséquence, des strophes 
monométriques, bimétriques, trimétriques, etc., suivant qu’elles contiennent 
seul, deux ou trois types de vers, etc.

iU-
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on

un?s.
iix
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Strophes monométriques.sé
P.ü

[103] Afin d’obtenir des séries où les strophes absolument identiques 
vent réunies, nous avons rangé les schémas monométriques d’après les mètres

de 12, 10, 8 syllabes, etc.) et, ensuite, selon

se trou-

qui les caractérisent (strophes à 
leur étendue (strophes de 5, 6, 7 vers, etc.).

subdivisions, les formules à désinences masculines pré­

vers

es
Dans chacune de ces 

cèdent celles qui contiennent des rimes féminines ; ces dernières sont classées à 
leur tour suivant le principe déjà exposé à propos de la succession des pièces au 
Répertoire 2 : la priorité va à celles qui comprennent le moins de rimes féminines 
et, enfin, en cas d’égalité, dans le nombre, à celles où les rimes féminines appa­
raissent à la fin de la strophe ; au fur et à mesure que l’on descend dans la liste, 
les rimes féminines deviennent plus nombreuses et leur place dans les strophes 
avance vers le début de la formule.

er
er
le
•s,
iS.
es

•e,
de

Strophes hétérométriques.de
is,

[104] Le mélange des mètres permet, de son côté, un classement arithmétique. 
Dans chacun des groupes (strophes bimétriques, trimétriques, etc.),

servi de chiffres classificateurs pour déterminer la succession des schémas.
nous nous

sommes
Une formule bâtie sur des vers de 10, 8 et 7 syllabes, par exemple, est désignée 
par le symbole 10-8-7 qui, au point de vue arithmétique, représente un chiffre 
plus élevé que, p. ex., 8-6-4, signifiant une strophe construite à l’aide de vers 
de 8, 6 et 4 syllabes ; leur emplacement respectif au Tableau en est déterminé. 

La succession des schémas dans chacune des subdivisions ainsi établies est basée 
la valeur arithmétique des formules : 10 10 10 10 8 8 précède, à titre d’exemple,

i.)
14

>]■ sur
10 10 10 8 10, etc.A

y,
nt 1. Cf. ci-dessus, § 54-56.

2. Cf. ci-dessus, § 61-62.
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Toutes choses égales par ailleurs, c’est de nouveau le nombre des rimes féminines 
et leur place qui permettent de fixer l’ordre des formules.

A l’intérieur de chaque article groupant les pièces à formules absolument iden­
tiques, ces pièces se suivent dans l’ordre de leur succession aux index. Les renvois 
se font à l’aide du nom du troubadour, en abrégé, et du chiffre qui indique l’em­
placement de la pièce à V Index ; les références aux compositions inventoriées dans 
la Deuxième liste, par des noms ou des titres qui permettent de les y repérer.

Dans ce tableau, on ne retrouvera que le contenu du Répertoire proprement 
dit, c’est à dire les formules strophiques, à l’exclusion des descorts et des pièces à 
formules non strophiques. Les renvois aux notes du Répertoire (œuvres non lyriques, 
pièces lyriques des poètes autres que les troubadours, formes secondaires des for­
mules à rimes intérieures) sont précédés de deux traits verticaux ( || ). En cas 
de plusieurs renvois de ce genre, ce signe figure une seule fois, en tête de tout le 
groupe.

[105] De cet ordre nous avons excepté les strophes qui contiennent un ou plu­
sieurs des mètres que l’on peut considérer comme rares : les vers de 14, 13,12, 11 
et 9 syllabes. Elles forment un groupe à part dans ce tableau.

a

al
ai
c
cc
cc
clAutres listes et tableaux.
cl
cl[106] Les autres tableaux s’expliquent d’eux-mêmes.

Dans celui qui est consacré au mode d’enchaînement des strophes, les trois 
types les plus fréquents, les coblas unissonans, doblas et singulars, n’ont pas été 
spécialement recensés.

cc
d
d(
d>
éc
é(APPENDICE
/'
il[107] Nous présentons de toutes les œuvres versifiées en ancien provençal une 

analyse métrique dans la mesure où ces œuvres se prêtent à une telle analyse. Il 
va sans dire que, dans certains cas, la mauvaise tradition manuscrite peut rendre 
douteux certains de nos schémas ; dans une cinquantaine de cas, enfin, des frag­
ments ont résisté à l’établissement de tout schéma organique. De ces fragments 
amorphes ou morcelés, citations fragmentaires ou approximatives, traductions 
latines de provenance inconnue, nous imprimons, dans l’Appendice, le texte selon 
les sources d’information qui nous les ont fait connaître.

Peut-être — et c’est là à la fois un vœu et une seconde justification de l’appen­
dice — les sachant réunis dans ce volume, réussira-t-on, à l’occasion, à identifier 
quelques-uns des fragments amorphes recueillis ici, à enlever ces dernières herbes 
folles des parterres si bien ordonnés de l’ancienne poésie provençale.
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TABLE DES ABRÉVIATIONS 1

nt
à

îs,
>r-

[strophes] alternées : I = III=V = etc., II— IV—VI—etc. - ;as a
le cf. § 68.

altern, ou ce ... alterné ou alternant avec ; cf. § 74. 
anonyme(s). 
cobla.
[coblas] capcaudadas ; cf. § 82.
[coblas] capfinidas ; cf. § 80. 
chanson.
chanson de croisade, 
chanson religieuse. 
cobla(s).
[coblas] doblas : 1 = II, III = IV, V=VI, etc. ; cf. § 66-67. 
rimes dérivées ; cf. § 79. 
descort.

li­ ánon.
11 c

capcaud. 
cap fin.
ch.
ch. crois, 
ch. relig. 
cobl.)is
dté
dériv.
desc.
éch. de cobl. . . . échange de coblas.

édition, édité par ou dans, 
fragment, fragmentaire.
incomplet, texte incomplètement transmis dans les manuscrits.

éd.
fragm. 
incompl. 
inéd. ..

îe
inédit.

mot(s)-refr............. mot(s)-refrain(s) ; cf. § 77.
past.......................... pastourelle.

publié par ou dans.
[coblas] quaternas : I = II = III = IV, V = VI = VII=VIII, etc.;

cf. § 66 et note. 
quatrain(s).
refrain(s) ; cf. § 78 et 84-85. 
pièce religieuse, p. ex. ch. relig.

Il
re

publ. . 
quater n.

ts
is
m

quatr. 
refr. 
relig. 
rép. 
retro gr.

i-
er

réponse.
[coblas] retrogradadas ; cf. § 81. 
[coblas] singulars ; cf. § 66. 
sirventés.

3S

s
sirv.

de l’ouvrage, à l’exception de celles 
leur lieu, dans des notes spéciales. Certains

1. Cette table groupe toutes les abréviations employées 
qui ; ont d’un usage courant et des symboles expliqués, 
termes ayant trait à la structure strophique ou au mode d’enchaînement des strophes sont suivis de 

renvois aux paragraphes de VIntroduction.
2. Pour les strophes alternées par groupes de deux [1= II = V = VI = etc., 111= IV = VII=VIII = 

etc.], par groupes de trois [1= IV, 11=V, 111 = VI, etc.], et par groupes de quatre [1 = V, 1I = VI, TII = 

VII, IV = VIII, etc.], voir § 60.

au cours



TABLE DES ABRÉVIATIONSLU

sirv.-ch. sirventés-chanson.
strophe(s).
syllabe(s).
tensón.
tensón fictive.

. . . [coblas] ternas : 1 = 11 = III, IV=V=VI, etc. ; cf. § 66 et note.

. . . tornade(s) ; cf. § 71.
[coblas] unissonans : 1 = 11 = III, etc. ; cf. § 66. 
vers.

str.
syll. . . . 
tens.
tens. fiet.
tern.
torn.
u
V.
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CO 
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to

CO
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R E PE RTOIR E M ETRIQIJE

1

a a a
111114 1 Guilh IX. 183, 3. 

ch. 9 u 3.
2 Guilh IX. 183, 4. 

romance. 7 u 3, 1-1.
3 Guilh IX. 183, 5. 

romance. 7 u 3.
es.

2
a a a a a 

12T2T2/12'12' 1 Alton. 461, 251 a. 
sirv. 5 s 5.

ura, ondre, ia, ana. 
ensa. [Texte mutilé, 
Probablement rime à 
l’hémistiche ; ci’. 228: 
note.]

ia. Caplin.

3
a a a a a a 
12'12'12T2T2T2/ 1 Ev Clerm. 95, 2. 

sirv. 5 u 6, 1-3.
2 Dali Auv. 119,9. 

sirv. 5 s 6, 1-4.
3 Fq Mars. 155, 25. 

cobl. 1 c 6.
4 G1 St-Did. 234, 16. 

ch. 7 s 6.

aire, ura, ona, erra, ia. 
Cap fin.

' encha.

être, essa, aire, enha, 
atre, ’aita, cndre. Cap- 
fin. Rimes dérivées : 
1/2/3/4/5/6.

alha, elha, eza, ada, 
ida, ensa, ansa.

5 Gl Tor. 236, 5 a. 
sirv. 7 .5 :6, 1-2.

12 12 12 Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique 461, 
73 a, str. I ; ci. 130 : note.

Marcabr. 293, 24. Voy. 196 : 2.
Salut d’amour de Raimon de Mira val. 2 octosyl­

labes et 43 tercets.

Plainte de la Vierge [Planh...]. 37 str. Incompl.

Prière [Be deu hoi mais...). Une str. ou fragm. 
Cerv. 434, 7 a. Voy. 230 : 4.
Cerv. 434 a, 29. Voy. 87 bis : 1.

111114 
4 8 8

2 a a a a a
10101010 7

3 a a a a a a
1010 10 101010
îoToToToToTo'

1. Fma.xk. — Répertoire métrique. 1
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RÉPERT01KE MÉTRIQUE2

6 Gl Tor. 236, 11. 
sirv. 5 s 6, 1-3.

7 Jacm Gril. 258, 1 a. 
tens. 4 cl 6.

8 Sorti. 437, 37. 
cobl. 2 n 6. "

9 Bonafe. 98, 2. 
tens. 6 u 6.

10 Gr Luc. 245, 1. 
sirv. 5 u 6, 1-2.

11 Mo Mont. 305, 8. 
sirv. 4 s 6. [In-

compl.l
12 Mo Mont. 305, 9. 

sirv. 6 s 6.

ona, cnsa, ana, ansa, 
uda.

endre, ire.

ia.

eirá.lOTOTOTOTO'lO'

ona.

ai, ier, ónba (!), ia (!).8 8 8 8 8 8

aire, (!) en, alba (!), 
ad a (!), en, ort.

eza (!), ona (!), in, ia (!). 
Tornade (?) : o.

an, e, os, ort, an, en, an.

13 Mo Mont. 305, 15.
1-4.sirv. 4 s
1 a.14 Marq.

tens. fict. 7 s 6.
7 7 7 7 7.7

4
a a a a a a a 
10 10 10 10 10 10 10 atz. [Ces deux frag­

ments, 461, 245 et 
461, 58, sont peut-

i. être tirées d’une 
même pièce.]

58.1 Anon. 461 
, fragril. 1 c 7.

(

(
2 Anon. 461, 245. 

fragm. 1 c 7. £
5
aaaaaaaa 

12 12 12 12 12 12 12 12 1 Ht Alain. 76, 12. 
planh. 5 s 8, 2-2.

2 P Brem. 330. 6. 
sirv. 5 s 8, 1-2.

3 P Brem. 330, 14. 
planh. 5 s 8, 1-2.

4 Cerv. 434 a, 25. 
sirv.-ch. 3 s 8, 1-1 (?).

5 Sard. 437, 24. 
planh. 5 s 8, 2-2.

6 Sord. 437, 34. 
sirv. 5 s 8.

7 Uc St-C. 457, 42. 
sirv. 5 s 8, 1-2.

8 Aim Pég. 10, 23. 
tens. fict. 5 s 8.

9 Aim Pég. 10, 26. 
sirv. 5 s 8, 2-2.

ens, or, es, ai, os.

ern, ap, ics, art, oc.

ans, os, a, al, en.

an, an, is.

o, es, os, ar, e.

es, als, ors, an, ir.

e, o,es, er. Caplin.i,

en, ort, e, al, ir.10 10 10 10 10 10 10 10

os, es, en, an, ic.

7
5 a a a a a a a a

Raimon de Cornet, père, t1 XXXIX, sirv. 8 s 8, 
2-4.

Salut d’amour anon., (A Deu coman...). 14 s 8, 1-3. 
Rb Vaq. 392, 14, Voy. 231 : 1.
Gl Bersr. 210, 22. Vov. 8:1.
P Vid. 364, 48. Vov. 7:2.

£12 12 12 12 12 12 12 12 8
10 10 10 10 10 10 10 10 
10 10 10 10 10 10 10 (V
7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' 3
7 7 5 7 5 7 7 7



3 : 6 — 7 : 2 3
10 Bn Rouv. 66, 1. 

sirv. 5 s 8, 1-2.
11 Bluest. 96, 6. 

sirv. 5 s 8, 1-4.
12 Dur Sartr. 126, 

sirv. 5 s 8, 2-2.
13 Sord. 437, 4. 

íragm. 1 c 8 (?).
14 Sord. 437, 18. 

sirv. 3 s 8, 1-4.

atz, o, ach, as, ei.

ar, es, an, atz, o. 
Tornade : oc.

oc, ics, ort, ap, elh.I.

en. ¡.Première strophe : 
or.]

ar, es, en.

15 Anon. 461, 166. 
ballade. (2) 3 u 8,

ai. Vers 2, 4, 7-8 : re­
frain.

1-4.
77888888 16 Po Barba. 374, 2. 

sirv. 5 s 8.
17 Anon. 461, 219. 

sirv. «5 s 8, 1-2.
18 Marcabr. 293, 7. 

sirv. 7 s 8.
19 Cerv. 434 a, 37. 

ch. 5 s 8, 2-4.
20 Bn Vent. 70. 28. 

ch. 8 d 8, 1-4. '

als, ors, ars, itz, os.

atz, elh, olh, ics, ier.

7 '7 777777 ei,ir,ais, an, es, os, a(a).

i' i' r r T i' r 4' ona, ura, eza, ara, ensa.

66666666 or, an, al, os.t

6e

1 Arn Dan. 29, 15. 
sirv. 5 s 9, 1-4.

2 Km Durf. 397, 1. 
sirv. 5 s 9, 1-4.

3 Rm Durf. 397, la. 
sirv. 5 s 9, 1-4.

4 Turc Mal. 447, 1. 
sirv. 1 c 9.

5 Lanfr Gig. 282, 22. 
sirv. 5 s 9, 1-4.

6 Gl Berg. 210, 8 a. 
sirv. 5 s 9, 1-2.

7 Pujol. 386, 1. 
cobl. 2 u 9.

8 Pujol. 386, 3. 
sirv. 3 s 9.

9 Arn Cat. 27, 3. 
ch. 6 d 9, 1-4.

10 Pers Dor. 371, 1. 
sirv. 7 s 9, 2-4, 2.

ecs, utz, ais, ort, ilh.

enh, â, ir, es, ètz.

ens, on, èrs, iers, i.

at.

ai, ir, ic, atz, er.

777 8 88888 au, ar, ier, on, ais. 
Vers. 8-9 : refrain.
es.

es, ech, ar.

7 3 7777777 is, enh, en.

ic, ancs, art, al h, an, utz, 
erm.

7
8,

1 Cerv. 434, 1 a. 
ballade. (3) 2 u 10,

an. Vers 2, 4, 8-10 : re­
frain.i.

2-3.
34 3 4575777 2 P Vid. 364, 48. 

ch. 6 u 10, 1-4.
atz.
Cf. 5 : note.
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

1
aaaaaaaaaaa
3' 3' 7' 3' 3' 7' 3' 3' 7' 7' 7' aire, ina, ana, avis. 

Cf. 5 : note.
E1 G1 Berg. 210, 22. 

sirv. 7 d 11. 8
9
aaaaaaaaaaaa
10 1010 10 10 10 10 10 10 101010 1 Cerv. 434 a, 12. 

sirv. 3 s 12, 2-6, 2.
utz, os, es.

1

£10 3aaaaaaaaaaaaaa 
12121212 12 12 12 12 12 12 12 12 1212

i. A la fin s’ajoute « Oi ».192, 1.1 Gui
c 14.

2 P Brem. 330, 20. 
cobl. 1 c 14.

cobl. 1
i. A la fin s’ajoute « Oi ».

;
1

aire, endre, ires, enbu,3 Cerv. 434 a, 59. 
estampida. 5 s 14.

Y 1' Y Y Y 7' T 7' 3' 3' 7' 3' 3' 7' ia.
Cf. 9 : note.

a aa
' Y TY

ira, ia.1 Cerv. 434 a, 50. 
estampida. 4 s 17 

2-5.

era, ura 
Cf. 9 : note.

I12
a a a a a a a a a b b a c c a d d a e
7'7'10'7'7'10'7'7'10'3'3'5'3'3'5' 3' 3 5 3 3 5

et 3 4 6' 3 4 6' 3 4 6' 3 4 6

e a iPreis«. 88, 1.
. 5 s 21.

i Paie. 173, 1 a. 
. 5 s 21.

1 f

2 1

1
13
aaaaaaaab
10 10 101010 101010 4

o, at. Vers 9 : refrain.1 Bt polco Av. 83, 2. 
cobl. 2 s 9.

2 Gui Cav. 192, 2. 
cobl. 2 s 9.

3 Fq Rom. 156, 8. 
ch. 5 s 9.

Mêmes rimes. Vers 9 : 
refrain.

a : ais, ieus, ort, ir, os. 
b : omna. Vers 9 : re­

frain.
10 10 10 10 10 10 1010 4'

14
<

a : ai, ars, as, ort, eins, 
b : ena.
Vers 8: « ...dol... pena».

a 1 Gr Born. 242, 26. 
ch. relig. 5 s 8.

1
7

a a a a a9 a a a a a a a 
7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' Cerv. 434 a, 50. Voy. 11 : 1. 

Cerv. 434 a, 59. Voy. 10 : 3.
öla, alba, ieira, enha.

anha, avis, 
anta.

1a : erna, 
b : o zas, enta, abo 
c : onda, erra 
d : értz, ej as, eta 
e : ais,

12 : 1 Bt Pre.ss. 88, 1. Rimes :

auza, erga
osta, oga. 
oiga, ova.auta, aja,
a cha, ura.a : aissa, elba, ata, 

b : enta, ut, 
c : anca, et, 
d : olh, 
e : ota,

12 : 2 Gsb Puic. 173, la. Rimes : ic.ar,ar, iélha, er, an. 
arga, er.er,o,

al.es,o,ar,
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19
a a a a a b a b 

lO'lOWlOW 4 10'6

8 8 8 8 8 7 8 7

7 7 7 7 7 5' 7 5'

20
a a a a a b b
10 10 10 1010 low

7 7 7 7 7 5'13'

17
a a a a a b 
1010101010 6

8 8 8 8 8 8

7 7 7 7 7 7

6 10 6 6 6 6

1 P Brem. 330, 19 a. 
eh. 6 d 9, 1-3.

58:1 — 20 : 2

1 Bt Born. 80, 37. 
sirv.-ch. 5 s 11, 2-5, 2.

2 P Card. 335, 19. 
sirv. 5 s 11, 1-3.

a : ója, ina, oza, ona, 
assa. b : or.

a : oja, onha, acha, os­
sa, ia. b : or.

a : ina, ara, eja. 
b : i. c : ia.

1 Gr Esp. 244, 2. 
dansa. (2+4) 3 s 10,
2-6.

a : on, ent, ain. b : is. 
Vers 6 : « pris ».

a : en, au, anb, am, ic, 
iii, eis, es, o. b : is.

a : ais, an, anha (!), itz, 
itz, ura (!). b : or.

1 Rich C. de L. 420, 2. 
sirv. 6 d 6.

2 Cercam. 112, 2 a. 
planh. 9 s 6.

3 P Rog. 356, 2. 
ch. 6 s 6.
[Tncompl., 3 str.

manquent,.]
Rb Or. 389, 30. 
ch. 8 s 6, 2-2.

a : ei, ems, etz, ilh, ès, 
ors, itz, olh. 

b : ems, etz, ilh, ès, ors, 
itz, olh, ei. Capean d.

anda, atz.1 Bt Born. 80, 13. 
sirv. 4 u 8, 2-2.

2 Gr Born. 242, 69. 
tens. 8 d 8, 2-2.

3 Jo Aub. 265, 1 a. 
tens. 4 s 8.

4 P Card. 335, 45. 
sirv. 5 s 8, 1-4.

a : anda, onda, éra,uda. 
b : atz.
a : ui, es, ar, en. 
b : ia.
a : aire, ieira, assa,

enda, esta, 
b : ia.

ir, ida (?). [Vers 6-7, 
douteux.]

a : eja, ire, enda, essa, 
eza, onha, auza. b :

1 Anon. 461, 103 a. 
fragm. 1 c 7.

2 Tom Pal. 442, 2. 
sirv. 7 s 7.

ia.

17 a a a a a b 
10 10 10 10 10 0'

7 7 7 7 7 7

19 : -2 cf. 29 : 1-5.

20 a a a a a b b 
ÎO'IO'IO'IO'IO+IO

Gl Adem. 202, 6. Voy. 25 : 3. 
Chastel d’Amors. 30 str.

Piai nie de la Vierge (Aujhaf...). 10 str.
20a a a a a a b b b b b 

7' 7' 7' 7' 7' 7 7 7 7 7 Saint-Esprit (Strophes au), [C]. Une str. ; cf. 55 : 
note et 8 s y 11.. distiques.
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R ÉPE R TOI R E Al ETRIQUE6

1 Gl Tor. 236, 9. 
ch. 5 s 10, 1-5.

en, an, e.a : îer, ar 
b : ai, er, ir, ortz, at. 
c : ort, or, ach, atz, al.

7

1)b ec c c c c 
1 2 2 2 2 6261

a : ans, en, ars, als,atz. 
h : or, 
c : ai, 
d : ar, 
e : as,

1 Cerv. 434, 14.
ch. 5 s 26, 3-7, 1,1. rt, ir, e, ors. 

on, os, èls. 
an, al, er, ais. 
is, es, o, ap.

: en, ei, ar, an 
: ia.
: o, ais, ir, es. 
: ia.

1 Gar Brun. 163, 1. 
tens. fiel. 10 d 5, 2-3.

2 Gaus. 167 a, 1.
tens. 8 d 5.

as.8

8 8 8 8 6'

24
aaaabaab
1010101010101010 1 G1 Rain. 87, 1. 

tens. (fiet. ?) 7 u 8.
at, i.

25
a a a a b a b 
10101010 lO'lO 10' a : an, atz, als. 

b : aire.
a : ia, ensa, olha, ina, 

atges. b : ens.

a : olh, iu, ort. b : ia. 
Vers 5 : refrain ; vers 

6-7 : refrain chan­
geant par deux stro­
phes.

Cf. 17 : note.

: it, ir, en, au, olh, ais. 
: or.

a : or, i, â, ier. 
b : atz.

1 Bt Pug. 87, 1. 
tens. fict. 6 d 7.

2 Beatr Dia. 46, 2. 
eh. 5 s 7, 1-2.

3 Gl Adem. 202, 6. 
ch. 6 d 7.

10'10'10'10'1010 ' 10

10 10 10 10 4' 6 6'

4 Anon. 461, 13. 
ch. 6 s 7.

8 8 8 8 8 8 8

5 Guilh IX. 183, 2. 
vers. 8 d 7, 2-4, 2.

8 8 8 8 4 8 4

23 a a a a 1) 
11 ll 11 9 8 
10101010 6

Rb Or. 389, 3. Voy. 197 : 1.
Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique 461, 

247 a. 2 u 5.
Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique Rei 

glorios... 4 s 5, str. II-IV. Cf. 156 : note.
Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique 461, 

102 a. 2 s 5.

10101010 6'

10101010 4

25 a a a a b a b 
IO'IOTO'10' 4 10'6 P Card. 335, 46. Vov. 242 : 3. Cf. 25 : 3, 29 : 1-5 

et 19:1-2.
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31
a a a a b b b 

11111111 6' 6' 13'

29
aaaabbab

ÍO'IO'IO'IO'4 4 6' 6

7 7 7 7 3 7 7 7 .

27
a a a a b b 
10 10 10 10 10 10

10 10 10 10 5 12

lO'lO'lO'lO' 4 10

7 7 7 7 7 7

•s
L-

5.

1,

ei

1

21 : 1 — 31 :1

1 Anon. 461, 200. 
past. 5 d 10.

1 Anon. 461, 106. 
cobl. 1 c 6.

2 Rb Vaq. 392, 5 a. 
ch. 3s 6.

3 Pa Mars. 319, 1. 
sirv. 5 s 6, 2-5.

4 P Auv. 323, 17. 
ch. 8 d 6, 1-2.

1 Gr Sal. 249, 3. 
sirv. 5 u 9.

1 Bn Arn Arm. 54, 1. 
cobl. 2 s 8, 1-4.

2 Lomb. 288, 1. 
cobl. 2 s 8.

3 Mont Sartr. 307, 1. 
sirv. 4 s 8.

4 Rm Gauc. 401, 4. 
cobl. 2 n 8, 1-4.

5 Salb d’Esc. 430, 1. 
ch. 4 s 8.

6 Gc Paid. 167 
ch. 6 s 8, 1-4.

64.

1 Peirol. 366, 27. 
eh. 6 d 10, 1-3.

2 Pets Dor. 371, 2. 
cobl. 2 u 10.

1 Gl Raim. 229, 2. 
tens. 2 u 8.

29 : 1-5, cf. 19 : 1-2, 25 : 3 et 25 : note. 
31 : 1, cf. 66 : 1, 67 : 1 et 71 : 1.

-5

7

a : an, o, en. 
b : eta, ida, ia. [In- 

compl. ?]

ar, ans.

a : ar, ai, is. 
b : or. Vers 5-6 : refrain.
a : ensa, an ha, elha, 

a Ilia, atge.
h : ic. Vers 6: «n’Enric».
a : ais, ar, atz, ar. 
b : itz.

ors, enda.

a : arda, anha. 
b : er, ètz.
a : ada, orda. 
b : atz, es.
a : iva, iure, orta, aire, 
b : en.
aire, en.

a : orta, iva, iga, ega. 
b : en.
a : iva, enha, ama, ollia, 

fej a, uda.
b : in, enh, am, olh, 

ei, ut.
Rimes dérivées : 3/6, 

4/5, 7/8.

a : ier, ir, e. 
b : enda, uda, ansa.
¡p, ia.

es, aire.
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: en, or, iers, o, en. 
: i cs (itz), atz, ors,
(—)>ir-

(ozas),c : enda,
ensa, aja, ilha (ina), 

d : ors, atz (!), ar, ar, ar.

onas

1 Gl Tor. 236, 2. 
ch. 6 s 16, 2-4.

a : ens, ai, utz, es, ei, 
itz.

I) : ans, or, an, olh, ier,
ar.

c : ir, e, ais, en, er, art. 
d : atz, at, ors, al, ur,

os.
Cf. 72 a : note et 168 : 

note.

1 Aim Pég. 10, 25. 
ch. 5 s 8, 2-4.

1 P Base. 327, 1. 
sirv. str. II-VI ; cf. 

248 : 1.
6 s il 5 et) 11.

a : anh, en, an, ai, erm. 
h : anha, enda, anda, 

aja, erma.
Rimes dériv. : 1/8. 2/7, 

3/6, 4/5.
Mêmes rimes. Mêmes 

rimes dérivées.
a : ida, uda, issa. 
b : al, en, aut. 
Tornades : i.

1 Cerv. 434 a. 55. 
ch. 5 u 16, 2-9.

os, ens, ar.
Vers 11-16 : refrain.

1 Mo Mont. 305, 10. 
sirv. 9 s 9.

a : ire, oza, ieira, ura, 
aire, alha, ira,erna 

oja.
b : ut, ier, i, atz, èr, 

èl, ort, on, o.

32
aaaabbbb 
10 10 10 lOlO'lO'lO'lO'

8' 8' 8' 8' 8 8 8 8

...

J

8 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

32 a a a a b b b b
10101010 8 8 8 8
ÎO'IO'IOTO' 8 8 8 8

33a a a a a b b b b b b b
10 101010 6 6 6 6 6 6 «

34a a a a a b b b c c b b
10 10 10 10 6 6 0 fi' 6' 6 0

Rie Tarase. 422, 2. Voy. 245 : 1. 
Guilh. 201, 4 a. Voy. 245 : 2.

Bt Born. 80, 21. Voy. 246 : 1.

Rn Sie. 67, 1. Voy. 247 : 1.
Gl Capest. 213, 5. Voy. 247 : 2. 
P Card. 335, 43. Voy. 247 : 3.
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or, ors, an, ai, es, ir, en, 
atz.

1 Gr Born. 242, 68. 
ch. 5 u 26, 2-5, 2.

en, uda, ai, e, an, es, ir, 
enh.

an, es, acha.

oza, os. Vers 6-8 : 
refrain. A chacun des 
vers 1 à 3 s’ajoute : 
« eya ».

Refrain à forme incer­
taine.

ar

: or, es. b : ia. c : at.a1 Anon. 461, 65. 
cobl. îragm. 2 s 8.

2 Marcabr. 293, 44. 
sirv. 9 d 8.

1 Bt Born. 80, 22. 
sirv. 5 u 8, 2-4.

1 Anon. 461, 12. 
ballade. 5 u 8.

1 Gerv. 434 a, 71. 
dansa. (4) 3 s 14, 2-4,

2.

ai, an, iers. Capfin.1 Gl Adem. 202, 4. 
ch. 5 u 8, 1-4.

7' 7' 7' 7 
7 7 7 G

44 a a a h 
101010 4

8 8 8 4

44
a a a b 
10 10 10 10 a : i, is, os, elh, ai, ens. 

b : e. Vers 4 : refrain.
1 Anon. 461, 113. 

alba. 6 u 4.

Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique 461, 
42 a. 3 s 4.

Résurrection (Cantique de la). 22 sir. Vers 4 : 
refrain.

Maries (Cantique des Trois). 10 str.
Prière à la Vierge (Mei amie...). 11 str. Vers 4 : 

refrain latin. [Chacune des 11 strophes est suivie 
d’une str. en latin.]

Sermon de Peire Cardenal (Jhesu Christ...). 78 str.
Nativité (Cantique de la), (Aujas...). 14 svr. Vers 4 : 

refrain latin. 11 y a aussi des strophes en a a b.

)

944 : l32 : 1
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1 Gsb Puic. 173, 4. 
sirv. 5 s

2 G1 Rain, 
tens. 6 d

2-5.
L, 3. 
2-4,

3 Torcaf. 443, 1. 
sirv. 5 d 8.

4 Anon. 461, 133 a. 
cold. 1 c 8.

a : érs, ars, achs, èc, as. 
b : anha.
a : ap, un, oc. 
b : erna.
a : at, il, om. 
b : ansa.
os, ansa. >

1 Anon. 461, 20. 
cobl. 1 c 5.

alba, aja.

47
a a a b a a a b a a b b a a b 
5' 5' 5' 5 5' 5' 6' 6 5' 6' 5 5 5' 5' 7 ie, es. [Vers 7, 8, 10, 

15:5 syllabes ?]
1 Sord. 437, 22.

cobl. en franc. 1 c 15.

48
a a a b a a a b a b a b a b a b 

• 5'2'2'4 5'2'2'4 5'4 5'4 5'6 5'6 1 Cerv. 434 a, 19. 
estampida. 5 s 16, 

2-4.

a : ensa, ia, eza, ansa, 
a da.

b : ai, ens, ar, ort, ors.

46 a a a b a a a b 
7' 7' 7' 7 7' 7' 7' 7 Leys d’Amors, morceau n° 8. cobl. 1 c 8.

10 RÉPERTOIRE MÉTR IQ UK

2 Anon. 461, 193 a. 
dansa. (2) 2 u 4. 
[Incompl. ?]

3 Anon. 461, 215 c. 
dansa. (2) 3 s 4.

4 Gr Esp. 244, 4. 
dansa. (2) 4 s 4, 1-2.

5 Anon. 461, 251 b. 
dansa fragm. (2) 1 c4.

6 Mo Mont. 305, 13. 
tens. fict. 14 d 4, 2-3.

7 Guilh IX. 183, 10. 
ch. relig. 10 s 4, 1-2.

ir, ai.
Cf. 205 a : note.

a : en, or, er. 
b : an.
a : ire, ire, ensa, ia. 
b : aja.
ia, ensa.

ÍO'IO'IO'IO'

10 10 10 .V a : o, iers, ei, er, is, ans, 
atz ; torn. : or. b : ia.

a : ens, il, ieus, or, os, 
o, ui, ais, olh, ort. 
b : i.

8 8 8 8

8 Marcabr. 293, 23. 
sirv. 7 s 4, 1-2.

9 IJc Cat. 451, 1. 
tens. 14 d 4.

10 Cerv. 434, 9 c. 
dansa. (2) 4 a 4, 2-2.

a : etz, er, olh, ens, èrs, 
ar, ei. b : ir.

a : am, on, or, atz, ai, 
es, olh. b : itz.

8 8 8 8' a : ics co en. 
b : enha.
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: ier, elh, on, ics, ar, ci. 
: ors. c : atz.

: at, us, ais, it.
: on.

a : ier, al. 
b : is.
a : au, au, ac, es, al. 
b : is.

ia, aire, ada,a : issa, 
atge, ura.

b : ana. Vers 4 : « vi-
lana ».
: ans, ens, ers, ars. 
: ia.

: atz, atz, i.
: ia. [Vers 11-12 :
aus ?]

1 Rb Or. 
ch. 8 u

i, 1.
, 1-2.

3. 435, 1.
. 8 <1

2

3 Gard. 35, 63. 
sirv. fragm. 2 s 7.

4 P Vid. 364, 27. 
sirv. 5 s 7.

5 Marcabr. 293, 30. 
past. 12 d 7, 2-3 [1 ?].

a :ia, ida, atge, ira, 
ensa.

b : os, olh. ar, en, ers. 
c : ara, iva, alba, ansa, 

arda.
d : os (!), anh, en, en (!), 

art.

en, ar. Caplin.

6 Gr Born. 242, 66.
ch. 8 d 7, 1-3.

1 Ct T oui. 186, 1 a. 
cobl. 2 u 8.

2 G1 Magr. 223, 5 a. 
sirv. 5 s 8.

3 Troub Vili. 446, 1. 
sirv. 5 d 8, 1-4.

4 Anon. 461, 27 a. 
cobl. 2 u 8.

1 Gc Faid. 167, 12. 
ch. 6 u 13.

1 Marcabr. 293, 1. 
romance. 6 s 7.

1 Anon. 461, 148. 
past. 5 d 13, 3-5.

[I, IMII, IV-V.]

1 Rost Ber. 427, 3. 
estampida. 5 s 14, 

1-6.

7 7 7 7 7 7 1 7

7 7 7 7 7 7 7

7 7 1' 7 7 7 7

1117 11 7

ier, èt.

a : enta, oja, erma, 
anher, ura. b : ar.

a : ula, oirá, eira. 
b : ul. [I TT, III, IV-V.]
ana, ir.

en, aja, e, atz.

Leys d'Amors, morceau n° 31. cobl. 2 u 12.

Leys dAmors, morceau n° 5. dansa. (3) 3 s 11, 1-3.

1144 : 2 — 54 : 1
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1 Alpli. 23, 1. 
ch. 5 u 9.

atz, ors.

57
a a a b a b a b

10 10 10 10 10 10 10 10 ans, e. Vers. 8 : « me ».1 G1 St-Did. 234, 17. 
ch. 5 u 8.

ÎO'IO'IO'IOIO'IO ÎO'IO a : atges, la, eva, ina, 
ala, assa, essa, h : or.

Mêmes rimes.

2 Aim Bel. 9, 21. 
sirv. 5 u 8.

3 Alh Sist. 16, 13. 
sirv. 7 s 8, 2-2.

4 Fq Lun. 154, 2 a. 
tens. 6 d 8, 2-4.

5 Sord. 437, 33. 
cohl. 1 c 8.

a : ensa, aire, ansa, 
b : o, ir, at.
eira, iers.

55 a a a b a h 
7' 1' 1' 7 1' 7 Saint-Esprit (Strophes au), [A]. 42 sir. Cf. 20 a : 

note et 8 syll., distiques.
55 : 3-5, cf. 62 : 1-2.

57 a a ab ab ab 
ÍO'IO'IO'IO ÍO'IO lobo

57 a a a a b a b a cd 
12'12'12,12 12'12 12b 2 12'

P Card. 335, 52. Voy. 259 : 1.

Fq Rom. 156, 15. Voy. 70 : 1.

12 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

55
a a a b a b 

lO'lO'1' 5 7' 6 a : ena, aire, aja. b : e. 
Répons : aire, e.
a : iu, ai, os. b. : ar.
[I ll, III, IV-V.]
at, o. Vers 2, 5-6 : re­

train. [Incompl.j
a : en, atz, itz, ir, es, 
őrt, ui. b : au.

a : ir. e, i, er, is, ar, au. 
b : ens.

1 Gt Esp. 244, 16. 
dansa. (4) 3 s 6.

2 Marcabr. 293, 29. 
sirv. 5 d 6.

3 Anon. 461, 240 a. 
ballade. (2) 1 c 6.

4 Guilh IX. 183, 7. 
vers. 7 s 6.

5 Guilh IX. 183, 11. 
eh. 7 s 6, 2-4.

8 8 8 8 8 8

8 8 8 4 8 4

6 P Card. 335, 14 a. 
sirv. 4 s 6.

a : an, ar, ort, en.
b : en, it, utz, elh.

a : ueva, iure, ori, onja, 
ostre. Tornade : e ra­
bie. b : am. Vers 4 : 
« am ».

a : ès, ès, ir, ir, an, er, 
im, utz, or. b : ar.

a : ansa, iza, uja, inha, 
echa, era, ata, a vi, 
ega, osea, enha, una. 
b : atz. Vers 4 : reír.

7 Guilh IX. 183, 6. 
ch. 5 s 6, 1-4.

7' 7' 7' 7 7' 8

lililí 8 Rn Marti. 63, 2. 
sirv. 10 s 6, 1-2 [?].

9 Marcabr. 293, 18. 
sirv. 12 s 6.

1' 1' 1' 3 1' 1
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1355 : 1 — 65 : 1

a : elh, en, ieu, 
b : or, elh, en, i
c : ieu, or, 
d : en, ieu, or, elh. 
Cap can d.

itz, enda, es.
[b=6 syllabes ? Un vers 
manque ? Cf. 61 : 1]

1 P Vid. 364, 29. 
ch. 8 [2 fois 4] a 12,

elh,1-4.

59

1 Anon. 461, 223. 
cobl. 1 c 11.

60

a : ai, ors, e, atz, ar. 
b : aja.

1 Gc Faid. 167, 18. 
ch. 6 s 12, 1-6.

en, ia, atz.1 Gl Mont. 225, 14. 
tens. 6 u'12, 2-6.

b
a : élh, al, i, i, ut, en, 

elh, os, os, os, at, en, 
en, etz.

b : ais, o, art, en, an, 
utz, os, es, en, en, 
o, es, orn, es.

1 Guilh IX. 183, 12. 
romance. 14 s 5, 1-1.

128

a : es, i, em, atz, or, am, 
ort, en, èt, at, ech.

2 Gl Berg. 210, 6 a. 
sirv. 11 s 5.

63
a

ia, en.1 Anon. 461, 3. 
alba. 5 u 6.

6'

64
a a : aire, ia, ava. 

b : u, atz, utz.
1 Uguet. 458, 1. 

tens. 6 d 7, 2-3.
7'

en, atz, os.1 Gsb Puic. 173, 7. 
ch. 5 u 12, 1-7.

7

82 a a a b b 
11 111113'13' Gl Aug. 205, 1. Voy. 66 : 1. 

Gl Fig. 217, 4 c. Voy. 67 : 1.
62 : 1-2, cf. 55 : 3-5.

64 a a a 
7 7 7

a a 
7 7 Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique 461, 

144 a. 2 s 7, str. I. Cf. 75 : note.
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66 8
a a a b b a b

11 11 11 6' 6' 7 6' 1 G1 Aug. 205, 1. 
tens. 6 d 7.

a : os, en, atz. 
b : aire, ansa, eirá. 
Cf. 62 : note.

7
a

67
a a a b b b 

111111 6' 6' 13' 1 G1 Fig. 217, 4 c. 
tens. 2 u 6, 2-3.

2 An on. 461, 180. 
sirv. 5 s 6, 1-3.

elh, aire. Cf. 62 : note
7

10 10 10 7 7 7 a : or, ír, o, is, îc.
b : en, als, ar, es, atz.
Caplin.
est, i.

E
6

8 8 8 8 8 8 3 F oleo. 151, 1. 
cobl. 2 u 6.

4 P G1 Lus. 344, 3 a. 
tens. 6 d 6, 2-2.

5 Sim Dor. 436, 3. 
tens. 3 d 6 [Incompl.]

a : an, or, atz. 
b : utz, er, ir.
a : an, atz. 
b : utz, ir.

a a b 1) 
2' 2' 1 1

b a b b b a a a
4' 1 1 3 2' 2' 2'

: ia, ara, en 
: an, ai, i.

a ba
4' 1 l ' 1

1 Cerv. 434 a, 69. 
estampida. 3 s 37.

a cr io 1 Bt Alam. 76, 23. 
alba. 5 u 9.

ia, ai, alba.
Vers 6-9 : refrain.

70
a a a

1 Fq Rom. 156, 15. 
alba relig. 4 d 15, 1- 

11.
Vers 1.2-15 : refrain.

a : ia, enda. 
b : atz, e. 
c : e 
d : ia . Cf. 57 a : note.

71
a a a

1 G1 Berg. 210, 21. 
sirv. 5 s 7.

a : anha, orta,uja, enlia, 
ona.

b : an, or, os, orn, an.

b c c 
10 10 1 Cerv. 434 a, 45.

cb. relig. 6 d 8, 2-2. 
Cf. 161 : note.

10 a : ars, urs, atz. 
b : as, ens, en. 
c : utz, èrtz, als. 
Rimes équivoques : 

vers 1/2/3, 4/5/6, 7/8.

66 : 1 et 67 : 1, cf. 31 : 1 et 71 : 1.
67 a a a b b b

îoTo'ioToToTo'
71 : 1, cf. 31 : 1, 66 : 1

72a a a a 
7 6 7

Cerv. 434 a, 32. Voy. 356 : 1.
67 1.

c c d 
7 6 7 Gl Tor. 236, 2. Voy. 34 : 1.
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J 566 :1 — 78 :1

atz, ai, iers.65.2 Gr Born. 242 
sirv. 7 u 8, 2-3, 2.

8488488 8

a : ad a, ai ta, a va, ura, 
assa.

b : ia. c : en. d : alba. 
Vers 9 : «alba».

1 Caden. 106, 14. 
alba. 5 s 9, 2-2.

74
a or, ir, ia, ic.1 Gar Apch. 162, 8. 

sirv. 5 u 12.
2 P Card. 335, 31. 

sirv. 5 u 12, 1-4.
3 P Vid. 364, 13. 

sirv.-ch. 6 u 12, 2-4.
4 Rm Tors. 410, 6. 

sirv. 5 u 12, 1-4.
5 Torcaf. 443, 5. 

sirv. 2 u 12.
6 A non. 461, 200 b. 

cobl. 1 s 12.

6

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

es, ir, ia, os.

or, ir, ia, ic.
[vers 7 manque.]

c
ertz, egle, obla.1 Anon. 461, 142. 

cobl. 2 u 7.
2 Anon. 461, 203. 

cobl. [alba] 1 c 7.

8

ia, or, ar.T 7' 7' 3 7 7 7

76
C

o, an, ier.1 Gsb Puic. 173, 15. 
eh. 5 u 10.

7

cl da b 
6 6 or, it, en, ir.1 Fq Mars. 155,

ch. 5 u 10, 3-4, 2.
2 Cl Fig. 217, 1.

ch. crois. 5 u 10, 2-5.

10 106

Mêmes rimes.

78
e e f f 
3 5 7 7 an, ès, atz, ona, e, en.1 Gr Born. 242, 42. 

ch. 7 u 15, 2-4, 2.

f í i
2 2 4
Leys d’Amors, morceau n° 30. cobl. 1 c 22.
Agnès (Mystère de sainte)

144 a. 2 s 7, str. II ; cï. 64 : note.'

72b
2 4 24 2 2 4

e e 
2 2

lyrique 461,morceau75 a a a b b c c 
1’ 1' 7' 3 7 7 7
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16 RÉPERTOlRE M ÉTRUjUE

79
8£b c da a 

10 10 10 10' 10 1 G1 Tor. 236, 6. 
eh. 5 u 9.

en, er, ia, ar.
Cf. 170 a : note.

a
7'

80 •f
C
6' 1 G1 Mont. 225, 3. 

sirv. 5 u 9, 1-5.
im, or, olha, alh.
Cf. 664 :1 et 202 a : note.

8Í
a

81 1C
e e

1 Uc St-C. 457, 7. 
ch. 5 s 11, 1-5.

: or, ai, en, or, ai.
: en, or, ai, en, or.
: ia, anha, ia, anha,
ia.

: ai, en, or, ai, en.
: anha, ia, anha, ia, 
anha. 8782

a
f f f 
2 3 1

g g f f 
5' 5' 2 8

1 Gr Born. 242, 16. 
ch. 6 u 19, 1-5.

6

ut, a, és, ès, ira, an, aire.

8783
a

1C
1 Aim Pég. 10, 44. 

gap. 8 s 8, 1-1.
a : o, es, er, e, èr, utz, 

en, ès. b : atz. 
c : an, ar, ens, eis, us, 

orn, ai, elh.
a : ers, en, ens. 
b : atz. c : itz, ortz, es.
[Texte mutilé.] 
a : in, il, (?), unh, èt, 

ost, embre, oure, (?), 
er, ier, (?). h : atz. 

c : iga, (?), (?), assa,
ara, anha, eta, enha, 
enh(!), ura, ira, oza.

8f
a77777777 2 G1 Hyèr. 220, 1. 

ch. relig. 3 d 8, 1-4.
4'

7 7 7 4 7' 7' 7' 3 3 A ru Dan. 29, 14 a. 
sirv. 12 (?) s 8, 2-4,

1 (?).

89

84
a
7' 1 Marcabr. 293, 25. 

romance. 7 s 11, 1-7.
a : ada. h : ia. 
c : es, es, atz, ans, ai, 

us, at ; tornade : ei,
a : ida. h : ensa. 
c : èt, ui, ic, ieu, at 

i, utz ; tornade :

2 Marcabr. 293, 26. 
romance. 7 s 11,1-7.

fi 90

82a a a a b c 
101010 10 4 Marcabr. 293, 32. Voy. 266 : 1.

83 a b c b
8 8 Salut d'amour anonyme, [Domna, vos...\. \ 5 s 8, 

2-4, 3.
Leys d’Amors, morceau n° 23. cohi. 1 c 8.

8 8
87<

7' 7' 7' T 7' 7' 7' 7
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79 : 1 — 90 : 1 M

1 Arn Catal. 27, 4 a. 
ch. 6 a 8, 1-4.

a : ajaooensa. b : ire. 
c :es. d : ensaooaja. 

Capfin. Capcaud.I

86
a a a b c d
ÍO'IO'IO'IO 10 10' 1 Po Garda. 377, 5. 

ch. 6 s 6, 1-3.
ire, enda, 

cnsa, endre, ia.
: is. c : ans.
: ir e , enda , e ns a, 
endre, ia, atge. Cap­
caud.

Cf. 281 : 1 (mêmes 
rimes).

a : ansa

87
c
6 1 Arn Mar. 30, 21. 

ch. 5 s 11.
a : ors, er, es, 
b : aja. c : atz. 
d : ia,ura,aire,enta,ire.

am, e.

87 bis

a a b a a a a 
lO'lO' 4 6' ÎO'IO'IO' 1 Cerv. 434 a, 29. 

sirv. 5 u 7, 2-2.
ia, atz.
Cf. 3 : note.

a a a
4' 4'

a a a c a a a
2 2' 2' 4'

1 Rb Vaq. 392, 9.
estampida. 6 s

4' 4'

a : aja, ia, uda, ira, 
onsa, ida. 

b : elh, 
itz, or.

c : os, a, ai, ans, ètz, es.

20.
os, ans, iers,

89
(
6 1 Gc aid. 167, 32. 

a 16, 2-7, 2.
a : atzcvoen. 
b : ensaooire. 
c : enooatz.
d : ireooensa. Capcaud. 
Mêmes rimes. Capcaud.

ch.

2 P Card. 335, 32. 
sirv. 5 a 16, 2-6.

90

1 Gc Paid. 167, 9. 
ch. crois. 5 u 16,

itz, aja, is, ia.

1-8.
J

87a a a 
7 7 Jean Nicolas de Pignans, chanson satirique. 

5 str. (Assonances, mesure flottante.)
I. Frank. — Répertoire métrique. 2
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Vent. 70, 11.
7 u 6, 1-4.
Born. 80, 15.
8 u 6, 1-3.

Gl Rain. 231, 4.
(?). 6 d 6.romance

P Milo. 349, 1. 
ch. 6 u 6, 1-4.
P Vid. 364, 18. 
gap. 7 u 6, 1-3.
Po Garda. 377, 3. 
ch. 6 s 6.

1

2

3

4

5

6

7 Sord. 437, 28. 
sirv. 5 u 6, 1-3.

8 Marcabr. 293, 15. 
sirv. 7 u 6.

9 Marcabr. 293, 22. 
ch. crois. 9 s 6, 2-3, 2.

10 Mo Mont. 305, 16. 
sirv. 17 s 6, 2-2.

11 P Auv. 323, 11. 
sirv. 14 s 6, 1-2.

12 Bt Born. 80, 14. 
sirv. 12 quatern. 6,
3-2.

13 Rb Or. 389, 24. 
ch. 6 d 6, 1-2.

14 Rb Or. 389, 9.
sirv.-ch. 8 s 6, 2-3.

15 Marco. 294, 1. 
sirv. 5 s 6, 2-3.

16 Marco. 294, 2. 
sirv. 7 s 6, 2-3.

17 G1 Berg. 210, 7. 
sirv. 6 s 6.

os, is.

ier, ar.

a : os, at, utz. 1 
h : ier.
os, is.

ier, an. I

a : ems,ai, olh,e,au, ort. 
b : ai, olb, e, au, ort, âs. 

Capcaud.
ier, au.

ar, es.

a : eis, o, as, ort, ic, an, 
alh, al, in. b : ir.

a : at, ier, i, es, atz, itz, 
ars, èt, âs, olb, es, os, 
etz, is, iers, es, o.

b : en.
a : ors, iers, elh, orn, is, 

ins, ars, èt, ac, autz, 
es, itz, artz, otz. b : en.

a : at. b : erra, ia, anha.

a : élh, o, ei. b : ôla.
Vers 3 : « folia ».
a : al, ei, ucs, o, atz, 

an, ac, er.
b : ei, al, o, ucs, an, 

atz, er, ac.
a : elh, atz, ar, is, us.
b : ena.
a : erra, enta, auda, ana, 

ensa, ura, eirá, b : atz.
a : ada, uda, olha, oza, 

orba, etge. b : ic.

1

e, ai. b: eja.1 Peirol. 366, 22. 
ch. 6 d 8, 1-4.

a : en.

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE18

91
a a b a a b
10 10 10 10 10 10

8 8 8 8 8 8

8 8 7' 8 8 7'

8 7 7' 8 7 7'

7 7 7 7 7 7

7 7 7' 7 7 7'

T T 7 7' 7' 7

6' 6' 6 6' 6' 6

91 a a b a a b 
G' 6' 6 G' 6' 6 Romance gasconne [B]. Fragmentaire. 3 (?) s 6. 

a : ura, atge, onte (?). b : ei, ic, ei.

¿3 'S 
'S

-a
 er

CD Cn
D



6 6 6' 6 6 6' 6' 6' 6 6 6'

1 Cerv. 434, 7 c. 
past. 5 s 11, 3-5, 5, 3.

2 P Card. 335, 35. 
cobl. 2 u 11.

a : is,
b : elha, ia, ada, ia, ada. 
ar, ia.

ar, i, ut, en.

Plainte de la vierge (Tristura...). Une str. et 3 vers. 
Fragment.

a : a va, ia, endre. 
b : ol, al, an. 
c : ar.
Répons : ar, ara.

1 Rm Mirav. 406, 6. 
ch. 6 d 9.

olh, iers.a : aus 
b : endre, una, ana.

1 Aim Rei. 9, 9.
ch. relig. 4 s 16, 1-4.

a : or, al, or, en. 
b : ia, oza, enda, ina. 
c : ana, ida, ansa, ¿sea. 
d : al, or, en, ach. 
Capeaud. Cf. 253 : note.

1 Jo Est. 266, 5. 
past. 5 s 14, 2-5.

a : an, os, ens, atz, i. 
b : or, er, ar, ui, o. 
c : elha, ida, aja, onda, 

a cha.
d : elh, it, ai, on, ach. 
Rimes dérivées : 10/14. 

11/13. Cf. 276 : note!

1 Rm Mirav. 406, 27. 
ch. 3 u 18, 1-6.

aire. an.

1 Gr Riq. 248, 69.
ch. relig. 5 a 14, 3-5, b : encres. 
5, 2.

a : esooen.

Capeaud. Cf. 228 : note

1 Cerv. 434 a, 51. 
estampida. 5 s 12, 
2-6.

a : aire, ia, ire, eja, 
aja. b : ansa.

Vers 12 : « desirança ».

1991 : 1 — 100 : 2

I
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tz,
os
O.

is,
tz,
m.
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1 P Vid. 364, 2. 
ch. 6 u 19, 3-4.

ar, o, î, e.
Ci. 321 a : note.

tMêmes rimes (!).1 Et Alain. 76, 11. 
sirv. 2 u 24, 2-6, 2.

103

1 P Card. 335, 10. 
sirv. 5 s 18, 1-6.

108

106

104
aabaabbbccbccb
7 4 5' 8 4 5' 5' 5' 7' 7' 5' 7' 7' 6' atz, aire, ensa.1 Fq Rom. 156, 4. 

cobl. 2 u 14.

105

1 Frère min. 159, 1. 
ch. relig. 3 u 21.

2 Gui Uss. 194, 16. 
cobl. 2 u 21.

atz, ia.
t

Mêmes rimes.

102

a : is, an, ort, es, en. 
b : o, as, ès, ai, ors. 
c : enda, ida, ena, auza, 

ansa.
d : aja, ona, uda, ia, iré.

1 Gr Riq. 248, 2. 
ch. 6 u 11, 2-5.

utz, ens, ar, os.

en, endre, ia. 
Cf. 358 : note.

1 Cerv. 434 a, 70. 
sirv. 6 u 8, 2-2.

a : ei, es, os, art, ans. 
b : ic.
c : ir, i, ar, ar, er. 
Vers 12 : « n’Anric ». 
Cf. 353 : note.

1 Cerv. 434 a, 52. 
sirv. 5 s 12, 1-6.

-

büüSr ‘i

20 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

Raimon de Cornet, t1 VII, ch. 6 d 13, 1-7. 
Doctrinal de Raimon de Cornet : le sirventés. 5 u 

13, 2-6.
Leys d’Amors, morceau n° 6, cobl. 1 c 13.
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1 Gr Riq. 248, 3. 
alba. 4 s 10.

a : en, alh, ers, an. 
b : os, orn, ar, uech. 
c : ir. d : alba.
Vers 9-10 : reír.

1 Bn Aur. 57, 3. 
cobl. 2 u 12, 1-6.

2 Ct Foix. 182, 1. 
cobl. 2 u 12.

3 Ct Foix. 182, 2. 
cobl. 2 u 12.

4 P Arag. 325, 1. 
cobl. 2 u 12, 1-6.

5 P Salv. 357, 1. 
cobl. 1 c 12.

ar, o, es, ensa.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

a : ei, an, ar. 
b : (?), al, ort. 
c : ens, or, es. 
d : ensa. e : or.

1 G1 Evesq. 215, 1. 
ch. 6 (?) d 12. 
Vers 11-12 : reír. 
[Str. I manque.]

f -f- refr.
5

a : ir, atz, en. 
b : aus, an, icr. 
c : ès, ar, at. 
d : ar, ier, os. 
e : ach, er, an. 
f : ai, e, 
g : iers, iers, an (!). 
h : alba.
Refrain :

I = 6 g g h'.
II = 6 g h'.
IH= g g g h.

4 4 4 6'
Derniers vers : « alba ».

1 Anon. 461, 25 a. 
alba (avec des reír.). 
3 s 16+refr.

an (!).

112 bis

112

1
111

110

1 Anon. 461, 123 a. 
cobl. 1 c 16.

er, elh, enta, [etc.]. 
Vers 13-16 : refrain.

101 : 1 — 112 bis : 1 21

Leys d’Amors, morceau n° 31. cobl. 1 c 9.

Satire de Raimon de Cornet. 22 s 13, 1-7.
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22 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

1

afa 4er, ar, at, is, ors, alba. 
Vers 14-15 : refrain.

6 1 Gr Riq. 248, 70. 
alba relig. 4 u 15.

1
114
a 17 ai, ire, olha, or. [Cap- 

fin. ?]
1 Anon. 461, 196. 

fragm. de dansa. (3) 
1 u 9.

£
5

1115
a

1 Gr Esp. 244, la. 
dansa. (4) 3 s 10, 3-4.

: er, ar, or.
: ir, en, ier. 
: es. d : an.

7

1f 1' f
4' 2 2 2

1 P Card. 335, 6. 
sirv. str. IV-V ; cî.

382 : 66.
5 u (8), 24, 1-12.

eec
4'6 £

a : en, an. b : eza. 
c : es. d : al, ai. e : ia. 
f : an, os. g : er.

[Tornades : rimes in­
térieures diffé­
rentes.]

117
a

a : ac, ac, eus, elhs, 
elhs, ar, ar, ors, à.

os, os, 
os, ier, ier, ar, etz.

ais, er.

1 Dalf Auv. 119, 7. 
sirv. 9 s 5, 1-2.

8

b : elh. elh I
;
i2 Jord Bon. 273, 1 b. 

ch. 7 u 5, 1-2.
3 Marcabr. 293, 8. 

sirv. 12 d 5, 1-3.
a : uch, enh, iu, e, ar, 

au. b : it.
[Lacunes aux str. XI- 

XII et torn.]

1
:

118
a

i, aire.1 Marcabr. 293, 17. 
sirv. 9 u 6, 1-4.

7

;
i

113a
Joan de Castelnou, Sg 233, dansa. (5) 3 u 11, 1-5.7

+ reír.113b c
Anon. 461, 25 a. Voy. 112 bis : 1.88

1117 :
Satire du Moine de Montaudon. 25 s 5, en trois 

parties.
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1 Gl P Caz. 227, 1. 
ch. 5 s 17.

124

122

121
a
7'

a : or, an, en, os, ar. 
b : olha, aja, aire, ia, 

ensa.

1 Bn Rouv. 66, 4. 
sirv. 5 s 10, 1-7.

a : esca, cira, uda, élha, 
ia. b : al. Vers 8-10 : 
refr.

a : ala, ona, ia
ada, enha. b : al. 
Vers 8-10 : refrain.

a : ensa, ana, eza. b : ai. 
Vers 9-10 : refrain.

2 Cerv. 434 a, 75. 
sirv. 6 s 10, 3-5, 5, 4.

eza,

3 Anon. 461, 198. 
dansa. 3 s 10.

a : ordre, iurc, erga, 
egre, eire, olvre, eda, 
erma, axija, aiga.

b : il, il, ois, ois, om, 
om, ist, ist, ics, ics.

a : arle, eri, elba, aires, 
oste, erre.

b : artz, artz, ois, ois, 
au, au.

[Torn. I : onte, au, II : 
erre, au.]

1 Rb Or. 389, 10. 
ch. 10 s 6, 2-3, 2.

2 Rm Tors. 410, 3. 
sirv. 6 s 6, 2-3.

an, ir.1 P Rm Toul. 355, 7. 
ch. 8 u 7.

a : ana, eiras, iga, ia, 
ana.

b : es. Vers 6-7 : refrain.

1 G1 Berg. 210, 8. 
sirv. 5 s 7.

a : ar, er, is, a. 
b : ei, en, ier, o. 
c : er, is, a, ir. Capcaud

1 Bon Calvo. 101, 17. 
sirv. plurilingüe.
4 s 7, 1-4.

Kaimon d’Alayrac, t1 XXXVIII (t3 II), ch. 6 s 7.
1-3.

23113 : 1 — 124 : 1

119

124 a a b a b b c
ry/ ry/ fj/ ry / ry / ry/ ry /

1
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24 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

2 Bon Cast. 102, 1. 
sirv. 7 s 7, 2-2.

a : il, or, ut, os, at, ut
at.

b : es, ils, atz, is, os, os, 
elh.

c : ôr, ut, os, at, ut, at, 
at. Capcaud.

a : ones, ôr, üst, onh, 
ops, or, ès.

b : ims, itz, ist, ins, 
ils, ics, ius.

c : ör, ust, onh, ops, 
or, ès, ais. Capcaud.

a : ais, als, anc, ai, ol, 
ac, âs, i, o, es, eps, 
us, an.

b : istz, urs, ops, am, 
ach, o, os, outz, èl, 
ert, em, itz, ius. 
c : ens.

3 G1 Capest. 213, 3. 
ch. 7 s 7, 2-3, 2.

7 7 7 7 7 7 8 4 P Auv, 323, 16. 
ch. relig. 13 s 7, 3-1.

125

1 Aim Bel. 9, 10. 
ch. crois. 6 u 9, 1-6.

or, atz, ansa.

1 Azar. 44, 1.
ch. 3 u 7. [Incompl.]

ir, or, ura.

1 Ev Clerm. 95, 1. 
cobl. 1 c 10.

2 Gui Uss. 194, 12. 
ch. 5 u 10, 1-4.

ar, es, ida, an.

Mêmes rimes.

128
a a b a c 
1010 10 10 10 1 Bm Jord. 404, 8. 

ch. 6 u 5, 1-3.
an, ôr, ier.

129
aabacc dd
10 10 10 10 ÍO'IO' 10 10 1 Fq Mars. 155, 11. 

ch. 5 u 8, 2-5, 4.
os, éra, ansa, ir.

130
a a b b 

10 1010 10 1 Anón. 461, 207. 
fragm. 4 vers.

es, on.

130 a a b b 
12 12 12 12 Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique 461, 

73 a. 3 sir., str. Ill ; cf. 1 : note.
Arn Dan. 29, 16. Voy. 302 : 14.
Marcabr. 293, 9. Voy. 190 : 1.
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134

10 4 6'10' 4 6 10'

132

1 Gr Riq. 248, 52. 
sirv. 5 s 10, 3-5, 4, 2

1 Cerv. 434 a, 14. 
sirv.-ch. 6 u 8, 2-3.

2 Anón. 461, 140 a. 
cobl. Ic8.

1 Próv Val. 384, 1. 
tens. 6 u 14, 2-6, 2.

133
a a b b a a b 
10 10 10 10 10 10 10 1 Aim Pég. 10, 31. 

ch. 7 u 7, 2-3, 1.
2 Bt Alam. 76, 17. 

cobl. 2 u 7.
3 Dalf Auv. 119, 1. 

sirv. 6 s 7 [1-3?].

8 8 8 8 8 8 8

4 Esperrl. 142, 3. 
tens. 4 d 7.

5 Gui Cav. 192, 4. 
sirv. 4 u 7.

6 G1 Baux. 209, 2. 
sirv. 4 u 7, 2-4.

7 Gl Berg. 210, 2. 
sirv.-ch. 5 a 7, 2-2.

8 Mo Mont. 305, 5. 
sirv. 5 u 7.

9 Uc. 448, 1. 
sirv. 6 a 7.

10 Uc. 448, 1 a. 
sirv. 5 d 7.

124 : 2 — 134 : 1

2 P Vid. 364, 36 a. 
fragm. 1+4 vers.

3 Anon. 461, 64. 
fragm. 4 vers.

4 Anon. 461, 246. 
fragm. [tornade].

4 vers.

ÎO'IO'IO 10

8 8 8 8

at.

os,

at,

ib,

iS,

ps,
id.
ol,
ps;

in,
èl,

61,

25

endre, elh.

or, ort.

ur, ar.

ar, ia.
Cf. 470 : note.
ir, enha.
Cf. 470 : note.

an, on, ia, er.

ier, au.

atz, o.

a : at, or, iers, ai, ans,
en.

b : or, iers, ai, ans, en, 
it. Capcaud.

a : os, or. b : ar.

atz, o.

Mêmes rimes.

a : eicsDos. b : oscoei. 
Capcaud.
os, ens.

a : escoar. b : arches. 
Capcaud.
a : atz, ens, at. b : o.

a : atz, er, ir, cs, aitz. 
b : er, ir, ès, aitz, atz. 
Rimes dérivées (ou équi­

voques) : 1/2, 3/4, 
5/6, 7/10, 8/9. Cap­
caud.
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140

139

137

136

1 Bert Zőrzi. 74, 17. 
ch. 7 s 12, 2-4.

ens, avis, al.
[Vers 3 manque.]

1 Gl Oliv. 246, 12. 
cobl. 1 c 8. [?]

1 P Milo. 349, 3. 
cobl. 1 c 10.

an, or, ôr.
[Vers 10 : 10 syll. ?]

1 Arn Mar. 30, 20. 
ch. 5 u 10.

ia, atz, ens.

1 Anon. 461, 41.
fragm. de chanson. 

1 c 6.

au, itz.

a : ar, ia, ar. 
b : ia, ar, ia.
Vers 2, 4, 9-12 : refrain.

1 Cerv. 434 a, 65. 
ballade. (4) 3 a 12,

2-4.

eza, or, itz.
[Le premier vers n’ap­

partient probable­
ment pas au texte de 
la cobla.]

Cf. 530 a : note.

1 Matfr Erm. 297, 5. 
cobl. 1 c 10.

1
aa : ena, atge, ura, ens a, 

ire, enda, ia.
b : ais, ar, ir, es, an, e, 

ier.
a : ena, ia.
b : ais, os. [I-II, III-V.]
a : eja, ensa.
b : an, ar.
a : erna, alba.
b : ai, an.
a : ansa, ona, uda, anha, 

atge.
b : es, iu, an, âs, or.

8

1
£
k

1
l ;
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141a aabbabbe 
ÎO'IO'IO'IO'IO'IO'IO'IO' Gaston de Foix, Sg 270, ch. 5 s 8, 1-3.
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147

148

144

149

146

142

or, ar, ort, is, ens. 
Vers 6 : « Belh-Deport». 
Cf. 620 a : note.

1 Gr Riq. 248, 53. 
ch. 5 u 10, 2-4, 2.

atz, er, ia, en. Capfm. 
Cf. 577 : note.

1 El Cair. 133, 8. 
ch. str. I II-Y ;

cf. 145: 1.
5 u 9, 1-2.

itz, os, utz, en.1 Bg Puiv. 49, 1. 
cobl. 1 c 11.

2 P Vid. 364, 17. 
sirv.-ch. 7 u 11, 1-6.

Mêmes rimes.

1 Anon. 461, 195. 
dansa. (4) 3 s 10.

a : ut, a. 
b : or, olh, ors. 
c : ai. d : ci. Capfm.

en.

itz, enh, ier. Vers 3 : 
« denh » [ou dérivés 
de ce mot].

1 Rb Or. 389, 21. 
ch. 8 u 6, 2-3, 2.

or, atz, ia, en, enh.1 Cl Mont. 225, 2. 
ch. 5 u 10, 1-5.

1 D Prad. 124, 15. 
ch. relig. 7 u 11. 1-4.

ar, or, en, atz.

145
a a b b a c c d d
10 4 6 10 10 ÎO'IO' 8 8 atz, er, ia, en. Capfm. 

Cf. 577 : note.
1 El Cair. 133, 8.

I-II ; cf.
147 : 1. 5 u 9, (12).

2 Aim Peg. 10, 4. 
ch. 5 u 9, 1-2.

3 Ce Paid. 167, 62. 
ch. 7 u 9, 1-4.

4 Cl Fig. 217, 5. 
sirv. 5 u 9, 1-4.

ch. str.

or, atz, ia, er.7 7 7 7 7 7' 1' 1010

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

27135 : 1 — 149 : 1

148a aabbbaccc
ry/ ry/ ry/ rjf ry/ *y/ ry/ ry/ ry/ Peire de Ladik, t1 XLVIII, dansa. (3) 3 s 9,1-3.
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155

151
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150

1 Anon. 461, 209. 
cobl. 1 c 7.

1 Bn Marti. 63, 3. 
ch. 7 u 9.

152
a a b bbb cb ccbccbc 
ÎO'IO'IO'S' 6' 5' 6 6' 6 2 5' 6 2 5' 6 1 Rm Tors. 410, 1. 

sirv. 3 s 15, 3-8, 6, 3.

ÎO'IO'IO '5' 6' 5' 6 5' 6 2 3' 6 2 3' 6 2 Ggo Caban. 197, 1 b. 
tens. 6 d 15.

3 Jo Lag. 267, 1. 
tens. 4 d 15.

153
a a b bitbe c b ccbccbc 

ÎO'IO'IO' 5' 6' 5' 6 2 5' 6 2 5' 6 2 5' 6 1 P Card. 335, 68. 
sirv. 5 u 16.

154

1 G1 Mont. 225, 9. 
ch. 5 u 10, 1-4.

1 Gc Faid. 167, 48. 
ch. 6 s 12, 2-6, 2.

: ar, at, e, in, is, os. 
: ech, en, als, ès, ai, 
ctz.

c : eja. d : atges. 
e : at, e, ni, is, os, ar.

156
a a b b c 

12'12' 5 5 10' [?] 1 Gr Esp. 244, 8. 
dansa-pastourelle. 
(3) 5 s 5.

I

a : ana, ensa, ansa, 
b : ensa, ansa, enha. 
c : or, ens, an.
a : ia, eza, ocha, 
b : aire, essa, ada. 
c : atz, utz, a.
a : ia, aire, 
b : aire, ia. 
c : atz.

atge, elha, an.

os, en, o.

ana, ei, an, ada.
[Str. IV : -ida au lieu de 

-ada.]

a : eta, eta, ura, ia, cia 
(eta).

b : an, ai, ai, atz, èt. 
c : en. [Irrégularités.]

an, or, ia, er. 
Cf. 624 : note.

Kaimon de Cornet, t1 LUI, ch. 5 s 16, 1-8. Cf. 
612 : note.

156 a a b b c
10 10 lOTo' 6' Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique Rei 

glorios... 4 s 5, str. I ; cf. 23 : note.
Cerv. 434 a, 77. Voy. 774 : 2.10 10 7' 7' 7'
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160

s.

ii,
158
a a b b c a c 
10 10 10 10 10 10 10

t

159

iers, at, ata.1 Bt Born. 80, 16. 
sirv. 5 u 7, 1-3 (?).

2 Bt Born. 80, 44. 
sirv. 7 u 7, 1-4.

3 Bb Or. 389, 5. 
sirv. 9 n 7, 2-3.

alh, art, alba.

iers, at, ata.

1 Bm Cast. 396, 2. 
ch. 5 u 8, 1-3.

2 Aim Pég. 10, 16. 
ch. 6(18, 2-4.

o, ens, aire.

a : atz. b : es, an, ors. 
c : ia.

aire, uda, ada.1 Marcabr. 293, 5. 
sirv. 9 u 6, 2-1.

1 Bt Born. 80, 40. 
sirv. 6 u 7.

os, er, an.

161 a a b b c c 
10 10 10 10 10 10

f.

161
a a b b c c

10 10 ÎO'IO'IO'IO' 1 Cl Berg. 210, 2 a. 
tens. fict. 6 u 6.

2 Anon. 461, 87. 
cobl. 1 c 6.

3 Anon. 461, 82. 
cobl. 1 c 6.

4 Anon. 461, 83. 
cobl. 1 c 6.

5 Gr Born. 242, 80. 
sirv. 8 u 6, 2-2.

ir, onda, atge.

or, atz, os.
[Vers 1-2:8 syll. ?]
ana, er, endre.
[Vers 1:10 syll. ?]
Mêmes rimes.
[Même remarque.]
o, e, ar.

1010 8 8 8 8
le

8' ÎO'IO 10 ÎO'IO'

ia

8 8 8 8 8 8
t.

161 bis
aabbccaa

10 4 6'10'1010 1010 en, enda, ir.
8 mots-refr. alternés. 
Cf. 678 a : note.

1 Rie Barb. 421, 7. 
ch. 5 u 8, 1-4.le

29150 : 1 — 161 bis : 1 .

a : atz, èl, 
b : uda, atge, ia, aire, 
c : alba. Vers 5 : refrain.

2 Gr Born. 242, 64. 
alba. 7 d 5.

os, orn.10 10 10 10 6

Cerv. 434 a, 45. Voy. 72 : 1.
Agnès [Mystère de sainte), morceau lyrique 461, 

141 a. Une str.
Anon. 461, 192 a. ch. relig. 5 u 6. Cf. 802 : note. 
Leys d’Amors, morceau n° 2. ch. pieuse. 8 d 6, 1-3.
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165

1 Marcabr. 293, 40. 
sirv. str. I II-VII ; cf. 
359 : 1. 7 d 7, 1-3.

2 P Vid. 364, 34. 
ch. 4 u 9.

3 Rm Mirav. 406, 10 a. 
cobl. 2 u 9.

4 Anon. 461, 147. 
cobl. 1 c 9, 1-5.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes. 
[Lacunes.]

167

1 P Berg, 329, 1. 
sirv. 4 u 9.

o, an, ais, os.

1
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162

166

1 Fq Mars. 155, 8. 
ch. 5 u 10, 2-4.

ar, or, e, o.

1 P Vid. 364, 43.
sirv.-ch. 7 u 10, 1-2.

ar, ens, ia.

1

1 P Erm. 341, 1 a. 
cobl. 1 c 9.

assa, ors, eis, or.

I1 Anon. 461, 188. 
cobl. 1 c 8.

endre, atz, er.

Leys cl’Amors, morceau n° 16. cobl. 1 c 29.
168 aabbccdd 

10 10 10 10 10 10 10 10 G1 Tor. 236, 2. Voy. 34:1.

!

168
l

aabbccdd 
10 10 10 10 10 10 10 10 1 Aim Pég. 10, 52. 

ch. 6 u 8, 1-4.
2 Anon. 461, 133. 

cobl. 1 c 8.
3 Rb Vaq. 392, 30. 

ch. 5 u 8, 3-4, 4, 2.
4 Bertr. 75, 5. 

tens. 3 u 8.

ar, ors, e, al.

utz, es, os, atz.

10 1010 10 lOKMO'lO' es, atz, er, endre.

88888888 es, an, en, at.
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: ar, es, am, ans, er. 
: ai, an, or, ar, ens. 

c : éra, anta, ia, a va, 
aja.

d : atz, ans, atz, es, ers. 
olh, os, ar, ul.

172
f f
8 8

170

162 : 1 — 172 : 4

5 Cerv. 434, 9 b. 
cobl. 1 c 8, 1-2.

6 D Prad. 124, 16. 
ch. 5 u 8, 1-4.

7 Anon. 461, 98. 
cobl. 1 c 8.

8 Arn Catal. 27, 2. 
ch. 5 s 8.

8 8 8 8 8' 8' 8 8

77777777

9 Anon. 461, 57. 
cobl. 1 s 8.

66666666

169

1 Gr Born. 242, 3. 
ch. 5 d 12, 2-4.

1 Rm Jord. 404,7. 
ch. 6 d 11, 1-2.

1 Jfr Rud. 262, 7. 
ch. 5 u 9.

171
aabbccddee
8 8 8' 8' 10 10 10 10 10 10 1 Gl Oliv. 246, 23. 

cobl. 1 c 10.
2 Gr Born. 242, 71. 

ch. 5 u 10.
5 5 5 5 5 5 5 5 10 10

31

als, atz, ar, es.

ir, e, iga, ar.

o, ai, onha, atz.

2 Ad Roc. 5, 3. 
ch. 5 u 12.

3 Alb Sist. 16, 20. 
ch. 4 u 12.

4 Gaden. 106, 6. 
ch. 4 u 12.

755775757377

7 3 4 3 2 3 7' 7' 5 3 7' 7'

6' 5' 5577777777

a : ort, ar, er. 
b : enh, e, es. 
c : en, ir, is. 
d : ai.
e : ansa, ire, enda.

aire, ar, at, an, auza.

or, oza, it, at, ar.

ans, e, als, ui, atz.

a : is, es, e. 
b : o, atz, ar. 
c : en, or, utz. 
d : ai, al, etz. 
e : ort, ens, uch. 
f : ir, os, ôr.
ens, e, er, en, iers, ar.

èr, o, ieu, aire, en, ia.

ia, os, ens, iers, er, eis. 
[Mètres incertains.]

Marti de Mons. t3 LXIX, chronogramme. Une str.
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4 6 6 6 6 6 «TIO 10 10'

177

176

i, ens, aire, e, ia, ai.1 Anón. 461, 152. 
cobl. 1 c 12.

1 Uc St-C. 457, 20. 
ch. 4 u 10.

2 Gr Born. 242, 69 a. 
ch. 4 u 10.

eus, ors, er, ia, atz.

or, at, is, aire, atz.

1 Ge Faid. 167, 51. 
ch. 5 u 15, 1-8.

en, o, an, ia, ai, e, or.

1 P Brem Tort. 331, 2. 
ch. 6 u 8.

2 Pujol. 386, 1 b. 
cobl. 1 c 8, 1-4.

3 P Auv. 323, 3. 
ch. 6 u 8, 1-3.

ia, èi, ir, ar.

Mêmes rimes.

is, ais, ir, onha. 
Vers 6 : « conha ».

Marti de Mons, t3 LXXI, chronogr. Une str.

7 7 7 7 3 7' 7 7'

174 aabbccdd.ee f fgghh 
7' 7' 7' 7' 7' 7 7 7 7 7 7 7 7' 7' 7 7

Marti de Mons, t3 LXX, chronogr. Une str.
178 aabbeded 

8' 8' 8 8 8' 8 8' 8 Leys d’Amors, morceau n° 15. cobl. 1 c 8.

1 Rm Avign. 394, 1. 
sirv. str. III-V ; cf. 
599 : 1. 5 s 14, 2-4.

III : iers, utz, o, elhs, 
os, iers (!), als.

IV : is, ans, os, iers, 
aut, iers (!), ar.

: ors, elhs, iers, i, 
als, iers (!), ui.

ui, on, ic, ens, es, ir, ap.

V

2 Anon. 461, 225. cobl. 
[ou fragm.] 1 c. 14.

or, ora, an, anta, ai, 
aja, en, enda.

Rimes dérivées : 1 /3, 
2/4, etc.

1 Rost Merg. 428, 1. 
ch. 5 u 16, 2-8, 6.
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(IM2
dM1
d2d3

str. I : a1a2 
str. II : a3ax 
str. III : a2a3

1 Cerv. 434 a, 35. 
ch. 5 u 19, 1-3.

185

184

a : elh, ic. 
b : er, ech. c : cns. 
d : an, ai.
e : or, ar. Cf. 842 : note. 
Alternance compliquée 

de mots-refrains aux 
rimes a, b, d, e ; voir 
la note ci-dessous.

en, ir, ia, ort, or, ar. 
Retrogr.

183

182

180

1

1

Gl Tor. 236, 6. Voy. 79 : 1.

Leys d’Amors, morceau n° 9. cobl. 1 c 8.

an, or, atge, e. 
Cf. 846 a : note.

atz, ai, enda, ans, elha,
èr.

Cf. 361 : note.

1 Cast. 109, 2. 
ch. 6 u 9, 2-4.

1 Rb Or. 389, 17. 
ch. 6 tern. 11, 3-3.

1 Rm Mirav. 406, 9. 
ch. 6 u 8, 3-4.

is, ais, ensa, os.

1 Pa Mars. 319, 4. 
dansa. (4) 3 u 12 

1-4.

ensa, or, ia, en, ai, aja. 
Rimes dérivées : 9/12, 
10/11.

3

179a a a b b c d d 
10 10 10 10 ÎOTO 10

180 a a b b c d d c 
8' 8' 8 8 8 8' 8' 8

182 : 1 Alternance des mots-refrains dans 
chacun des groupes de trois strophes :

I. Frank. — Répertoire métrique.

181
aabbeddeee
10 10 ÎO'IO'IO 10 10 10 ÎO'IO' 1 Uc Bach. 449, 4. 

tens. 4 u 10.
atz, ia, er, ir, anha.

173 : 1 — 185 : 1 33
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1 Rm Sal. 409, 2. 
alba. 3 u 22.

atz, ars, ais, itz, orris, 
ar. Vers 16 à 22 : 
refrain.

188
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186
aabbcddee

10 4 6 10 10 10 10 10 10 1 Gr Riq. 248, 13. 
ch. 5 u 9, 2-5, 2.

2 Aim Rei. 9, 15. 
ch. 5 u 9, 1-3.

o, ech, ors, at, or. 
Cf. 749 : note.
or, ir, atge, an, ura.7 7 7 7 7' 8 8 7' 7'

187

191

8 8 8 8 8 8

7 7 7' 3 7' 3

1 Gc Faid. 167, 20 a. 
ch. 5 u 16.

is, er, enha, os, ensa, 
ors.

6 6 66 6' 6666

1 Arn Catal. 27, 6. 
ch. 5 u 10, 1-4.

an, ia, ors.
Cf. 348 b : note.

1 Marcabr. 293, 9. 
sirv. 9 u 6.

2 Guilh, IX. 183, 1. 
ch. 4 d 6, 1-6.

ura, o, aire. 
Cf. 130 : note.
a : elh, i. 
b : i, an. 
c : an, elh.
elh, i, an.3 Uc Manz. 453, 1. 

cobl. 2 u 6.
4 Cerv. 434, 14 a. 

dansa. (4) 4 d 6, 2-4.
a : es, ar. 
b : ansa, c : an.

189

1 Fq Lun. 154, 6.
ch. relig. str. II, IV ; 

cf. 645 : 7.
5 a 9, 2-5.

2 Gr Riq. 248, 31. 
ch. relig. str. II, IV ;

cf. 645 : 9.
6 a 9, 1-5.

elh, or, ellia, eis, o. 
Retrogr. Rimes déri­

vées : 5/6.

es, er, ensa, ans, or. 
Vers 1 : « amorcomer- 

ces », vers 9 : « mer­
ce sooamor ».

Retrogr. Capfin.
ir, atz, ara, ars, ens. 
Retrogr. Mots-refr. 

altern.

3 Gr Riq. 248, 72. 
sirv. str. II, IV ; cf.

645 : 10.
5 a 9, 2-5, 2.

191a aabcbcdd 
8 8 8' 8 8' 8 8' 8' Leys d’Amors, morceau n° 13. cohi. 1 c 8.
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35186 : 1 — 193 : 8

192
aabcbcddee
4 2 4 10 10 10 10' lO'lO 10 1 Gr Riq. 248, 59. 

ch. relig. 5 u 10, 3- 
4, 4, 2.

e, ar, ir, ia, ai.
Vers 1 : « re », vers 2 : 

« be ». Cf. 382 : note.

192 bis
a
5 ol, au, eta, en.

Cf. 475:1 (syll.) et 
794 : 1 (rimes).

1 Rb Or. 389, 6 a. 
fragm. de ch. 1 c 7.léri-

193
a a b c c b 
ÎOIOIO'IOIOIO'

ner-
ner- 1 Rm Jord. 404, 13. 

ch. 6 d 6, 1-4.
a : ert, art, ort. 
b : arta, ansa, ensa. 
c : ars, ut, ir.
as, ar, itz.8 8 8 8 8 8 2 G1 Godi. 219, 1. 

sirv.-ch. 7 u 6, 1-2.
3 Marcabr. 293, 41. 

sirv. 9 u 6.
4 P Auv. 323, 8. 

sirv. 6 u 6, 1-3.
5 Cerv. 434 a, 34. 

ballade. (2) 3 u 6.
6 Aldr Vil. 16 b, 1, 

sirv. 7 s 6.

s.
3Í r.

an, ir, iers.

777/777/ en, ansa, utz.

7 7 4' 7 7 4' at, ada, it.
Vers 3 et 6 : refrain.
a : u, etz, ens, er, ans, 

es, ut.
b : ar. c ; ir, ois, otz, 

ai, os, es (!), as.
a : ieu, ach, ens, ur, ei, 

o, olh, es, ens, art.
b : ir. c : uch, o, öl, alh, 

atz, ui, us, aus, ai, èls.
a : ic, al, ai, us, ois, ar.
b : âs. c : ètz, or, alh, 

ir, eis, èc.

rns, 4 4 8 4 4 82 :

7 Marcabr. 293, 16. 
sirv. 10 s 6.isa,

8 Marcabr. 293, 43. 
sirv. 6 s 6.

193 : 4, cf. 194 : 1.

193 : 6-9, cf. 782 a : note. 

193 a a b c c b 
1' 7' 7 7' 7' 7 Prière à la Vierge (Alegrat...). 8 s 6.

Leys d’Amors, morceau n° 26. cobl. 1 c 6. 
Ensenhamen de Guiraut de Cabrera. 153 

b : on.
[Plutôt tercets que sixains.]

Ensenhamen de Guiraut de Gálánson. 243 
b : ir.
[Plutôt tercets que sixains.] Les vers courts ont 
soit 4 syll. à rime masculins, soit 3 syll. à rime 
féminine. Cf. Tableau des formules non slro- 
phiques, Divers, à la fin.

Sermon de Peire Cardenal [Predicador...]. 180 
b : ar.

4 4 8 4 4 8 vers.

vers.

vers.
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9 P Auv. 323, 10. 
sirv. 8 s 6.

a : en, as, âs, en, ort, 
emps, or, en. 

b : ar. c : us, alh, ais, 
ens, âs, at, ic, ort.

194
a

1 Matfr Erm. 297, 1. 
cobl. 1 c 7.

en, ia, or.
[Le dernier vers n’ap­

partient sans doute 
texte de la

7

pas au 
cobla,] Cf. 193 : 4.

195
aabccbdd

10 10 10 lO'lO'lO 10 10 1 Aim Pég. 10, 39. 
ch. 5 u 8.

2 Rb Vaq. 392, 13. 
ch. 6 u 8, 2-3.

ors, en, ansa, ir.

or, eja, e, at.10 10 ÎO'IO 10 ÎO'IO 10

196
d

1 Gl Oliv. 246, 14. 
cobl. 1 c 9.

2 Marcabr. 293, 24. 
sirv.-ch. 8 s 9, 1-3.

i, auza, at, en.7

a : iu, ut, an, iga, ia, 
ei, ei, on. 

b : or.
c : olh, enha, en, echa, 

ier, atz, ot, artz. 
d : en, aire, acli, éu, 

ia (!),
[torn.].

Cf. 1 : note.

743 4
[3' 3' 3' 7]

(?), a, ellien

197

a : ou,im, ou, im. b : atz. 
c : eu, onh, eu, onh. 
d : ist, oi, ist, oi. 
e : ôl, enc, öl, ene. 
Alternance compliquée 

de mots-refrains aux 
rimes a, c, d, e ; voir 
la note ci-dessous. 

Cf. 23 : note.

1 Rb Or. 389, 3. 
ch. 8 d 12, 2-3.

198

1 Rm Mirav. 406, 38. 
ch. 6 u 10, 1-4.

en, ers, os, an, atz.

195 aabccbdd 
8 8 8 8' 8' 8 8' 8'

197 : 1 Alternance des mots-refrains dans 
chacun des groupes de deux strophes :

Leys d’Amors, morceau n° 13. cobl. 1 c 8.

impaires : axa2 c!c2 dxd2 exe2 ; 
: a2ax c2cx d2dx e2el.

str. 
str. paires

!

CO
 Q

05
 tr

oo
« co

c; oo
CO CO

Ç
L

05
 CL

'U CO

en
 tr

tr
■i

cr
02

 ft
^ 

o

O r.
O

O
co

 ft
O

02
 cr

O
'

i»
*

CO
 p



37193 : 9 — 206 : 1

199
bab

7 1 P Auv. 323, 21. 
ch. relig. 9 s 6, 1-4.

7 a : èl, atz, ir, en, cis, 
ortz, as, o, o. 

b : atz, ir, en, eis, ortz, 
as, o, o (!), o (!). 

c : itz, or, ans, utz, at, 
es, us, us, us.

200e
a a a b c c d d

10 10 ÎO'IO 10 10 10 1 Aim Pég. 10, 38. 
ch. 5 u 7, 1-4.

2 Rb Or, 389, 7. 
ch. 9 u 7, 2-2.

or, ima, ieus, als.

7 7 7' 7 7 7 7. o, ana, atz, ir.

201
d d g g 
4 7 ÎO'IO'

1 Gr Born. 242, 76. 
ch. 5 u 17, 2-8, 2.

a
6

is, ens, èra, es, ir, ans, 
ida.

202
f fa

1 Gr Cal. 243, 11. 
ch. 4 u 11, 1-2.

10 108 an, es, ors, ar, ers, ir.
b

203
a a b c d d c 

10 10 10 10 10 10 10
1,

1 El Cair. 133, 5. 
ch. 6 u 7, 1-2.

en, er, achs, ara.
b
h

204
a

1 Marcabr. 293, 19. 
sirv. 8 u 9.

ier, au, itz, ar.
Vers 5 : « cuidar ». 
Cf. 202 b : note.

8

r..

205
a

1 Arn Mar. 30, 13. 
ch. 5 u 10, 2-3.

6 ens, ura, es, os, atge.:e
X
ir 206
3. a b a a b c c

r 3 îo'io'io io îo 1 Cerv. 434 a, 73. 
sirv. 6 u 7, 2-2.

ia, ar, er.

201a a a b c c 
10 10 7' 7 7

202a a a b c d c 
8 8 810' 8 6'

e e 
7 7 Voy. 754 : 1-4.

Arn Dan. 29, 6. Voy. 664 : 1. 
Gl Mont. 225, 3. Voy. 80 : 1.

202b d c c b 
8 8 8 8

205a abaaabaaab? 
10 10 10 10 10 10 10 10 10 10

a b 
8 8 Marcabr. 293, 19. Voy. 204 : 1.

Anon. 461, 193 a. Voy. 44 : 2.
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214

212

210

208

1 P Erem. 330, 19. 
ch. 5 u 13, 1-4.

213

1 Gr Riq. 248, 48. 
ch. crois. 7 u 9, 3-4,

4, 2.

1 Rb Or. 389, 18. 
ch. 7 u 8, 2-3, 2.

1 G1 Rm Gir. 230, 3. 
ch. 5 u 11. [Incom­

plet ?]

1 Marcabr. 293, 4. 
sirv. 11 s 6, 1-3.

1 Gr Born. 242, 41. 
sirv. 7 u 12, 2-5, 2.

215
a b a b a a b
10 ÎO'IOIO' 10 10 10' 1 Bn Vent. 70, 12. 

ch. 6 d 7, 1-3.
2 Gl Tor. 236, 3. 

sirv. 2 u 7.
3 P Card. 335, 66. 

sirv. 5 u 7, 1-3.
4 Anon. 461, 16. 

tens. 6 u 7, 2-3.
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207

&

a : escv)e.
h : airecoansa. c : ar. 
d : ansaoùaire. 
e : eooes. Capcaud.

atz, es, ut, an. 
Cf. 612 : note.

ar, ors, ars, aus.

en, enha, uda, ia, olh. 
Vers 5 : « ajuda ».
Vers 8-11 : refrain.

a : alh, anh, i, an, o, on, 
oms, at, us, os, al. 

b : utz. c : itz.

ens, ura, os, an, en.

en, ira, ai, èra, atz, an.

an, ir, uda, ut. Rimes 
dérivées: 10/11,12/13.

a : orn, es, utz. 
h : ama, ire, aire.
ieu, ura.

ar, ia.

Mêmes rimes.
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219

218

: art, a, e, e, e, e. 
: ia. [Sir. IV : deux 
vers manquent.]

223

8888888 8

222

207

8 8' 8 8' 8 8 8'

itz, ar.

ana, ar.

ar, os, e.

en, ors, als.
Vers 8 : « mais ». Caplin.
Mêmes rimes.
Vers 8 : « mais ».

ar, ens, ir, atz.

a : elh, elh, utz, ot. 
b : ar.

. es, ar. Voy. 362 : 4.

39

Mêmes rimes (!).

iva,iu.

Mêmes rimes.

a : ia, uda, ida. 
b : es, atz, itz.

5

: 1 223 : 1

5 G1 Mont. 225, 6. 
ch. 5 u 7, 2-3, 2.

1 Bât Ara g. 103, 2. 
cobl. 1 c 8.

2 Rost Ber. 427, 2. 
cobl. 1 c 8.

1 Rodr. 424, 1. 
tens. 6 d 10, 2-3.

1 P Card. 335, 11. 
ch. 6 s 10.

2 P Card. 335, 12. 
sirv. 5 s 10, 1-6.

1 Anón. 461, 250. 
cobl. 1 c 8.

1 Anón. 461, 103. 
cobl. 1 c 12.

1 Anón. 461, 15. 
cobl. 1 c 8.

2 Aim Pég. 10, 17. 
ch. 5 u 8, 2-4.

3 Anón. 461, 6. 
sirv. 5 u 8.

1 Po Ort. 379, 1. 
ch. 5 u 15, 1-4.

1 Bn Marti. 63, 7. 
sirv. 8 d 6, í-2.

Bt Born. 80, 45. str. T-II
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225
a
8

2 Grdo Ros. 240, 3. 
ch. str. Il, IV, VI ;

cf. 382 : 101.
6 a 8.

3 Rb Vaq. 392, 4. 
ch. en cinq langues.
5 s 5-2.

4 Gr 243, 4. 
a 8, 2-4.ch.

: es, î, an, or, at, er. 
: ina, a va, ia, eira, 
ada, enher.

1 Ccrv. 434, 7 b. 
past. 6 s 8, 3-4, 4, 2.

7' 7 7' 7 7' 7 7' 8

7 7' 7 7' 7 7' 7 7'

7' 7 7' 7 7' 7 7' 7

224
a b a b a b a
IO'IO ÎO'IO IO'IO 10'

7' 7 7' 7 7' 7 7'

a : enta (cnda, enha, 
ensa). 

b : is.

Str. I [prov.] : ar, atges. 
[Vers 41 = ?]

a : outa, ir, anha, utz, 
enda, olh, elha, ar.

b : outz, ida, anh, uda, 
en, olha, elh, ada.

Rimes dérivées : 1 /2 
5/6, 7/8.

[Lacune de 6 vers à la 
str. II.]

iva, or. Torn. : iva, in, 
iva.

ar, ia.

a : ada, ia, ansa, 
b : es, ar, i er.

ada, an.

ura, ic.

ada, oís.

5 Anón. 461, 143.
eh. str. I, III ; cf. 

612 : 12.
3 a 8, 1-3.

6 Cerv. 434 a, 74. 
sirv. 5 u 8, 3-4, 4, 2.

7 5' 7 5' 5 7' 5 7'

226
ababa baba

10' 10 ÍO'IO IO'IO IO'IO 10' 1 Alb Malasp. 15, 1. 
tens. 6 d 9, 2-4.

40 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

2 Rb Or. 389, 28. 
sirv. 6 u 6.

3 Anon. 461, 240. 
cobl. 1 c 6.

4 Marcabr. 293, 33. 
sirv. 9 u 6.

5 Marcabr. 293, 21.
sirv. 7 u 6.

es, ar. Morceau de prose 
après chaque strophe.

ars, irs.

8 8 8 4 8 4 au, ilh.

7' 5' 7' 5' 7' 5' ana, ilha.

Agnès (Mystère de sainte), morceau lyrique 461, 
43 a. Une str.

Prière à la Vierge (Ave Verges...). 7 s 8.
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41223 : 2 — 230 : 1

2 Bt Garb. 82, 50. 
cobl. 1 c 9.

3 Bla est. 96, 10. 
cobl. 1 c 9, 1-3.

4 El Barj. 132, 7 a. 
tens. 4 s 9, 2-3.

5 Lan Ír Cig. 282, 1 b. 
tens. 8 d 9, 2-3.

6 Nie Tur. 310, 3. 
cobl. 1 c 9, 1-3.

7 Rb Ily ères. 391, 1. 
cobl. í c 9.

8 Sim Dór. 436, 2. 
tens. 6 d 9.

9 Uc St-C. 457, 36. 
cobl. 1 c 9, 1-3.

ensa, en.e

enda,en.

a : uga, enda, ire, ensa. 
b : ens, o, 
a : ansa, ia, ura, ensa. 
b : ens, os, ar, o.
ensa, atz.

a, es.

ancha, o.

a : ia, ura, iza. 
b : ais, oc, ic.
ana, er.

227
b

a : an, is, or. 
b : ir, o, er.
[Str. I, III, Y en fran­

çais.]
atz, en.

1 Ct Bret. 178, 1. 
tens. 6 d 11, 2-3.

8

2 Lanfr Cig. 282, 15. 
sirv. 2 u 11, 1-3.

3 Lanfr Cig. 282, 25. 
ch. 6 d 11.

: icr, atz, er. 
: en, art, ai.

a : ona, erra, ida. 
b : olh, ort, o.
atz, ia.

Berg. 210, 17 a. 
. 6 d 10.
V. 434 a, 

ch. 5 u

1

6 6' 6 6' 6 6' 6 6' 6 6' 22
2-4.

i

a : itz, ors, er, e, ar. 
b : enda, ia, ida, ansa, 

essa.

1 P Card. 335, 38. 
sirv. 5 s 15, 1-4.

1 El ens, ensa. 6 mots-refr. 
alternés. Rimes dé­
rivées : 1/2, 3/4, etc.

ms. 134, 2. 
u 12, 1-4.ch.

228 a
Gr Riq. 248, 69. Voy. 94 : 1. 
An on. 461, 251 a. 

sirv. 5 s 10.

6 6
6'6 6 a : atz, an, e, or, uch. 

b : ura, ondre, ia, ana, ensa. 
Texte mutilé ; la rime a n’est pas assurée partout, 

mais elle est probable. Voy. 2:1.
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a : ens, en, ans. 
b : ensa, enda, ansa,
c : ir, al, is.

: ai, i,
: an, at,
: ei, am, ort­

en.
olh.

1 Anon. 461, 146. 
cobl. 2 u 30.

uda, or, at.

a : us, ôs, ar, ar, elhs. 
b : isca, ura,usca, esma, 

epchas.

1 Dali Auv. 119, 3. 
sirv. 5 s 9.

4 Rm Bist. 416, 2. 
ch. 3 s 32.

Rimes dérivées : 1/2, 
3/4, etc. jusqu’à 
15/16.

: im, ima, il, lia.
: ima, im, ila, il.

Retrogr.
a : olha, èla, ansa, ire, 

ia, anha, atge.
b : er, ir, ort, or, e, olh, 

ai.
a : o, es.
b : ia, ava. Cf. 3 : note.

235

234

1 Joi Toul. 270, 1.
past. 3 s 32. [In- 

compl. ?]

a : or, en, os.
b : eira, atge, aire,
c : elh, ieu, ors.
d : il, ar, an.
e : ar, ir,
f : e, er, ech.
olh, ensa, o, èc, anh, ar.

es.

2 Lanfr Cig. 282, 13. 
sirv. 2 u 32.

3 Lant. 283, 1. 
sirv. 2 u 32.

Mêmes rimes.

233

ia, ensa, eja. 
atz, ir, ech.

2 Rm Mirav. 406, 16 a. 
ch. 4 s 12.

3 Bn Vent. 70, 25. 
ch. 7 s 12, 1-4.

5' 6 5' 6 5' 6 5' 6 5' 6 5' 6

4 6' 4 6' 4 6' 4 6' 4 6' 4 6' 4 Cerv. 434, 7 a. 
ch. 4 d 12, 1-2 (?).

1 Bon Calvo. 101, 11 a. 
tens. 6 d 14.

a : ensa, ansa, ia, aire, 
elha, ena, alha, anha. 

b : ei, aus, ier, elh, at, 
ar, itz, ut.

Cf. 5 : note.

1 Rb Vaq. 392, 14. 
sirv. 8 s 15.
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6

2
a
6

2
s

5

2
£
6

£

:

235 ab ab ab abb 
lO'lO ÎO'IO lO'lO lO'lO 10 Cerv. 434, 6 a. Voy. 788 bis : 1.
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43241 : 2230 : 2

a :ier, ors, atz, e, en, 
en, er. b : ia.

2 Peirol. 366, 6. 
ch. 8 s 9, 3-3.

3 Uc St-C. 457, 19. 
cobl. 2 s 9,1-3.

4 Bn Vent. 70, 36. 
ch. 6 d 9, 2-3.

er, er,
a : en, ais. 
b : ôca, aja.
a : or, ai, e. 
b : ai, e, an.

666666666

a : enta, aire, ana. 
b : is, an, ai.
enta, is.

1 Bn Vent. 70, 37. 
ch. 6 d 10, 1-4.

2 Anon. 461, 202. 
cobl. 1 c 10.

237
a

: ia, èra, ada, elha, ire. 
: o, iei, ai, ens, or.

1 G1 P Caz. 227, 11. 
ch. 5 s 13, 1-5.

5'

238
c ca

is, èi, ana.1 Gui Cav. 192, 3. 
tens. fict. 2 u 12, 2-2.

6

a : atz, ors, ort, enc, os. 
b : aja, ia, enda, ona, 

ensa.
c : ens. Vers 9-10 : refr.
a : ensa, enda, ansa,
b : es, ar, is.
c : ort, or, ieu.
a : ensa, enta, enha, 

aire, ia.
b : or, e, ar, en, ort. 
c : olh. Vers 9-10 : refr.
ia, es, a cha.
Vers 9-10 : refrain.

1 Gr Riq. 248, 65. 
ch. 5 s 10.

2 Bt Alain. 76, 15. 
sirv. 5 d 10.
[I II, III, IV-V].

3 Sord. 437, 1. 
ch. (2) 5 s 10. 
[dansa.]

7' 7 7' 7 7' 7 7' 7 7 7

7' 7 7' 7 7' 7 7' 7 7' 7' 4 P Card. 335, 70. 
ch. relig. 5 u 10.

240
ba

arda, en, ida.1 P Val. 362, 3. 
ch. 2 u 11.

7' 7

241
a

a : ansa, eirá, iza, ura, 
enda, ia.

b : en, ors, ei, ais, er, 
atz. c : an.

Vers 9-10 : refrain.
a : ólba, allia, embla, 

ama, eza, ia.
b : an, an, en, en, ors, 

ors. c : ai.

1 Peirol. 366, 18. 
ch. 6 s 12, 1-4.

5'

2 Peirol. 366, 8. 
ch. 6 s 12, 1-4.

5' 2 5' 5 5' 2 5' 5 3 4 6 7
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242
a

1 Peñol. 366, 15. 
ch. 6 s 12, 1-4.

5' a : ora, ona, ena, eza, 
ansa, anda.

b : aire, aire, ia, ia, ire, 
ire. c : ai.

Mêmes rimes [sans la 
sir. VI.]

a : er, as, es, ai, ors.
b : eira, ada, ensa, ura,

2 Perd. 370, 15. 
ch. relig. 5 s 12.

3 P Card. 335, 46. 
sirv. 5 s 12, 1-4.

4 6' 4 6' 4 6' 4 6' 4 4 6' 6

ia.
c : en. Caplin. Cf. 25 : 

note.
2
a
4'

a c c c b
7' 6 6 7 5' 1 Bn Vent. 70, 44. 

ch. 6 s 12, 1-4.
a : ója, ura, iza, ansa, 

onda, aire.
b : ura, iza, ansa, onda, 

aire, iré.
c : or. Vers 9 : « amor ». 

ia, or.

2
a
1

2 P Brem. 330, 9. 
sirv. 5 u 12, 1-4.

3 P Card. 335, 25. 
sirv. 5 s 12, 2-4, 3.

ensa

a : ura, eza, ansa, ona, 
ensa.

b : eza, ansa, ona, ensa, 
ia. c : or.

2
a
4

244
c c c

7'
1 G1 Hautp. 206, 3. 

past. 4 d 20, 2-4.
a : il, ens. b : elh, ut. 
c : enta, ura. d : ai, őrt. 
Torn. : o, enda.

2
a
6

245
a 26' 1 Ric Tarase. 422, 2. 

tens, 4 s 12, 2-4.
a : aire, elha, ia, allia. 
b : i,
c : esc, o,
Torn. I : art, II : elh. 
Cf. 32 : note.
atz, ia, ai.
Cf. 32 : note.

ui, atz, ai. 
ier, ach.

a
5

5 5' 5 5' 5 5' 5 5' 8 8 8 8 2 Guilh. 201, 4 a. 
tens. 4 u 12, 2-4.

246
b c c
4 6 1 Bt Born. 80, 21.

sirv. 5 s 15, 2-7, 4.
a : ort, at,ic, ens, ar. 
b : ut, i, al, ars, o. 
c : an, o, e, o,
Cf. 33 a : note.

6 2
£Ol­ar 7

247
a a c

1 Bn Sic. 67, 1. 
sirv. 5 d 15, 1-2.
[Str. IIT-IV : d d b b].

ia, atges. 
os, an. 
atz, atz.

a : ire, 
b : en, 
c : ei, 
d : ensa, ansa, eira. 
Cf. 34 a : note.
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: ire, ensa, enda.
: en, is, ors.
: ei, utz, es. 

d : ensa, enda, eza.
Ci. 34 a : note, 
a : ura, ensa, eza, anha, 

ansa.
b : on, or, en, is, er. 
c : es, utz, atz, ortz, o. 
d : ensa, eza,anha, ansa, 

enda. Capcaud.
Cî. 34 a : note.

251
ceded

1 Jo Est. 266, 4.
sirv. 1 c 22. [In- 

compl. ?]

253
a
7

2 G1 Gapest. 213, 5. 
ch. 6 d 15, 1-8.

3 P Card. 335, 43. 
sirv. 5 s 15, 1-3.

a : elhs, iers, ens, a, au. 
b : olha, eza, ensa, erma, 

eja.
c : ier. d : ais.

1 P Auv. 323, 20. 
ch. relig. 5 s 12, 1-2.

a : ura, enha, olha, ida, 
assa, uda.

b : ars, ai, an, ach, ens, 
ors.

c : enha, ura, ida, olha, 
uda, assa.

d : ai, ars, ach, an, ors, 
ens.

1 Gr Riq. 248, 26. 
ch. 6 s 14, 1-6

ia, atz, ors, istz, ens, os.

an, ir, e, ansa.

a : ena, élis, oca, endre. 
b’: elh, is, ir, art. 
c : noch, d : alba.
Vers 9-11 : refrain.

1 Uc Bach. 449, 3. 
alba. 4 s 11.

ire, en, atz, ona (oma)1 P Base. 327, 1. 
sirv. str. I ; cf. 35:1. 
6 s 15.

ar.

242 : 1 — 253 : 1

Aim Bel. 9, 9. Voy. 97 : 1.
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2(
b c d d e e a

1 P Vid. 364, 46. 
ch. 6 u 14, 2-6, 2.

at, ia, en, ansa, or. 7'

255
a b a b ab ab cd cd cd 

10 10 10 10 10 10 1010 10 10 10 1010 10
sonnets
1 Dante Maj. 121, 1.
2 Dante Maj. 121, 2.
3 Pa Lanfr. 317, 1.

ars, an, ir, en. 
atge, en, ensa, am. 
es, ansa, anha, ar.

7

1 Gr Esp. 244, 15. 
dansa. Í5) 3 s 13 

1-5.

a : euja, iva, ira. 
b : eu, iu, ir. 
c : or. d : au. 
e : auza.
Rimes dériv. : 1/2, 3/4, 

5/6, 7/8.

2(
a
«

21
257 a

7'
1 Po Chapt. 375, 11. 

ch. 5 a 13, 2-5.
a : oscvpen. b : atz. 
c : ia. d : enojos. 
Capcaud.

258
e e 
7 7 1 Gr Riq. 248, 55. 

ch. relig. 5 s 13, 2-5, 2.
a : utz, en, ort, as, es. 
h : es, utz, en, ort, as. 
c : as, es, utz, en, ort. 
d : ort, as, es, utz, en. 
e : en, ort, as, es, utz. 

Capcaud.

259
a c c c
4 6 6 1 P Card. 335, 52. 

sirv. 5 s 16, 1-4.
6 a : e, atz, ai, atz, an. 

b : oza, ura, ia, cira, 
aire, c : or.

Cf. 57 : note.

a
6 1 Rg 47, 1. at, e, ia. 21ch. u 10, 2-4, 3.

a
4'

1 Gc Paid. 167, 29. 
ch. 5 u 13, 1-6.

e, an, ais, or.

2É1 Adem. 1. 1. 
tens. 4 d 7. 

compl. ?]

a : ida, anha. 
h : o, an.[In-
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1 Marcabr. 293, 32. 
sirv. 10 d 9, 1-3.

7 7' 7 7'.7 5' 7' 5

ia, or.1 Aim Pég. 10, 13. 
cobl. 1 c 10.

2 Bt Aurel. 79, 1. 
cobl. 1 c 10.

3 Gui Cav. 192, 5. 
cobl. 2 u 10.

4 Gui Uss. 194, 13. 
past. 5 u 10, 2-4.

5 G1 Baux. 209, 3. 
cobl. 1 c 10, 1-2.

6 G1 Fig. 217, 1 b. 
cobl. 1 c 10.

7 Lamb." 280, 1. 
cobl. 1 c 10.

8 Sord. 437, 32. 
cobl. 1 c 10.

9 Uc St-C. 457, 30. 
cobl. 1 c 10, 1-2.

10 Anon. 461, 97. 
cobl. 1 c 10.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

eia, or.

ia, or.

Mêmes rimes.
[Texte mal conservé.]

a : aire, endre, auza, ire. 
b : e, er, ar, an.
a : aire, ia, ona.
b : e, an, èrs.

1 Bn Vent. 70, 4. 
ch. 7 d 8, 2-4.

2 Gran. 189, 2.
tens. 5 d 8. [In- 

compl.]
3 Gsb Puic. 173, 12. 

ch. 6 d 8.
4 Peirol. 366, 11.

. ch. 5 d 8.

atz, os.
ansa.

a : ar, 
b : ensa, aire,
a : olh, e, 
b : atge, aire, ire.

os.

264
abababbab 
lO'lO lO'lOlO'lOlO lO'lO eire, es.1 Palais. 315, 4. 

copl. 1 c 9.

*

47254 : 1 — 266 : 1

263 abababba 
ioTo ioTo lOTOlOlO" Aim Pég. 10, 47. Voy. 436 : 1. 

Uc St-C. 457, 27. Voy. 436 : 2.
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267
abababbb

ÎO'IO'IO'IO'IO'IO'IO'IO' a : oza, ada. 
b : ire.
Vers 2, 4, 7-8 : refrain.
a : ia, èra, ansa, ire, 

atge, ia.
b : ens, ort, ci, en, es, os. 
Torn. : eza, os.

1 Anon. 461, 69. 
ballade. (2) 5 d 8. 
[MI, III-V.]

2 Fq Rom. 156, 5. 
eh. 6 s 8, 1-4.

57577337 10'

27Í
a ]
5 i268

a b a b a b c 
10 10 10 10 10 10 10' 1 P Esp. 342, 1.

alba relig. 5 u 7, 1-2.
2 Anon. Relig. 10. 

ch. relig. 8 s 7.

ens, at, alba.
Vers 7 : « alba ».
a : ia, anha, ada, ensa, 

ida, ej a, eza, elha. 
b : oza, aja, enha, ansa, 

aire, ensa, era, ena. 
c : ina. Vers 7 : refrain.

4' 5' 4' 5' 4' 5' 4'

269
a 7 ia : is, or, i. 

b : ar, ni, at. c : tir. 
Vers 7-8 : refrain.
a : ai, em, ir, es, ics, 

out, èrt, als, ar. 
b : essa,ansa,ada, onha, 

anha, ensa, aire, ata, 
eza. c : ors.

1 Gc Faid. 167, 50. 
ch. 6 d 8.

8

2 Tom Pal. 442, 1. 
sirv. 9 s 8.

5 5' 5 5' 5 5' 6 6

7 i

270
ab ab abc ca b ce cl d d
5' 6 5' 6 5' 6 2 6 5' 6 2 6 IO'10'IO' a : icha, uda, enher, 

ôrsa, endre. 
b : ans, atz, os, i, at. 
c : ieu, on, ai, ors, e. 
d : anha, ia, aja, enda, 

eza.
a : erra, osta, il ha, enda, 

arda, ana, ôja, endre, 
onta.

b : ar, atz, ôst, itz, 
ortz, enc, ôs, elhs,

1 Alb Sist. 16, 11. 
ch. 5 s 15, 1-3.

273

2 Rb Vaq. 392, 32. 
sirv. 9 s 15, 2-3.

273
Air.

c : ors, es, ès, o, ai, 
itz, ais, os, onh. 

d : eira,aire, anha, elha, 
ôja, ia, atre, onda, 
orta.

273

271
a

a : es, en, ics, ert, es, ar. 
b : anda, eza, enha, ire, 

ona, ia.

1 Fq Rom. 156, 6. 
sirv. 6 s 9, 2-5.

7 273
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274

273

I. F hank. — Répertoire métrique.

273 : 2. Rimes de Gorm. 177, 1.

273 : 3. Rimes de GI Fig. 217, 2.
Mêmes rimes qu’à la pièce précédente, 
et en plus

273 : 4. Rimes de Anon. 161, 123.

4
N

b

b

N

1 Gc Faid. 167, 2. 
ch. 6 d 11, 1-4.

ai.a : anh, is, 
b : atge, enha, ura. 
c : ei,
Voir les rimes en note. 

Capcaud.
Voir les rimes en note. 

Capcaud.
Voir les rimes en note. 

Capcaud.

ier.e,
2 Gorm 177, 1. 

sirv. 20 s 11.
3 G1 Fig. 217, 2. 

sirv. 23 s 11.
4 Anon. 461, 123. 

ch. relig. 22 s 11.

1 Rb Vaq. 392, 12. 
sirv. 4 u 10.

ais, ia, e.

a : ar, es, itz, ècs, atz, en, is, o, èrn, âs, ans, on, 
ort, er, ètz, utz, als, ics, or, os. 

h : ensa, erra, ana, össa, ata, ansa, atge, orta, ire, 
oza, ura, ôrsa, aire, ia, apa, ida, endre, onta, 
ona, ena.

c : es, itz, ècs, atz, en, is, o, èrn, âs, ans, on, ort, 
er, ètz, utz, als, ics, or, os, or.

[a] or, e, elh.
[b] ola, aire, ura.
[c] e, elh, at.

a : is, ort, utz, atz, en, itz, ieu, or, o, atz, ar, ir, 
ès, as, os, ar, es, als, as, ieus, er, èl. 

h : aire, uda, ensa, isme, ura, ad», atge, ia, endre, 
ana, ansa, ena, acha, eirá, ida, onda, ina, arda, 
ara, alba, ista, orta.

c : ort, utz, atz, en, itz, ieu, or, o, atz, ar, ir, ès, 
as, os, ar, es, ais, as, ieus, er, él, i.

Leys d’Amors, morceau n° 42, série de pièces reli­
gieuses. 34 s 11, 1-5.

4

2 Sord. 437, 21. 
sirv. 6 d 10.

a : es, uc, atz. 
h : onda, ensa, ia. 
c : on, uc (!), en.

b

7 6' 7 6' 7 6' 3 7 3 7 3 Lanfr Cig. 282, 17. 
ch. relig. 5 s 10.

a : ieu, ans, iers,er, atz. 
b : ina,ensa,aire,ia,ana. 
c : an, e, ès, al, ens.

4 Vaquier. 459, 2.
tens. 4 d 10, 2-5.

a : an. b : ire, ada. 
c : en, ors.

49267 : 1 — 274 : 4

a : ir, 
b : aire, ensa, ansa, 
c : er,

2 P Rm T oui. 355, 10. 
ch. 6 d 9,

ors, an.

is, es.

272
abababcccb
îo'io'io'io'io'io'io101010' 1 Marcabr. II, 293 a, 1. 

cobl. 1 c 10, 1-4.
atge, ia, en.
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276
d cca

48

279

280

atz.
elh.
i.
ensa.

: 1er, es, eu.
: aut, an, ais. 

c : es, en, atz.
a : aire, endre, en lia, 

anha, embla, ia, en ha. 
b : ens, ars, os,ar,atz(!), 

âs, otz.
c : atz. Vers 7-10 : retr.

281

; in, i, an, art. 
: os, e, o, or.
: en, ort, ès, it.
: al, es, or, at.

1 Gc Faul. 167, 33. 
sirv.-ch. 6 a 13, 1-5.

2 An on. 461, 76 a. 
cobl. 2 u 13.

1 Pa Mars. 319, 6. 
past. 8 d 14, 4-4.

1 Rm Sal. 409, 4. 
ch. 4 s 9, 1-3.

277

5 Rm Tors. 410, u. 
sirv. 3 s 10, 1-2.

6 P Carav. 334, 1. 
sirv. 7 s 10, 1-4,

1 Uc St-C. 457, 41. 
dansa. 4 d 12.

1 Jo Est. 266, 7. 
past, 6 d 16, 2-3.

1 Gc Faid. 167, 55. 
ch. 6 u 13, 1-7.

747 4 747777

5' 5 5' 5 5' 5 5 5 5 5

275

a : ir,
b : ansa, ire, enda, ensa. 
c : is. d : ans. 
e : ire, enda, ensa,endre. 
Ci. 86 : 1 (mêmes rimes!)

ort.es îer.

a : erscxDos.
b : ensacoaire.
c : airecvensa.
d : osocers. Capean d.

aire, os.ers, ensa

ar, ire, an, ia, ir.

a : ar, es. 
b : en, ai. c : an. 
Vers 7-12 : refrain.

278
a b a b a b c c d d 

lO'lO 10' 8 10' 8 10 10 10'10' aire, or, en, ansa.1 Rm Jord. 404, 5. 
sirv. 4 xi 10.

50 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

281
Jo Est, 266, 5. Voy. 96 : 1.
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eis, atz, ura, e.

os, ada, ansa, as. 
[Vers 8-9 douteux.]

a : ensecans. 
b : ireooaire. 
c : anscoens. 
d : aireeoire. 
Retrogr. Capfin.

ier, ana, ensa, es, ai.

is, ier, ensa, e, ors, ais.

ics, os, ieu. 
b : elh, ai, or, ar. 
Vers 6, 10 : « alba ». 
Vers 11 : refrain.

a : e,

ar, ia, onha.

ar, îa, ona.

an, ire, ai.

a : an, ir, ai, utz, er, ier. 
b : elba, ina, ia, aire, 

aja, ej a.
e : ir, ai, utz, er, ier, an. 

Capcaud.

289

287
ababa' ccd d

10 10 10 10 10 ÎO'IO' 10 10

10 ÎO'IO ÎO'IO ÎO'IO'IO 10

288

284

6 6' 6 6' 6 6 6 6

285
ababaccaac

10 ÎO'IO lO'lO 10 10 10 10 10

283

282

1 Rb Vaq. 392, 16 a. 
alba. 4 s 11.

1 Bt Born. 80, 39. 
sirv. 6 u 8, 1-3.

2 G1 Berg. 210, 11. 
sirv. 4 u 8.

3 Peirol. 366, 14. 
ch. 5 u 8, 2-4.

1 Gr Riq. 248, 51. 
past. 6 s 10.

1 Anon. 461, 201. 
ballade. (3) 3 s 10.

1 Bt Born. 80, 30. 
ch. crois, fragm. 
2 u 9 + 4 vers.

2 Anon. 461, 35 a. 
cold. 1 c 9.

1 Gr. 248, 66. 
ch. 6 a 10.

1 Bn Arn Monte. 55, 1. 
sirv.-ch. 5 u 15, 1-6.

1 (rl Capest. 213, 8. 
ch. 5 u 11.

51274 : 5 — 289 : 1

lia,
ha.

(!),

dr.

r.
isa.

Ire.
es!)

282a a b a b a c 
lO'lO'lO'lO'lO'lQ' Raimon de Cornet, l1 X, ch. 6 s 6, 1-3.
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUE52
8290

a 1 G1 Capest. 213, 2. 
ch. 6 u 9.

an, or, ensa, e.
6

7291
a 1 Gc Paid. 167, 19. 

ch. crois. 4 u 12.
ar, ortz, ansa, en. 7G

292
7a anli.a : orn, iu, 

h : eni, ucha, isca.
1 Gl Rm Gir. 230, 2. 

ch. 6 d 6, 2-2.7

21
293 a

7a b a 1) b a a 
8 10' 8 lO'lO' 8 10 1 Po Garda. 377, 1. 

ch. 6 d 7.
2 Peirol. 366, 12. 

ch. 6 d 7, 2-3.
3 Anon. 461, 75. 

cobl. 1 c 7.
4 Anon. 461, 123 c. 

sirv. 3 u 7, 1-4.

or.a : an, 
b : ensa,
a : enda 
b : e,
enda,

ire.
2cnha.

ors.7' 7 7' 7 7 7' 7'
;

1

ensa, i.

294
a b e, ors, al. Cf. 298 : note.1 Fq Mars. 155, 2. 

ch. 5 u 10, 1-3.
8 8

295
aba b b a a b 

10 10 10 10 10 10 10 10 ier, o.1 Gsr St-Did. 168, 1. 
ch. 5 n 1-4,

. 240, 6 a. 
8, 2-4.

3 P Brem. 330, 1 a. 
planh. 4 d 8, 2-4.

4 Peirol. 366, 4. 
ch. 6 d 8, 1-4.

5 Gl Hautp. 206, 4. 
tens. fret. 8 d 8, 2-4.

6 Anon. 461, 9 a. 
ch. 3 s 8, 1-3.

7 Gr Riq. 248, 82. 
ch. str. Il, IV, VI ;

cf. 473 : 1.
6 a 8, 2-4, 2.

2 Grdo F 
tens. 6

a : os, er, o. 
b : ia, ansa, atge.
a : or, ort. 
b : ire, ansa.
a : an, en, os. 
b : eza,aja, atge. Capfm.
a : en, os, at, al. 
b : ia, ura, atge, eza.
a : it, ier, os. 
b : atge, ia, ida.
a : or, ir, or, olh, ai olh. 
b : ir, or, ir, ai, olh, ai. 

Retrogr.

lOlO'lOlO'lO'lOlOlO'

1

2
£
7

88888888
i
:
Í

293 a b a b b a a 
10' 6 10' 6 8 ÎO'IO' Gl Aug. 205, 4. Voy. 302 : 4. 

Lanfr Ci g. 282, 1 a. Voy. 302 : 5.
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296
a
7

297
ab abb a ^ b b 

10 ÎO'IO ÎO'IO'IO 10 lO'lO'

lO'lO lO'lO 10 lO'lO'lO 10

298

8 7' 8 7' 7' 8 8 7'

7 7' 7 7' 7' 7 7 7'

7' 7 7' 7 7 7' 7' 7

7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7'

Fq Mars. 155,2. Voy. 294:1.

53290 : 1 — 299 : 1

a : ais, en. b : aja, ensa. 
Rimes dérivées : 1/2, 

3/4, 5/6, 7/8.
a : utz, 
b : atge, enda, anha.
ir, ia.

8 Beatr Die. 46, 1. 
ch. 4 d 8, 1-4.

ar.9 Bn Vent. 70, 19. 
ch. 6 d 8, 2-3.

10 Gr Riq. 248, 21. 
sirv.-ch. 6 u 8, 2-4.

11 Bn Vent. 70, 9. 
ch. 5 d 8, 1-4.

or.

a : olha, ona, ira. 
b : olh, o, ir. Capfin. 
Rimes dérivées : 1/2, 

3/4, 5/6, 7/8.
a : ira, éra, atge. 
b : aire, ura, anha.

12 Rm Mirav. 406, 35. 
ch. 5 d 8, 1-4.

ir,1 Ge Faid. 167, 53. 
ch. 6 d 9, 1-3.

e.a : an, 
b : atge, ansa, iré.

ais.1 Aie Foss. 7, 1. 
sirv. 4 d 9, 1-1 •

2 Engles. 138, 1. 
tens. 3 u 9, 1-4. [In-

compl.J.
3 Gran. 189, 5. 

tens. 4 d 9, 2-5.
4 Gr Riq. 248, 77. 

tens. 5 u 9, 1-5.
5 Po Garda. 377, 2. 

sirv. 6 u 9, 2-4.
6 Anón. 461, 164 a. 

sirv. 6 s 9, 1-4.

a : es, 
b : anha, endre.
ar, ia.

en.a : an, 
b : enha, ona.
os, ia.

en, ia.

a : ais, ens, as, ier, 
ir, ieu.

b : ura, ensa, órta, ona, 
endre, anha.

ar, ia.7 Anón. 461, 239. 
cobl. 1 c 9, 1-4.

8 Po Chapt. 375, 2. 
ch. crois. 6 u 9.

ia, en.

ens, al.1 Gr Esp. 244, 9. 
ch. 6 d 9.

a : or, 
b : ensa, ona, ia. c : olh. 
Vers 8-9 : retrain.

ar, ia, ai, alba. 
[Vers 8 : 8 syll. ?]

1 Anón. 461, 99 a. 
alba fragm. 1 c 10.

e.

n.

h.
ri.
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ortz, es, i. 
on, eu.o,

: iza, eirá, ía.
: er, us, i.

Cf. 293 : note.
a : ia, éra, ansa.
b : ai, i,
Cf.' 293 : note.
a : ola, ansa, éga, atre, 

ota, osta.
b : en, al 

ar, ora.
o na, én­

én.

ur, uecb,

a : ensa, ansa, iré, aire, 
b : es, atz, ens, ans.
a : atge, enha, allia, 
b : es, ans, al.
a : aura, iva, iré, aja’ 

atge, eirá.
1) : eus, ors, ir, e, en, os.
a : ia, ondre, atge. 
b : utz, es, ors.
ia, ens.

i er, a da.

a : ona, onja, allia, 
b : en, ors, er.
a : ona, ona, anta, ona, 

orna, anta.
b : ut, ier, os, ier, i eu, os.

ila, n.
Rimes dérivées : 1/2, 

3/4, 5/6, 7/8. 
a : atge, end re, enda. 
b : e,
aire, or.

os.en.

301
ab a b b a b

ÍO'IOIO'IOIOIO'IO 1 Alb Sist. 16, 17. 
tens, 8 d 7.

2 Ge Raid. 167, 16. 
ch. 6 d 7, 1-3.

3 Jfr Foixà. 304, 1. 
ch. 6 s 7, 1-3.

4 P G1 Lus. 344, 4, 
sirv. 5 d 7, 1-3.

5 Anón. 461, 32. 
cobl. 1 c 7.

6 Bt Born. 80, 36. 
sirv. 7 u 7, 2-2.

7 Gl Berg. 210, .12. 
sirv. 5 d 7.

7 7' 7 7' 1' 7 I’’

6 6 6 6 6 6 6

302
ababbaba

lO'lO ÍO'IO 10 ÍO'IO 10' 1 Fq Lun. 154, 7. 
ch. relig. 5 u 8, 2-4.

2 Anón. 461, 56. 
tens. 6 d 8, 2-3.

3 Anón. 461, 107. 
planh. 8 u 8, 1-4.

4 Gl Aug. 205, 4. 
tens. 6 d 8, 4-4.

10' 6 10' 6 8 10' 1 6'

5 Lanfr Cig. 282, 1 a. 
tens. 6 d 8, 2-4.

7' 7 1' 7 8 7' 7 6' 6 Gl Tor. 236, 10. 
sirv. 6 s 8.

7 Gr Born. 242, 77. 
sirv. 5 u 8, 2-4.

8 Peirol. 366, 19. 
ch. 6 d 8, 1-4.

9 Bm Mirav. 406, 1. 
sirv. 6 s 8, 1-4.

ia, an, ai, en.1 Anón. 461, 55. 
cobl. l e 10.

IVÉmiTOlISK MÉTR1QUE54

302 ababbaba 
10 10 10 10 10 101010 
8 8' 8 8' 8' 8 8' 8

Raimon de Cornet, t1 XXIX, tensón. 6 u 8, 2-4, 
Pastourelle gasconne. 8 d (?) 8. Incompl.
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306
ababbacc 

10 1010101010 10 10

307

308
a b a b b b a
ÎO'IO ÎO'IO 10 10 10' eza, eis.1 Bt Born. 80, 1.

cli. 2 u 7. [Incompl.P]

304a a b a b b a b b 
ÎO'IO ÎO'IO 10 10'lfi 10 Joan de Gastelnou, S g 232, ch. relig. 10 s 8, 1-4.

305

a : ir, elh, en, a, i. 
b : ada, ida, atge, aja, 

ada.
A la fin de chaque 

strophe s’ajoute le 
reír. : « aei ».
: enha, ia, atge.
: ai,

a : olha, èla, ida, ia, 
emble, ôja, enta, 

h : ims, ir, e, ar, or, is, 
os. Cf. 130 : note.

atz, es. -

55

a : or ta, ura, anha, ira, 
anda, olha. 

h : ortz, ur, anh, ir, 
an, olh.

Rimes dérivées : 1/2, 
3/4, 5/6, 7/8.

ona, en.

300 : 1 — 308 : 1

10 Uc Mur. 455, 1. 
sirv. 6 s 8, 2-4.

11 P Card. 335, 29. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

12 Anon. 461, 206. 
ch. 5 s 8, 1-4.

7' 7 7' 7 7 7' 7 7'

7 7' 7 7' 7' 5 7' 5

13 Peirol. 366, 26. 
ch. 6 d 8, 1-4.

14 Arn Dan. 29, 16. 
ch. 7 s 8, 1-4.

7' 4 7' 4 7 5' 7 5'

4' 6 4' 6 4 6' 4 6'

ada, ura.1 Cerv. 434, 7. 
sirv. 5 u 9, 2-5.

a : ia, allia, allia, ansa, 
atge, osta.

h : ort, e, e, ètz, ier, elh.

. 1 Cercam. 112, 1. 
tens. 6 s 9.

a : ensa, uda, ia, ansa, 
aire.

h : ort, er, ans, ir, en. 
c : enha. Vers 8-Í : 

refrain.

1 Gr Riq. 248, 78. 
ch. 5 s 9.

ar, elh, olh.1 Anon. 461, 108 a. 
cobl. 1 c 8.

Vers 2, 5-6 : reír.1 Anon. 461, 73. 
ballade. (2) 6 u 6.

en, o.
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311

310

316

315

312

ía : ieu, ieu, i, i, or, or. 
b : elha, elha, ia, ia,

1 Árion. 461, 145. 
past. str. II, IV-V ;

cf. 785 : 1.
6 s 10, 1-2.

;
$atge, atge.

c : i, (-), or, (-), (-), ar.

:

1 Cerv. 434 a, 4.
sirv. 6 u 9, 3-5, 2, 2.

an, o.

1 RbVaq. 392,27. 
eh. 5 d 8, 2-4.

a : ensa, ura, atge. 
b : ura, atge, enta.

309

1 Gc Fáid. 167, 42. 
tens. 6 u 10.

or, ar, en.

1 Gr Esp. 244, 5. 
dansa. (6) 3 s 10,

a : ia. b : ech, al, anc. 
c : ara. d : ar.
Répons : e, ara, ar.1-6.

Kaimon Vidal, t1 XXXVII (t3 I), sirv. relig. 5 s 
13, 1-8. Rimes dérivées : 1 /2, 3/4, 6/7, 8/9,10/11.

1 Gl Fig. 217, 4. 
sirv. 4 s 8.

a : es, or, â, os. 
b : or, ar, olh, en.

3eza, ei.2 Rt Born. 80, 31. 
sirv. 6 u 7, 2-3. a

7

1 G1 Berg. 210, 10 a. 
eobl. fragm. 1 c 8.

o, ar.

313
ababbbba 
lO'lO lO'lO 10 10 10 10' 1 G1 Mont. 225, 12. 

sirv. 5 u 8, 1-5.
2 Po Sant. 380, 1. 

planh. 6 u 8, 2-4, 2.

ura, en.

Mêmes rimes. 
Capfin.
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318

r.
7' 7' 7 7' 7' 3' 1010

319
ababbbccb
10 10 10 10 10 10 ÍO'IOTO

320

317
fe e f

3' 3' 5
ca a

7'

1 Bt Born. 80, 43. 
sirv. 2 u 9.

1 Gc Faid. 167, 44 a. 
ch. 7 u 10, 1-4.

1 Bn Vent. 70, 35. 
ch. 7 u 6, 2-2.

2 Anon. 461, 18 a. 
ch. 5 u 6, 1-2.

1 Gi Tor. 236, 1. 
ch. 3 u 9.

1 Alb Sist. 16, 8. 
ch. 5 u 8, 2-2.

323
ababb cb c 

1010101010101010

321
a b a b b c 

10T0 lO'lO 1010'

10T0T0T0T0T0'

1 Jo Est. 266, 9. 
past. 5 s 15, 2-6.

ora.
d : elh, is, ort, or, at. 
e : a va, ara, aire, ire, 

aja.
f : ens, ir, atz, os, e.

au, o, an.

atz, is, ans.

os, ar, aire.

er, ai, iré, e. 
Vers 5 : « sai ».

iré, atz, alha.

iré, aja, elha.

enha, ai, ansa.

or, en, ier. 
Capfin.

308 : 2 — 323 : 1

P Vid. 364, 2. Voy. 103 : 1.
322 ababbcbbc 

ÍOTO ÍOTO 10 10 10 10 10 Frances de Morías, t3 LXIII, ch. 3 u 9. Vers 9 . 
refrain.

Bertrán de Boaix, t3 XXXVI, ch. 5 s 8, 1-4. Vers 
8 : refrain.

Berenguier de l’Hospital, t3 XXIV, ch. crois. 
8 s 8, 1-4.

Berenguier de l’Hospital, t3 XXXV, sirv. 9 s 8, 1-4. 
Berenguier de l’Hospital, t3 LVI1I, sirv. 5 s 8, 1-4. 

Vers 1 : « Tholosa ».
Frances de Morías, t3 XXI, ch. relig. 5 s 8, l-i. 
Gc Faid. 167, 11. Voy. 836 : 1.

323 ababbcbc 
10 10 10 10 10 IOTO 10'

C.

íoTo íoTo ío íoTo lo'

s
íoTo ÍO'IO 7 IOTO 7'1.
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10 10 10 10 10 ÎO'IO 10' 2 Rt Carb. 82, 13. 
tens. fict. 6 u 8, 2-3.

3 G1 Berg. 210, 16. 
ch. 6 u 8, 1-2.

4 Tomas. 441, 1. 
tens. 4 u 8, 4-3.

ir, ais, ina. 32

a
Mêmes rimes. 8

Mêmes rimes.

324 32
a b a b b c c 

1010 1010101010
a

1 Po Chapt. 375, 17. 
ch. 5 u 7, 1-2.

2 Aim Pég. 10, 29. 
ch. 4 u 7.

3 Fq Mars, 155, 1. 
ch. 5 a 7, 2-3.

4 Anon. 461, 35. 
cobl. 1 c 7.

8ors, an, os.

10 ÎO'IO ÎO'IOTO 10 or, ansa, e.

a : e ñocos, h : ire. 
c : osccen. Capean cl.

ire, os.en

3Í
325

a
a b a b b c c b

10 10 10 10 10 ÎO'IOTO
7'

1 Bt Born. 80, 25. 
sirv. 3 u 8, 2-2.

2 Blac. 97, 3. 
cobl. 2 u 8.

3 Faure. 149, 1. 
tens. 6 u 8, 2-3.

4 P Card. 335, 56. 
sirv. 4 u 8.

5 Rb Vaq. 392, 15. 
tens. 6 u 8, 2-4.

6 Anon. 461, 43. 
tens. fict. 6 u 8, 2-4.

os, iers, ansa.

Mêmes rimes.

31utz, os, ensa.
a
8os, iers, ansa.

Mêmes rimes.
3
aMêmes rimes.
8

326
ababbccbb

10 10 10 10 10 ÎO'IO'IO 10 1 Bt Alam. 76, 8. 
sirv. 5 u 9, 4-5, 5, 2, 2.

2 Bt Alam. 76, 13. 
ch. 2 u 9, 2-5, 2.

3 Bt Carb. 82, 14. 
tens. fict. 6 u 9, 3-5.

4 Bt Carb.82,53. 
cobl. 1 c 9.

5 Bt Carb. 82, 57. 
cobl. 1 c 9.

6 G1 Mont. 225, 10. 
sirv, 6 u 9, 1-5.

7 P Card. 335, 62. 
sirv. 5 u 9.

8 Luq Gat. 290, 1. 
sirv. 5 u 9, 1-4.

atz, en, ansa.

Mêmes rimes.
3
aMêmes rimes.
8

Mêmes rimes.

Mêmes rimes. 3
£

Mêmes rimes. 8

Mêmes rimes.

10 ÎO'IO 10T0' 10 10 10T0' is, ia, es.



59323 : 2 — 333 : 3

327
a a : o, at, er, or, als. 

b : assa, erra, ura, ansa,
1 Bt Alam. 76, 4. 

sirv. 5 s 11, 2-3.
8

ia.
c : ar, en, e, o, atz. 
Cf. 328 : 1.

328
a a : ais, atz, os, at, elh, 

ar, e, it, art, ètz. 
b : uda, ada, ida, orta, 

ia, ina, ana, iza, ensa, 
ura.

c : ir, ors, i eu (!), ort, 
ich, olli, ier, os, ot, is. 

d : ieu. Vers 10 : refrain. 
Cf. 327 : 1.

1 Lauír Cig. 282, 2. 
eh. relig. 10 s 11.

8

329
ca ansa, ire, en.1 Fq Rom. 156, 9. 

cobl. 2 u 10.
2 Gc Fáid. 167, 17. 

eh. 5 u 10, 1-4.

7' 8

Mêmes rimes.

330
d da il, ia, or, iu.1 Lanfr Cig. 282, 5. 

ch. 6 u 10, 2-5, 2.
8

331
a ir, en, ia.1 Gui üss. 194, 18. 

double tens. str. T,
II, IV, VI, VIII, 
torn, I ; cf. 644 : 4. 

9 a 9 (8), 2-3.
2 P G1 Lus. 344, 3. 

sirv. 5 u 9, 1-3.

8

ier, ir, ensa.

332
c c 
1010

a
1 Uc St-C. 457, 31. 

cobl. 1 c 11.
er, an, en.
[Vers 8-9 manquent : 

cf. l’article suivant.]
8

da er, on, en atz.1 Ht Carb. 82, 63. 
cobl. 1 cil.

2 Bt Carb. 82, 82. 
cobl. 1 c 11.

3 Gc Fa id. 167, 56. 
ch, 6 u 11, 2-6, 2.

8

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.
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e.
ensa.
er.
es.
ir.

e, an, ia, er.

it, en, an, os.

Mêmes rimes.

ensa, ir, en, an.

a : ensa, ia, enha, atge, 
éra, aire.

b : ir, ors, is, e, és, ei.
c : en, at, ais, ar, er, 

iens.
d : an, es, or, ier, os, elh.
a : ona, ona, ansa, ida, 

ina, anha, ansa.
b : ar, at, ens, iu, ors, 

is, am.
c : als, ers, elh, atz, 

iels, ern, ir.
d : e. Vers 8-9 : refrain.

er, en, os, an.

e, ire, ors.en.

1 Anon. Relig., 3. 
ch. relig. 6 u 9.

2 Jord Bon. 273, 1. 
ch. 5 u 9, 2-4.

3 Uc St-C. 457, 40. 
ch. 5 d 9, 1-5.

4 Uc St-C. 457, 43. 
cobl. 1 c 9.

5 Uc St-C. 457, 9. 
ch. 5 u 9, 1-5.

6 Peirol. 366, 29. 
tens. fict. 6 u 9, 2-4.

7 Cavaire. Ill, 1. 
tens. 4 u 9, 2-4.

8 Gl Mont. 225, 11. 
sirv. 5 u 9, 2-4.

9 Mo Mont. 305, 14. 
ch. 6 s 9.

10 Anon. Relig., 9. 
ch. relig. 7 s 9.

REPERTOIRE MÉTRIQUE

Mêmes rimes.4 P Card. 335, 51. 
sirv. 5 u 11, 1-3.

5 Uc St-C. 457, 29. 
cobl. 1 c 11.

6 Anon. 461, 34. 
cobl. 1 c 11.

7 Anon. 461, 74. 
cobl. 1 c 11.

8 Anon. 461, 123 b. 
cobl. 1 c 11.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

1 Rm Mirav. 406, 15 a. 
ch. 6 u 8, 3-3.

ura, ai, ens, ir.

335
ababbccdd 

10 10 10 10 10 10 10 10 10

ÎOIOIOIOIOIO'IO'IOIO

ÎOIO'IOIO'IO'IOIOIOIO

88888 8' 8' 88

777777777

7' 7 7' 777777

6' 6 6' 666666

3£
a
6

3;
2

1(

3;
a
7

3
a
8

3
a
5

3
a
8

3
2
7

2
£

;

1

334 ababbccd 
ÎO'IO'IO'IO'IO'IO'IO'IO

334a ababbccdcd 
10 lO'lO lO'lO'lO 10 ÎO'IO 10'

:Peire de la Roca, t3 XLIJI, sirv. 11 s 8, 1-4.

Peire de Janilhac, t3 LXIV, ch. 3 s 10, 1-5. Vers 10 : 
refrain.

Berenguier de l’Hospital, t3 XXIII, sirv. 9 s 10,1-4.
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g
7

1 Gc Faid. 167, 21. 
ch. 6 u 17, 1-3.

342

340

339

336
a
6

341

als, e, ens, ens a, ors.1 Gsb Pule. 173, 14. 
ch. 5 u 11, 2-6.

1 Rm Mirav. 406, 47. 
ch. 6 u 9, 3-4, 4, 1.

anda, ir, ais, os.
Vers 3 : « demanda ». 
Caplin.

enha, er.1 Jfr Rúd. 262, 6. 
ch. 6 u 7.

2 P Card. 335, 15. 
ch. relig. 5 u 7,1-3.

os, en.

Mêmes rimes.

er, ir, aire, e, al.

er, en, atz, ens, c, ire,
or.

1 Gc Faid. 167, 38. 
ch. 6 u 11, 1-2.

an, ors, en, at, ais.1 Gc Faid. 167, 27. 
ch. 6 u 13, 1-8.

a ne, ire, an, ic. 
Retrogr.

1 Rm Mirav. 406, 3. 
str. I ; ci. 688 : 1.

2 a 12. [In- 
compl. ?]

ch.

344
ababbedde 

101010 101010 101010 ors, ai, aire, cr.1 Alt. Sist. 16, 5 a.
5 u 9. [In- 

compl.]
ch.

337
a b a b b c c d d c d 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 1 Mo Mont. 505, 1. 
ch. 6 u 11, 2-6.

or, alz, en, es.

61333 : 4 — 344 : 1

Guilhem Gras, t1 XXXI, partimén. 7 d 10, + 2 str. 
(jugement).

Leys d’Amors, morceau n° 20. cobl. 1 c 14.
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348

1 Palais. 315, 2.
sirv. sir. Ill-IV ; ci'.

541 : 4.
4 d 8.

o, ar. 10

35

349a a 1) a 1) c a c a c a 
101010101010 10 10 10 10

ababcbbc 
10 10 10 10 lO'lO 10 10' 1 P Card. 335, 60. 

sirv. 5 u 8.
en, ir, ire.

350
ab ali c a d c a d 

ÎO'IO'IO'IO'IO'IO'IO'IO'I OW 1 Cerv. 434, 9 a. 
past. 5 u 10, 3-3, 3, 1.

ia, a va, at ge, aire.

349
ababcaca

io îo io io iodo iodo a : ur, 61, os, âs, art. 
b : o, ar, âs, ès, o. 
c : eta, eta, assa, assa, 

eja.
[d : ar.]

1 Bt Born. 80, 33. 
sirv. str. Ill-IV ; ci.

407 : 2 et 353 : 1. 
5 s 8, 2-4, 2.

1 Go Paid. 167, 31. 
ch. 6 a 10, 2-5.

a : ansacoenha. 
b : orcoen. 
c : enhaooansa. 
d : eneoor.

3i
a

10

Marie Madeleine (Cantique de sainte). (3) 23 u 7. 
Vers 5-7 : refr.

353

Arn Catal. 27, 6. Voy. 191 : 1.

Cerv. 434, 2. Voy. 453 : 1.

351

346
a bab c 
10 10 10 10 6' 1 Gr Riq. 248, 9. 

ch. 3 u 5, 1-3.
ir, atz, èrsa.

347
a b a b c a a

îo io iolo r io îo 1 Bt Born. 80, 4.
ch. crois. 6 u 7, 3-3.

2 Bt Born. 80, 17. 
sirv. 8 u 7, 1-3.

an, i, ója.

Mêmes rimes. [Autre 
rédaction de la pièce 
précédente.]

62 RÉPERTO1RE MÉTRIQUÉ

312 Sim Dor. 436, 5. 
tens. 6 u 9, 2-2.

3 An on. 461, 241. 
cohl. 2 u 9.

Mêmes rimes ; str. I-11 : 
ors, III-IV : os.
os, ia, ama, iu. Vers 

5-8 : refrain.

a
1C10 10G0 ÎO'IO' 6' 8 8 6'
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353 abab eb eb 
10 10 10 10 ÍO'IO ÍO'IO 

7 8 7 8 7 8 
7 7' 7 7' 7 .7' 

Ti Ti Ti Ti

7
7

354

357

356

1 Cerv. 434, 6 b. 
past. 8 d 12, 3-4.

a : or. b : ena, endre, 
atge, ora. c : an.

1 Anon. 461, 11. 
eobl. 1 c 13.

or, en, oms, ar, at. 
[Vers 5, 7, 13 douteux.]

1 Cerv. 434 a, 32. 
sirv. 3 s 12, 2-4.

a : ai. b : orsa, ire, enha. 
c : an. d : ia.
Cf. 67 : note.

1 Cerv. 434 a, 5.
sirv. 5 u 12, 3-4, 4, 2.

ai, ada, er, ar, èus.

Joan de Castehiou, Sg 238, tensón. 8 u 8, 2-4. 
Cerv. 434 a, 52. Voy. 107 : 1.
Peire de Ladils, t1 L, dansa. (4) 3 s 8, 1-4. 
Litanies (Paraphrase des). 68 str.

63344 : 2 — 357 : 1

352
abab c b c 

10 10 10 10 10 10 10 1 Torcaf. 443, 2 b. 
cobl. 1 c 7.

2 Cercam. 112, 1 b. 
ch. 7 u 7.

en, ut, al.

8 8 8 8 7' 8 1' ar, ir, ada.

353
abab c b c b 

10 10 10 10 ÎOTO 10T0 1 Ht Born. 80, 33. 
sirv. str. Il, V ; ci.

407 : 2 et 349 : 1. 
5 s 8, 2-4, 2.

2 Ggo Caban. 197, 3. 
tens. 2 u 8, 2-4.

3 Cl Mur. 226, 2.
ch. crois. 5 u 8, 2-4, 2.

4 Lanfr Ci g. 282, 1 d. 
sirv. 3 u 8, 1-4.

5 P Brem. 330, 18. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

6 P Card. 335, 30. 
sirv. 5 u 8, 1-2.

7 Rm Gauc. 401, 6. 
tens. 6 u 8, 2-4.

8 Bt Born. 80, 19. 
ch. 5 u 8, 1-2.

[Voir 349 : 1.1

olh, en, eira.

itz, o, eta.

elh, es, end a.

Mêmes rimes.

olh, i, eta.

olh, o, eta.

10 7107 10' 7 10' 7 is, au, ana.

t— oO
-J

 rv
°."

-j 
er

o

o c-

er
 

-a
 o

 tr
o 

5T

O i>os
 er

O
S t- 

— iO
U

5 
25 O

 
uDoo 

oS te

c;
 er

CI
 o

C
T (T

D

^ àO 
25 iO

 

c m
 

25 co 
oS lo 
25 iO

25 ou <res
 ^o

Ci
 pL

tf>
 O

ci
 er o

ci
 eroS <#er
 er



eza, es, ia.

os, ensa, ar.

64 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

358
a b a b c c 

10101010 8 8 1 Jord Bon. 273, 1 a. 
ch. 6 u 6, 1-2.

èi, en, éi.

359

366
a 1

10 1(

367
a b
10 1(

368
a b
10'K

10'1

8 8

7 7

1 Cerv. 434 a, 26. 
sirv. 5 u 7, 3-3, 3, 1.

2 Manfr Lanc. 285, 1. 
cobl. 3 u 7.

3 Palais. 315, 3. 
cobl. 1 c 7.

4 P Card. 335, 24. 
sirv. 5 u 7, 1-3.

5 P Vid. 364, 40. 
ch. 7 u 7, 4-3.

6 Uc St-C. 457, 5. 
cobl. 2 u 7.

7 Uc St-C. 457, 22. 
cobl. 2 u 7, 1-3.

8 Anon. 461, 79. 
cobl. 1 c 7.

9 G1 Mont. 225, 5. 
ch. 5 u 7, 2-3.

atz, endre, er.

eirá, ansa, os.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

ieu, ai, o.

eja, ensa, ara.

1 Anon. 461, 170. 
cobl. 2 u 8.

ics, atz, ar.

1 Marcabr. 293, 40. 
sirv. str. I-II ; cf.

167 : 1.
7 d 7, 1-3.

2 Peirol. 366, 16. 
ch. 6 u 7, 1-3.

is, ens, ar.

an, es, ansa.8 8 8 8 8' 8' 8

360
a b a b c c a a

ÎO'IO'IO'IO' 8 8 10'10'

7 7' 7 7' 7 7 77

361
a b a b c c b

10 lO'lO ÎO'IO 10 10'

ÎO'IO'IO'IO'IOIOIO1'

8 8 8 8 8 8 8

7' 8' 7' 8' 8' 7' 5'

362
a b a b c c b b 

10 10 10 10 10 10 10 10

358 a b a b c c 
10 ÎO'IO ÎO'IO'IO'
8 10 8 10 1010

359 a b a b c c a 
10 10 10 10 10 10 10

360a ababccad 
ÎO'IO ÎO'IO 10 10 10' 6
a b a b c c b 

ÎO'IO'IO'IO'IO 10 10'

Cerv. 434 a. 70. Voy. 106 : 1. 
PAuv. 323, 19. Voy. 775:1.

Cerv. 434, 15. Voy. 840 : 1.

Kaimon de Cornet, t1 XLIX. Voy. 376 a : note. 368
361

Cerv. 434 a, 35. Voy. 185 : 1.
1.
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2 Bert Zorzi. 74, 15. 
sirv. 7 u 9, 2-5, 3.

3 Gr Born. 242, 38. 
sirv. 5 u 9, 2-5.

4 Uc St-C. 457, 8. 
sirv. 5 u 9, 1-5.

endre, ar, o.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

366
ababccbccb

10 ÍO'IO IO'IO 10 IO'IO 10 10' 1 Rain Bons. 414,1. 
tens. 6 d 10, 2-3.

1 Anon. 461, 191. 
ch. 5 u 10.

enha, ir, os. Capfm.

1 P Vid. 364, 12. 
ch. 5 u 9, 1-3.

ir, or, aire, eza. 
Vers 9 : refrain.

367
a b a b c c b d d
10 IO'IO IO'IO 10 ÎO'IOIO 1 Gc Faid. 167, 61. 

ch. 6 u 9, 1-4.
ors, ensa, en, atz.

r368
ababcccb
ÎO'IO'IO'IO'IO 10 10 10' 1 Bt Alam. 76, 22. 

sirv. 5 u 8, 1-4.
2 Ct Prov. 184, 1. 

tens. 2 u 8, 2-4.
3 Gnionet. 238, 2. 

tens. 6 u 8, 2-4.

atge, ia, en.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

368 ababcccb 
ÎO'IO'IO'IO'IO 10 10 10' P. Arquier, cobla (Leys d’Amors, t. 11, p, 160), 

2 u 8. atge, ia, en.
1. Frank. — Répertoire métrique. 5

65358 : 1 — 368 : 3

lO'lO'lO'lO'lO 10 IO'IO' 2 Bt Carb. 82, 85. 
cobl. 1 c 8.

3 JoAub. 265, 2. 
tens. 6 u 8, 2-4.

4 Bt Born. 80, 45. 
sirv. 6 d 8, 1-4.

5 Torcaf. 443, 2 a. 
sirv. 5 u 8.

aire, enha, ar.

ava, ia, an.

88888888 a : es. b : ar. c : es (!), 
o, os.

es, ar, ia.7 7 7 7 7' 7' 7 7
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66 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

Mêmes rimes.4 Gr Riq. 248, 75. 
tens. 6 u 8, 3-4.

5 Gr Sal. 249, 2. 
tens. 6 u 8, 2-4.

6 Lanír Gig. 282, 6. 
sirv. 5 u 8, 2-4, 2.

7 Lanfr Cig. 282, 14. 
tens. 6 u 8, 2-4.

8 Rb Belj. 390, 1. 
sirv. 4 u 8, 2-4.

9 Rain. 413 a, 1. 
tens. 4 u 8. [ln-

compl.?]
10 Uc St-C. 457, 17. 

cobl. 1 c 8.

6 I
Mêmes rimes. 
Vers 8 : « sia ».
Mêmes rimes.

375
Mêmes rimes.

a t
10 1

Mêmes rimes.

376Mêmes rimes.
a 1
10 1

Mêmes rimes.
10 1

os,ia, ors.1 Gaden. 106, 15. 
past. 4 u 9.

10'R

8 8
370
a b

1 Bonafe. 98, 1. 
tens. 6 u 8, 2-4.

2 Bt Born. 80, 5. 
sirv. 5 u 8.

3 Blac. 97, 8. 
cobl. 2 u 8.

4 Rm Mirav. 406, 21. 
ch. 6 d 8, 1-2.

ata, ana, ier.

8 8 8 8 ÎOWIO'IO' os, aus, endre.

os, als, endre.

a : ut, os, an. 
b : os, an, art. 
e : ona, uda, endre. 7' 7

371
C

ina, o, ai. oc.
Vers 5 et 8 : refrains.

1 1 Marcabr. 293, 31. 
sirv. 9 u 9.

7' 7
372

b b c 
7 7 7 1 Gui Uss. 194, 7. 

ch. 5 u 9, 1-5.
2 P Card. 335, 9. 

sirv. 5 u 9, 1-6.

7' 7ar, o, ai, ire. 
Cf. 382 : note.
Mêmes rimes. 
Cf. 382 : note.

atge, eja, ir, an.1 Gc Paid. 167 
ch. 6 u 13, 1-6.

376 e34.
t
$

374 É
b e
5' 376a a7' 1 Bert Zor/.i. 74, 6.

ch. relig. 9 u 11, 1-2.
e, ansa, al, an, ida. 
Vers 1 : « merce ». 10
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1 Bn Brad. 65, 2. 
ch. 5 u 7.

2 Bn Venzac. 71, 2. 
alba relig. 4 u 7, 1-3.

3 Rm Mirav. 406, 4. 
ch. 5 u 7, 3-3.

4 Rm Jord. 404, 9. 
tens. fict. 6 u

5 Arn Mar. 30, 
ch. 5 u 7, 1-4.

6 Arn Tint. 34, 1. 
ch. 7 u 7, 2-3.

7 Bn Venzac. 71, 1. 
sirv. 8 u 7, 1-3.

8 Jfr Rud. 262, 2. 
ch. 7 u 7, 1-3.

9 Rm Vid. 411, 2. 
ch. 7 u 7, 1-3.

10 Cl St-Did. 234, 14. 
ch. 5 u 7, 1-3.

11 Guionet. 238, 1 a. 
tens. 4 u 7, 2-3.

12 Anon. 461, 244. 
cobl. 2 u 7.

13 Marcabr. 293, 42. 
sirv. 5 s 7.

1-3.

6 5' 6 5' 7 7 3 7' 7' 7 7

375

14 Bn Marti. 63, 8. 
ch. 9 u 7, 1-3.

15 Bn Vent. 70, 30. 
ch. 8 d 7, 1-3.

376
a b a b c c d 
10 10 10 10 10 10 10'

10 lO'lO lO'lO 10 10'

10T0 10T010 10 10'

8 8 8 8 8 8 8

7' 7 7' 7 8 8 8

7/77/7777,

7/ 7 7/ 7 7/ rj, 7

er, os, en, iure.

al, ia, ens, alba. 
Vers 7 : « alba ».
ir, ona, at, igas.

eiulre, an, ais, onda.

or, ai, ir, èrtz.

ier, en, ir, er.

os, as, alh, utz.

ai, onh, is, atz.
Vers 2 et 4 : « long ». 
is, ors, ans, i.

uda, ans, itz, ais.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

a : ufa, ida, uza, echa, 
ia.

h : elh. c : ir. d : al ha. 
ida, ier, aire, iu.

a : ire, aire, ensa, ida. 
h : ans, o, 
c : uda, ia, 
d : en.

at, âs. 
ura, ada.

368 : 4 — 376 : 15 67
2 Cl Berg. 210, 6. 

sirv. 3 d 11.
a : elh, el. 
h : aire, orsa. 
c : ar, 
d : ansa, uda. 
e : at,

ut.

ir.

1 Arn Mar. 30, 14. 
ch. 6 u 11, 2-8, 2.

atz, aus, ens, cnha, ir. 
Cf. 427 : note.

s.

376 a b a b c c ci 
8 8 8 8 101010 
8 8 8 8 8 8 8 
6 6 6 6 6 6 4'

Bn Vent. 76, 10. Voy. 408 : 1.
Ceream. 112, 1 a. Voy. 774 : 1.
Psaumes de là Pénitence [Paraphrase des), Introduc, 

tion. 6 s 7. Cf. 8 syll., quatrains à rimes plates-

Raimon de Cornet, t1 XLIX, sirv. 6 d 9, 2-5. Cf. 
360 a : note.

376a ababccdad 
lO'lO ÎO'IO 10 10 4 6' 6

da.
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUE68

atge, ada, ura, iza.16 Marcabr. 293, 28. 
ch. 6 u 7, 1-3.T 7' 7' 1' 7' 7' 7'

377
abab cede 

10 ÎO'IO ÎO'IO 10 ÎO'IO a : eooen. b : ireooaja. 
c : enooe. d : ajacxiire. 
Capcaud.
cis, ic, enga, ec.
Vers 5 : « lenga ».

1 Po Chapt. 375, 24. 
ch. 4 a 8, 1-4.

2 Rb Or. 389, 36. 
ch. 7 u 8, 2-4.

8 8 8 8 7' 7' 8 7'

a Première partie : 
aire, er, ai, enha. 
Seconde partie : 
atge, is, atz, ura.
a : auze, eita, anda, 
b : ira, ia, 
c : ar. d : ara.
Cf. 407 : note.

1 P Auv. 323, 23. 
romance (en deux

parties).
6 u 10 + 6 u 10.

2 Gr Esp. 244, 10. 
dansa. (6) 3 s 10, 2-6.

7'

7' 5' 7' 5' 3 4 6' 3 4 6' enha.

379
a ci, ansa, or, ia, en. 

Vers 11-12 : refrain.
1 Jo Est. 266, 11. 

ch. 5 u 12, 1-8.8

380
a ada, ida, er, os.1 Gr Riq. 248, 84. 

sirv. 5 u 9, 2-5, 3.
2 Rm Gaue. 401, 7. 

planh. 5 u 9, 1-4.

7' 10 1
atge, or, ia, an.7' 5 7' 5 7' 7' 7 7' 7

10 1

381
d d
7' 7'

ab a b 
ÎO'IO'IO'IO'

atge, ura, er, aja.1 Gc Faid. 167, 52. 
ch. 6 u 10, 1-4.

382
aa aire.a : ada, ia, 

b : ura, eirá, ire.
ier. 
itz.

1 Gl St-Did. 234, 8. 
tens. fiel. 5 d 8, 2-4.'11' '11'

c : an, en, 
d : e,
a : ansa, iza, 
b : atge, enher, eja. 
c : ors, ieu, 
d : elhs, i,
ensa, ansa, ors, is.

it,

2 Gl St-Did. 234, 12. 
tens. 6 d 8.

anca.

o.
ans.

3 P Card. 335, 44, 
sirv. 5 u 8, 1-4.

4 Anon. 461, 220. 
cobl. 1 c 8.

5 Aim Bel. 9, 11. 
eh. 6 u 8, 3-4.

enher, ena, os, e.

382iers, ars, ir, ieus.10 10 10 10 10 10 10 10
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6 Aim Pég. 10, 33. 
ch. 5 u 8, 2-4.

7 Bt Born. 80, 34. 
sirv. 7 u 8, 2-2.

8 Bt Garb. 82, 87. 
cobl. 1 c 8.

9 Bt Paris. 85, 1. 
sirv. str. I, 111, V,

VIII, torn. ; ci.
577 : 15.

10 a 8, 3-4.
10 G1 Bain. 231, 1 a. 

sirv. 6 u 8, 1-4.
11 G1 St-Did. 234, 3. 

ch. 6 u 8, 2-2.
12 Jo Anb. 265, 3. 

cobl. 2 u 8, 1-4.
13 P Gard. 335, 57. 

sirv. 6 u 8, 2-4.
14 Rra Gauc. 401,3. 

sirv. 5 u 8, 1-4.
15 Rm Mirav. 406, 43. 

cobl. 2 u 8.
16 Sord. 437, 31. 

ch. 5 u 8, 1-4.
17 Anon. 461, 33. 

cobl. 1 c 8.
18 Anon. 461, 80. 

cobl. 1 c 8.
19 Gr Riq. 248, 30. 

sirv. 5 u 8, 2-4, 2.
20 Bt Garb. 82, 42. 

cobl. 1 c 8.
21 Bt Garb. 82, 43. 

cobl. 1 c 8.
22 Pa Mars. 319, 7. 

planh. 5 u 8, 2-4, 2.
23 P Gard. 335, 67. 

sirv. 5 u 8, 2-4.
24 Pist. 372, 2. 

ch. 5 u 8.
25 Pist. 372, 3. 

sirv. 5 u 8.
26 Pist. 37 , 4. 

tens. 7 d 8.

27 Rb Vaq. 392, 29. 
tens. 4 u 8. [In- 

compl.]

376 : 16 — 382 : 27

ja.
re.

in.

10 10 10 10 10 10 ÍOW

10 10 10 10 ÎOWIO 10

•e.

ica.
a.

ns.

69

es, er, or, olh.

an, elh, es, on.

Mêmes rimes.

an, elh, es, on.

us, er, atz, őrt.

an, elh, es, on.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

ar, en, atz, ai.

an, elh, es, on.

Mêmes rimes.

ar, utz, iers, ensa.

atz, ens, ura, iers.

ar, ès, eza, en.

ar, en, ensa, itz.

ar, en, ia, ans.

atz, e, aire, an.

en, os, endre, ar.

atz, os. 
ir, e.

a : an, or, 
b : ier, a, 
c : èra, onda, ensa, ansa, 
d : en.
ors, ai, atge, ir.

382 ababccdd 
10 10 10 10 10' 10' 10 10 Gr Riq. 248, 59. Voy. 192 : 1.

!



70 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

en, os, endre, ar.28 Anon. 461, 120. 
cobl. 1 c 8.

29 Bert. Zorzi. 74, 10. 
sirv. 7 u 8, 2-4.

30 Bt Carb. 82, 3. 
ch. 5 u 8, 2-4.

31 Bon Calvo. 101, 7. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

32 P Lun. 289, 1 a. 
sirv, 6 u 8, 2-4.

33 Rm Jord. 404, 3. 
ch. 5 u 8, 1-4.

34 Bt Born. 80, 7. 
sirv. 5 d 8, 1-4.

atz, aja, es, en.10 lO'lO ÎO'IO 10 10 10

ans, ia, en, os.

atz, aja, es, en.

ens, ia, atz, os.
K

ar, ora, ai, ir.
H

ÎÔ'IO lO'lO 10 10 10 10 a : atge.
h : os [I, IV-V], a [Il

111],
c : elh. d : ar. 
aire, iers, ors. or.35 G1 Berg. 210, 17. 

sirv. 4 u 8, 1-4.
36 Anon. 461, 232. 

cobl. 1 c 8.
37 Anon. Relig., 8. 

ch. relig. 6 d 8.

ia, is, en, i.

a : aire, ida, ansa. 
1) : os, ors, őrt.

: en, ut, ir.
: atz, al, ai.

atz, atge, e, ia.38 Gr Born. 242, 35. 
ch. 5 u 8, 2-4.

39 Aim Pég. 10, 20. 
ch. 5 u 8, 2-4.

40 Fred Ill. 160, 1. 
cobl. 2 u 8, 1-4.

41 Ct Amp. 180, 1. 
cobl, 2 u 8, 1-4.

42 Ct Prov. 184, 2. 
cobl. 2 u 8, 1-4.

43 G1 Berg. 210, 20. 
sirv. 5 u 8, 2-3.

44 Rb Or. 389, 38 a. 
ch. 5 u 8, 1-4.

45 Anon. 461, 211 a. 
cobl. 1 c 8, 1-4.

46 Bt Carb. 82, 6. 
ch. 5 u 8, 1-4.

47 Anon. 461, 36. 
cobl. 1 c 8.

48 Bt Carb. 82, 27. 
cobl. 1 c 8.

49 Gran. 189, 4. 
sirv. 2 u 8, 2-4.

50 G1 Berg. 210, 1. 
sirv. 6 d 8.

10 lO'lO lO'lO 10 lO'lO'

os, ensa, ire, ir.ÎOIO'IOIO'IO'IO'IOIO

ir, anha, aja, èrt.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

o, ia, endre, atz.

atz, ia, ansa, os.

ensa, ier, ura, ir.ÎO'IOIO'IOIOWIOIO

ÎO'IO'IO'IO'IO 10 10 10 ara, ostre, e, itz.

IOWIO'10'10 10 10W aire, ona, at, enha.

atge, ia, en, alha.

a : aire, enher, ansa, 
b : ona, oza, 
c : ic,
d : asea, ana,

ensa.
on, es.

ùla.

iss



54 Fq Mars. 155, 13. 
ch. 5 u 8, 1-3.

55 Alex. 19, 1. 
tens. 2 vi 8, 2-4.

56 Àust Aur. 40, 1. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

57 Bn Rouv. 66, 2. 
sirv. 6 u 8, 1-4.

58 Bt Alam. 76, 10. 
cobl. 1 c 8.

59 Bt Carb. 82, 5. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

60 Bt Carb. 82, 23. 
cobl. 1 c 8.

61 Bt Carb. 82, 26. 
cobl. 1 c 8.

62 Bt Carb. 82, 73. 
cobl. 1 c 8.

63 Ja cm Mot. 259, 1. 
sirv. 6 u 8, 1-4.

64 Luq Cat. 290, 1 a. 
sirv. 5 u 8, 1-4,

65 P Card. 335, 1. 
sirv. 7 u 8.

66 P Card. 335, 6. 
sirv. str. 1-111 ; cf.

5 8, 1-4.
67 Peirol. 366, 20. 

ch. 7 u 8, 1-4.
401, 

u 8, 1ch. relig.

: 1.

68 Rm

69 Tempi. 439, 1.
ch. crois. 5 u 8, 1-4.

70 Anon. 461, 204. 
ch. 4 u 8, 2-4.

71 Anon. 461, 215 
cobl. 1 c 8.

a.

382 : 28 —- 382 : 71

51 Cl Capest. 213, 7. 
ch. str. V ; cf. 577 :

151.
52 Lanfr Cig. 282, 26 a. 

sirv. 5 (?) u 8, 2-4.
53 Anon. 461 

ch. 4 s 8.
177.

10 10 10 10 10 4 6 10

10T0 10'10 8' 8' 10 10

[II

71

ansa, ina, om, ensa.

anha, ensa, os, ansa. 
[Incompl. au début.]
a : ura, atge, ia, atge. 
b : atge, erre, ada,ia. 
c : ort, is, ieu, ut. 
d : ia, ia, aca, en a.
ar, er, ens, an.
Cf. 418 : note.
eza, es, ia, er.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

obla, atz, ensa, en.
Vers 1 : «dobla», vers 

3 : « cobla ».
eza, es, ia, eu.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes. [Texte 
corrompu ; vers 8 
manque.]

lOToioTO 8'8'10 10 Bt Carb. 82, 91. Voy 437 : 1.

■ „-ä.

C



8 8 8 8 8' 8 8 8' Leys d’Amors, morceau n 0 3. cobl. 1 c 8.
(Provençal mêlé de latin.)

Leys d’Amors, morceau n° 15. cobl. 1 c 8.

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE72
72 Bn Vent. 70, 39. 

ch. 7 u 8, 1-2.
73 Perd. 370, 4. 

ch. 5 u 8.
74 Gl Oliv. 246, 53. 

cobl. 1 c 8.
75 Bn Vent. 70, 41. 

ch. 6 u 8, 2-2.
76 Bt Carb. 82, 

cobl. 1 c 8.
77 P Card. 335, 17. 

sirv. 5 u 8, 1-4.
78 Anon. 461, 159. 

cobl. 1 c 8.
79 Bt Carb. 82, 52. 

cobl. 1 c 8.
80 Bt Carb. 82, 61. 

cobl. 1 c 8.
81 Bon Calvo. 101, 14. 

ch. 5 u 8.
82 El Fons. 134, 1. 

ch. 5 u 8, 2-2.
83 Bamb Buv. 281, 2. 

ch. 5 u 8, 1-4.
84 P Vid. 364, 35. 

sirv.-ch. 7 u 8.
85 Anon. 461, 165. 

cobl. 1 c 9.
86 D Prad. 124, 13. 

ch. 5 u 8, 2-4.
87 G1 Uc. 237, 1. 

ch. 6 a 8, 2-4.

ar, an, or, ens.8 8 8 8 10101010

er, en, ir, os.

eza, or, uch, er.8' 8 8' 8 101010 10

olh, e, ôr, al. 
Vers 6 : « cor ».
al, es, ic, atz.

8 8 8 8 8 8 1010

62.

olh, e, ôr, al. Vers 6 : 
« cor ».

Mêmes rimes. Vers 6 : 
« cor ».

ar, os, atz, enga.8 8 8 8 8 8 10W

olpa, im, ama, er.8' 8 8' 8 8' 8' 1010

ar, os, ieu, ai.88888888

os, an, ai, ans.

ier, ai, ens, er.

ais, or, at, es.

ar, e, als, âs.

uda, o, it, en.8' 8 8' 8 8 8 8 8

a : olhaoAre. 
b : iscvDo. 
c : andaooanha. 
d : orsc>oes.
ens, or, an, ei.

8' 8 8' 8 8' 8' 8 8

88 Ad Jord. 2, 2. 
sirv. 4 u 8.

89 Bt Born. 80, 20. 
sirv. 6 u 8, 1-4.

90 P Card. 335, 40. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

91 Fq Lun. 154, 3. 
ch. 5 u 8, 2-4.

92 Bg Pal. 47, 3. 
ch. 5 u 8, 1-4.

93 P Durb. 340, 1. 
sirv. 4 u 8, 1-2.

94 P Gavar. 343, 1. 
sirv. 3 u 8, 1-2.

8888555 5

artz, ans, ort, ei.

Mêmes rimes.

al, ensa, ech, ura.8 1' 8 7' 8 8 8' 8'

ai, os, ir, ia.lili 10 10 low

es, ir, or, ia.

Mêmes rimes.

7

7'

7

7'

7

1'

1

1

r
i

r

7

7

6'

383
a 1
1' r,

382

382

Aos
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382 : 106. Rimes d’Anon. Rélig., 12.

7 7 7 7 8 810 10

ri ri 8 81' i'

7 7 7 7 7 7 10 10

ri ri i iww

77777788

ri ri r r i s

77777777

1 1 '1 1' 1 1 1 1

r i r i i i i i

i r i r i i r r

ri r 7 7 7 7/ 7/

7 7 7 7 6' 6' 7 10

7 5 758888

6' 6 6' 6 8 8 6' 6'

Gui Uss.194, 7. Voy. 372:1.
P Card. 335, 9. Voy. 372 : 2.
a : ida, ada, uda, ida, ada, uda, onda, enda, anda, 
b : an, or, iers, os, os, ar, os, atz, an.
o : ar, ir, atz, e, ort, ét, ut, ais, e.
d : ens, art, enh, o, ors, en, er, ir, ar.

73382 : 72 — 383 : 1

ir, ar, is, ia.95 Rb Vaq. 392, 11. 
sirv. 6 u 8, 1-4.

96 P Brem. 330, 15. 
ch. 3 u 8, 1-4.

97 Bn Vent. 70, 29. 
ch. 7 u 8, 2-4, 2.

98 Rm Mirav. 406, 46. 
ch. 6 u 8, 4-4, 4,2,2.

99 Bt Carb. 82, 72. 
cobl. 1 c 8.

100 Rm Mirav. 406, 8. 
ch. 6 u 8, 2-4.

er, o, ar, atz.

eja, an, ui, aire.

an, ais, ais, o.

anha, al, atz, acha.

eis, ui, ais, on.

on, enha (enda, 
enta, ensa !), i.

101 Grdo Ros. 240, 3. eja 
ch. str. I, III, [V?];

el. 225 : 2.
6 a 8, 2-4.

102 Bn Vent. 70, 6. 
ch. 7 u 8, 2-4.

103 P Card. 335, 55. 
ch. relig. 5 u 8.

104 Anón. 461, 209 a. 
cobl. 2 u 8.

105 Gr Riq. 248, 6. 
ch. 5 u 8, 1-4.

106 Anón. Relig. 12. 
ch. relig. 9 s 8.

107 Az Porcair. 43, 1. 
ch. 6 d 8, 1-4.

or, en, at, o.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

ors, enda, itz, atz.

Voir les rimes en note.

a : ut, or, an. 
b : anha, eja, atge. 
c : ais, ai, ai. d : ida.
ansa, en, an, aja.108 Beatr Pie. 46, 5. 

ch. 2 u 8, 1-4.
109 Rm Cast. 396, 3. 

ch. 5 u 8, 1-2.
110 Bn Tot-lo-M. 69, 2. 

sirv. 5 u 8, 2-4.
111 Peirol. 366, 2. 

ch. 6 u 8, 1-4.
112 Pist. 372, 4 a. 

ch. 5 u 8, 1-2.

or, e, ensa, ai.

ai, en, atz, e.

Mêmes rimes.

enha, en, e, ia.

a : ia, endre, eza. 
b : en, er, 
c : or, an, 
d : at, ir,

1 Bertr. 75, 2. 
tens. 6 d 9. os.

en.
ai.

o»Â &yÆ l>
e i 00CO

ti L"

O t-
O i>
rQ t>G

co 
-Q

00 
V

co 
ci r~



386
a
8

1 Gr Riq. 248, 47. 
ch. relig. 6 a 9, 1-5.

389

a : echojenh. 
b : oreaos, c : atz. 
d : oscxDor. Retrogr. 

Capfin.
it, als, ia, eis, oc.

a : or, utz,itz,on,or, utz. 
b : utz,itz, on,or,utz,itz. 
c : itz, on, or,utz,itz,on. 
d : on, or, utz,itz,on, or. 
c : am, i, al, o, â, us.

os, ieu, or, al, ens. 
Vers 2 : « Dieu ».

7 7 7 7 ÎO'IO'IOIOIO

777777773

390
ababccddee 

10 10 10 10 10 1010 10 10 10

387

1 Gr Riq. 248, 7. 
ch. relig, 6 d 14, 1-5.

a : a da, ina, ansa, 
b : or, at, ar. 
c : es, ens, er. 
d : ida, ara, elha. 
e : ers, os, on. 
f : atge, aire, ana. 
g : ensa, il ha, aca, 
CE. 391 : note.

1 Bt Alarm 76, 5. 
sirv. 4 u 12.

olh, e, or, al.

8

8

1 Bt Garb. 82, 86. 
cold. 1 c 12.

ier, alh, is, ar, ista.

8

384

5'

5

7'

7

7

7'

7

7'

7

7

6

1 Bt Garb. 82, 29. 
co bl. 1 c 10.

eis, a, ura, aiga.

1<

385 1(
ababccdclc 
10 10 10 10 ÍO'IO'IO 10 10' 1 Bert Zorzi. 74, 14. 

ch. 5 u 9, 1-5.
2 Guión. 238, 3. 

tens. 6 u 9, 2-5.

an, or, eja, on. 8

ai, ens, en, ir.767 6 76776 8

e;
V<
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75384 : 1 390 : 25

2 Bn Prad. 65, 3. 
ch. 5 u 10, 1-2.

3 Cad en. 106, 16. 
ch. 5 u 10, 2-4.

4 Bt Garb. 82, 25. 
cobl. 1 c 10.

5 Cl Magr. 223, 3. 
ch. 5 u 10.

6 Bt Garb. 82, 65. 
cobl. 1 c 10.

7 Cl Berg. 210, 5. 
sirv. 3 s 10.

an, ens, enh, ai, ieu.

or, ans, al, ens, ir. 
Vers 6 : « val ».
en, ais, aire, ar, ia.10 10 10 10 ÍO'IOTO 10 ÎOW

1010T010T0 10 10T0' 8 8 or, endre, o, enha, en.

8 8' 8 8' 8 8 8' 8' 10 10 ach, eza, atz, endre, o.

88888888 88 a : os, en, 
b : ar, er, 
c : es, ait, 
d : enh, arda (!), en. 
e : (-)» G 
ar, en, a, atz, itz.

ans.
os.
ais.

ar.
8 Pist. 372, 5. 

sirv.-ch. 5 u 10, 1-2.
9 Gl Aug. 205, 2. 

planh. 5 u 10, 2-6.
10 Gr Riq. 248, 28. 

tens. 6 u 10, 1-6.
11 Troub Vili. 446, 

sirv. 5 u 10, 2-6,
12 Gl Magr. 223, 2. 

ch. 5 u 10.
13 Bt Garb. 82, 15. 

cobl. 1 c 10.
14 Gl Oliv. 246, 77. 

cobl. 1 c 10.
15 Pa Mars. 319, 2. 

ch, 6 u 10.
16 Bt Garb. 82, 29. 

cobl, 1 c 10.
17 Gl Tor. 236, 12. 

tens. 6 ii 10, 2-6,
18 Uc St-C. 457, 25. 

ch. 6 u 10, 1-6.
19 Bt Garb. 82, 38. 

cobl. 1 c 10.
20 Bt Garb. 82, 64. 

cobl. 1 c 10.
21 Gr Riq. 248, 11. 

tens. 6 u 10, 3-6.
22 Rm Tors. 410, 4. 

sirv. 3 u 10, 3-6, 4,

8' 8 8" 8888888 atge, or, at, es, on.

8 8 8 8 8 8 3 5 5' 5' en, os, er, atz, ensa. 
Cf. 400 : note.
an, o, en, es, ensa. 
Cf. 400 : note.
ai, ieu, ida, ar, ir.8 8 8 8 7' T 8 8 8 8

7' 7 7' 7 7 7 8 8 8' 8' ia, es, or, a, ura.

7 1' 7 7' 7 7 7 7 10 10 at, ura, en, os, al.

7777777777 ors, atz, er, ai, ir. 
Vers 9-10 : refrain.
ar, èrta, o, er, e.7 1' 7 r 777777

7' 7 7' 7777777 ia, er, is, ar, ir.

aja, es, os, ut, olh.

7 7' 7 r r 7' 7 7 7 7 ir, eira, èrta, on, e.

7' 7' 7' 7' 7 7 7 7 7 7 erra, a da, or, ai, e.

7 7 7 7 7 7 3 5 5' 5' o, an, en, at, eja.
Cf. 400 : note.
ic, an, o, ir, óra.
Vers 9 : « fora », vers 10: 

« nora ».
itz, atz, on, os, an.

tz.
75755748 7' 7'tz.

>n.
2.

is. 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6 23 Pist. 372, 8. 
ch. 5 u 10, 1-2.

24 Pist. 372, 4 b. 
ch. 5 u 10, 1-4.

25 Gl Magr. 223, 4. 
ch. 5 u 10.

5'5 6'5 7'8' 6 6 7 8 ensa, e, ire, ai, or.

5 5' 5 5' 8 8 8 8 8 8 es, an ha, olh, atz, us.
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3Í391
aa ar, am, o, ida, atz, orn.1 P Vid. 364, 44. 

ch. 4 u 11.
88

3í
392

f fa als, i, an, ir, ar, er.1 Bt Garb. 82, 39.
cobl. 1 c 12.

2 Bt Garb. 82, 94. 
cobl. 1 c 12.

3 Gl Oliv. 246, 33.
cobl. 1 c 12.

4 Bertr. 75, 4. 
cobl. 2 u 12.

5 Bt Garb. 82, 54. 
cobl. 1 c 12.

6 Bt Garb. 82, 68. 
cobl. 1 c 12.

7 Bt Garb. 82, 81. 
cobl. 1 c 12.

8 Caden. 106, 22. 
ch. 5 u 12, 2-4.

9 Bt Garb. 82, 55. 
cobl. 1 c 12.

10 108

7ar, arcs, atz,es, eza 
ona.

er, al, is, or, ar, ics.

8 8' 8 8' 8 8 8 8 8 8 ÎO'IO'

367777777777 10 10

at, en, or, atz, aire, utz.7 7 7 7 7 7 7 7 7' 7' 10 10

Mêmes rimes.

4C
Mêmes rimes.

a
10

Mêmes rimes.

4(Mêmes rimes.
a

10ena, alba, is, ens, ir.es,7 7' 7 7' 7' 7' 7 7 7 7 10 10

7atz, aire, os, ida, 
en. Cf. 402 : note.

or, e, atz, ers, en, ib

106, 12.107' 7 7' 7 1' 1' 3 4 7' 7' 7 7 ura,
. 5 u 12,

4Cm Bel. 18. 
. 5 u 12, 4.

11757577777777
a
6

393
f fec c 

7 7
a ar, ia, elh, i, or, en.1 Pa Mars. 319, 3. 

ch. 5 u 13, 1-3.
7 5 77

40
a

394 10
e e 

7 7
c c 
7 7

a ar, o, ir, al,1 Pa Mars. 319, 5. 
ch. 5 u 12, 1-6.

ors, ans, 
ensa.7

395
h hd e e f g g

7' lili' T10 10
a ia, er, on, ura, iers, utz, 

ara, itz.
1 Bt Garb. 82, 71. 

cobl. 1 c 16.
40

396
40f fa or, atz, itz, os, ura, en.1 Bert Zorzi. 74, 18. 

sirv.-ch. 7 u 12, 2-8.
7 77

40

40ababccddee f 
7' 7 7' 7 8' 8' 7 7 7' 7' 7'

391
Gr Riq. 248, 7. Voy. 388 : 1.
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7777778 5' 5' 

ababccdeed
lo'io'io'io'io'io'io'io'io'ío'
7' 7' 7' 7' 7' 7' 7 7' 7' 7

401

402

Gr Riq. 248, 28. Voy. 390 : 10. 
Troub Vili. 446, 2. Vov. 390 : 11. 
Gr Riq. 248, 11. Voy. 390 : 21.

Leys (VAmors, morceau n° 14. cobl. 1 c 10. 
Joan de Castelnou, Sg 235. sirv. 5 u 10, 1-4.

Gaden. 106, 12. Voy. 392 : 10.

Leys d'Amors, morceau n° 31. cobl. 1 c 6.

403
a b a b cd

lO'lO lO'lO 10 10'

al,

398

1 Perd. 370, 10. 
ch. 6a 11.

a : aisooers. b : osocors. 
c : atooic. d : icooat. 
e : orscoos. i : erscvms. 
Retrogr.

1 P Blai. 328. 1. 
ch. 8 d 6, 2-3.

a : elha, anca, enga. 
b : elh, anc, 
c : ort, • en, 
d : orla, enda, ira. 
Rimes dérivées : 1 /2, 

3/4, 5/6.

eno.
ir.

7 7' 7 7' 7 7 7' 7 7' 5¡h
j

399

tz

en.

ar, aire, ens, atz, ir.1 Sord. 437, 12. 
ch. 5 u 10, 1-4.

2 Bert Zorzi. 74, 5. 
ch. 9 u 10, 1-6.

iers, enta, an, ia, ar.

1 Fq Rom. 156, 2. 
sirv.-ch. 5 u 11, 2-7.

an, elha, or, èt, en, ia. 
Vers 5 : « cor », vers 6 : 

« mor ».

ors, itz, au, ir, en.1 Jfr Rud. 262, 4. 
ch. 7 u 8.

400
ababcedee

loioioioioioio'ioio 1 Gr Born. 242, 13. 
ch. 5 u 9.

or, at, is, alge, en.

401
ababccdeed

10 lO'lO lO'lO 10 lO'lO 10 10' 1 Lanfr Cig. 282, 3. 
ch. 3 u 10.

2 Gr Riq. 248, 73. 
eh. relig. 3 u 10.

ors, ura, ai, ansa, er.ir.

7' 7 7' 7 7' 7' 7 7' 7' 7 ura, ieu, ada, itz, aire.a,

77391 : 1 — 403 : 1
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is, an, es, er.2 Ceream. 112, 4. 

ch. 9 u 6, 2-2.
3 P Auv. 323, 5. 

sirv. 8 u 6, 1-2.
4 Anon. 461, 228. 

cobl. 1 c 6.
5 Marcabr. 293, 36. 

sirv. 7 (?) a 6, 1-2.

8 8 8 8 8 8

en, or, enh, au.

eja, an, ai, aire.7' 7 7' 7 10 10

a : ida. b : or. 
c : inaooana. 
d : anaevina. [Lacune 

entre str. II et 111.]
ona, olh, ida, ina.

7' 7 7' 7 1' 1'

6 P Rm Tóul. 355, 12. 
ch. 7 u 6, 1-2.

404
a b a b c d b d c 

ÎO'IO ÎO'IO ÎO'IO 10 10 10' a : endaojansa. b : alz. 
c : ansac-cenda. d : ens. 
Capcaud.

1 Bert Zorzi. 74, 11. 
sirv. 7 a 9, 1-5.

405

8 8 8 8 ÎO'IO 10'

8 8 8 8 8 8 8

8 8 8 8 8 4 8

406

1 P Auv. 323, 15. 
ch. 7 u 7, 2-3.

2 P Gard. 335, 20. 
sirv. 5 u 7, 1-3.

3 Bât 
cohh

4 Rost Ber. 427, 1.
cobl. 1 c 7.

5 Marcabr. 293, 34. 
sirv. 7 u 7.

6 Marcabr. 293, 39. 
sirv. 9 u 7.

7 Bt Born. 80, 11. 
sirv. 8 u 7, 2-3.

103, 3.
c 7.

407
aba b c d c d 

10 10 10 10 ÎO'IO ÎO'IO ors, atz, ansa, an.

ers, is, ics, eis.

ers, is, ech, ics.

at, èt, ia, ar.

Mêmes rimes.

ans, ir, ar, ort.

atz, ut z, es, ir.

or, ir, atz, ei.

os, anha, ar, es.1 Gl Capest. 213, 1 a. 
ch. 6 u 9, 2-5, 3.

8 8

8 8

8 8'

8' 8

8 8

8 7'

407 ababeded 
10 10 10 10 ÎO'IO ÎO'IO 
10 ÎO'IO ÎO'IO ÎO'IO 10' 
ÎO'IO îoTo 10 ÎO'IO 10'

8 6' ÍCerv. 434, 9. Voy. 438 : 1.
Leys d’Amors, morceau n° 17. cobl. 1 c 8.
Frances de Morias, t3 XL1V, sirv. 5 s 8, 1-4. Vers 

7-8 : refrain.
Bertrán Brossa, t3 XLI, ch. relig. 7 s 8,1-4.
Leys d’Amors, morceau n° 24. cobl. 1 c 8.
Arnaud Bernart, t3 XXVII, sirv. 5 s 8, 1-4.

J
iodo iodo iodo iodo ;
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403 : 2 — 407 : 19 79

2 Bt Born. 80, 33. 
sirv. str. I ; cf. 353 :

1 et 349 ; 1.
5 s 8, 2-4, 2.

3 Paves. 320, 1. 
cobl. 1 c 8.

4 Raim. 393, 3. 
cobl. 2 u 8.

5 Sord. 437, 8. 
cobl. 2 u 8.

6 Sord. 437, 20. 
sirv. 6 u 8.

7 Anon. 461, 2. 
planh. 5 s 8, 1-4.

ur, o, eta, ar.

ier, os, ansa, olb.

ar, ap, ia, or.

ars, en, endre, ai.

ar, e, aja, o.

a: ai, en 
b : élhSjOrn, or, atz, al. 
c:ïa, ansa,ôra,aja,ida. 
(her, art, ir, ar, 
Torn. : erra, ut.

at, -itz, us.

ort.

8 Anon. 461, 114. 
cold. 1 c 8.

9 Bn Vent. 70, 43. 
ch. 7 u 8, 1-4.

10 G1 Anel. 204, i. 
sirv. 6 u 8, 1-4.

11 Jo Est. 266, 10. 
planh. 5 u 8, 1-4.

12 P Card. 335, 58. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

13 Bt Garb. 82, 80. 
cobl. 1 c 8.

14 Gr Esp. 244, 14. 
dansa. (2) 3 s 8, 
1-4.

en, os, endre, ar.

8 8 888888 er, ai, e, on.

Mêmes rimes ; c : en (!). 

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

8 8 8 8 8' 8 8' 8 alh, en, ia, ans.

8 8' 8 8' 8 8' 88' a : or, ei, oc. 
b : ora, eja, oga. 
c : ai. d : aja.
Rimes dérivées : 1, 3/4, 

5/6; II, 1/2, 7/8; 
III, 1/2, 3/4.

a : endreooista. 
b : istooen. 
c : istacoentre. 
d : eneoist.
8 mots-refrains, 
ur, im, or, ansa.

8' 8 8' 8 8' 8 8' 8 15 Gl Biars. 211, 1. 
ch. 8 (4 fois 2) a 8, 
2-4.

8 8 8 8 8 7' 8 7 16 Marcabr. 293, 13. 
sirv.-ch. 6 u 8.

17 D Prad. 124, 7. 
ch. 5 u 8.

8 7' 8 7' 8 7' 8 7 ir, ira, ur, ura.
Rimes dériv. : 1/2, 3/4 

5/6, 7/8.
or, ada, en, aire. <r18 Rb Or. 389, 32. 

ch. 6 u 8, 1-4.
19 Gr Esp. 244, 1 

dansa. (4) 3 u
8 6' 8 6' 5' 6' 6' er, olha, ansa, ensa.

rs
8888 8 888 Arnaldo, tensón portiig. 4 d 8. 

a . er, ar ; b : ai, es. c : e, or. d : on, ent. 
Leys d’Amors, morceau n° 19. cobl. 1 c 8. 
Leys d’Amors, morceau n° 15. cobl. 1 c. 8.

8 8 8 8 8' 8 8' 8 
8' 8 8' 8 8' 8 8' 8

!,

cr
> ¡



414
a b
7 7

7' 7

415

410

a b
6' 6

411
a b
7 7

5' 6

412
a 1

ll'l

7 7 7 7 7 7' 7 7'

7' 7' 7' 7' 7 7' 7 7'

7 7' 7 7' 7' 5 7' 5

7' 7 7' 7 5 7' 5 7'

408

20 Bon Cal\ o. 101, 11. ar, atz, es, entire, 
sirv. 5 u 8.

21 Jo Penn. 269, 1. 
tens. fict. 5 u 8, 1-4.

22 Arn Mar. 30, 10. ena, ais, atge, i. 
ch. 4 u 8.

ar, ensa, or, eira.

23 Gr Esp. 244, 1. 
dansa. (4) 4 u 8,

enha, enh, eza, es. 
Rimes dcriv. : 1/2, 3/4 

5/6, 7/8.
ida, ire, ens, ara.

2-4.
24 Anon. 461, 230. 

fragm. de dansa. 
(4) 1 u 8.

25 Anon. 461 92. 
fragm. de dansa. 
(4) 1 u 8.

ai, ia, ida, an.

a : eja, ire, enha. 
b : ar, at, al. 
c : ir. d : ara.

26 Gr Esp. 244, 6. 
dansa. (4) 3 s 8,
1-4.

1 Bn Vent. 70, 10. 
ch. 7 u 9, 1-5.

es, er, ai, en. 
Cf. 376 : note.

7' 7 7' 7. 1' 1 1' 7

7' 7 7' 7 7 7' 7 7'

7' 5' 7' 5' 7 6' 7 6' 
6' 6 C/ 6 6 6 6 6

409
a b a b c d c d d 

10 10 10 10 ÎO'IO ÎO'IO 10 ors, ans, atge, ir.1 Bt Carh. 82, 21. 
cobl. 1 c 9.

2 Gc Paid. 167, 30. 
ch. 5 a 9.

a : or seoir, b : ans. 
c : atge. d : ircoors. 
Capcaud.
es, is, eja, er.3 Gc Faid. 167, 40. 

ch. 5 u 9.
4 Ctesse Prov. 187, 1. 

cobl. 2 u 9.
5 Po Chapt. 375, 27. 

ch. 5 u 9, 1-5.

ors, ans, atge, ir,

an, ire, en. Capfin.ar.

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE80

Bonnet, t3 XLVII, dansa. (4) 3 s 8, 1-4.
Frances de Morías, t3 LVII, dansa. (4) 3 s 8, 1-4. 
Guilhem de Galhac, t3 XLVIII, dansa. (4) 3 s 8,1-4. 
Joan Bemonis, t3 LXI, dansa. (4) 3 s 8, 1-4. Vers 8 :

Marti de Mons, t3 LXVII, ch. relig. 23 + 1 str. 
Abécédaire.

Peire de Blays, t3 LIV, dansa. (4) 3 s 8, 1-4. 
Antoni de Jaunhac, t3 L, dansa. (4) 3 u 8, 1-4. 
Joan de Calmont, t3 LI, dansa. (4) 3 s 8, 1-4.
Joan Gombaut, t3 LUI, dansa. (4) 3 s 8, 1-4.
Leys d’Amors, morceau n° 21. cobl. 1 c 8.
Gr Esp. 244, 10. Voy. 378 : 2.
Cerv. 434 a, 47. Voy. 836 bis : 1.

Leys d’Amors, morceau n° 10. cobl. 2 u 9.

411
1

I.

ce
 cr

 wo

02
 gt

.
•P

' O

G
C &

G
C &

D

rQ CO
cd oo

-3
 to

<1
 O P

-1
 O S.
 «

-J
 o + S

3Po

+ 
-

G
O
 p ^

oc
 tr

 03



T 7 7' 7 7' 7 7' 7 7 7

415

1 Gavaud. 174, 11. 
ch. relig. 7 u 9, 1-3.

2 P Rog. 3! 
ch. 7 u 9,

8.5' 6' 5' 6' 7 8 7 8 6'

412

1 Cl Berg. 210, 5. 
sirv. 2 u 17.

1 Rm Mirav. 406, 11. 
sirv. 4 u 10, 1-6.

2 Guión. 238, 1. 
tens. 6 d 10.

1 Gl Oliv. 246, 45. 
cobl. 1 c 12.

1 Gavaud. 174, 1. 
sirv. 6 u 8. 1-1.

1 Caden. 106, 20. 
ch. 5 u 12, 2-3.

416

414

413

ababc d cd eded 
ll'll'll'll'll7 8 8' 9 8' 11 ll'll 1 G1 Fig. 217, 8. 

sirv. 5 u 12, 2-2.

411

407 : 20 — 416 : 1

6 Rm Bist. 416, 1. 
ch. 5 u 9, 2-3.

411 ababcdcde 
ÎOIO'IOIO' 8 8 8 8 6' 
7' 7 7' 7 7' 7 7’ 7 7'

Gavaud. 174, 5. Voy. 837 : 1.
Leys d’Amors, morceau n° 25. cobl. 3 s 9. Capcaud. 
Leys d’Amors, morceau n° 28. cobl. 2 s 9. Capcaud.

I. Frank. — Répertoire métrique. 6

81

itz, en, ia, an.

la, en, ira, ai, an.

or, er, it, ada, ensa.

enta, ire, e, al, iure. 
Vers 9 : « viure ».

èta, ona, eira, e, ia.

Mêmes rimes ; e : ias.

elh, o, en, ul, erra, al.

es, os, en, ona, ar. 
Vers 6 : « Baiona ».
a : aja, ia, èra. 
b : or, ètz, atz. 
c : ansa, a va, alha. 
d : ens, an, ut. 
e : en, ais, e.

al, ura, uch, at, ieu, ois.

an, uch [utz], 
ira, anc.

Rimes dérivées : I, III, 
IV, 5/8; II, IV, V, 
7/8.

[Manque une str. entre 
IV et V ?]

anca,

3/4.

ifin.

1-4. 
1-4. 

•s 8 :

str.
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5 Bt Carl». 82, 41. 
cohi. 1 c 8.

6 Bt Pug. 87, 2. 
sirv. 5 u 8.

421
aba b c d d c 

10 10 101010 1010 10

io io io io iodo io io'

or, en, ar, e. Cap fin.

ar, iers, ansa, o.

utz, os, ia, eus.

e, als, ura, ir.

en, e, e ns a, o.

utz, os, ia. en.

1 Aim Pég. 10, 42. 
ch. 5 a 9, 1-4.

a : aireocansa. b : en. 
c : ancxals.
<1 : ansacoaire. 
e : alsocan.

418
a b a b cd d

10 10 10 10 ÎO'IO 10 1 Ci Capest. 213, 6. 
ch. 5 u 7, 1-3.

2 Gr Riq. 248, 62. 
sirv. 5 u 7, 3-3, 2, 1.

en, er, eja, ar.

7 7 7 7 7 7 7 atz, ulz, als, oit.

419
a b a b c d d a

101010 10 10 1010 10 1 Gc Paid. 167, 49. 
ch. 4 u 8.

an, ais, or, ir.

420
a b a 1) c d d b 

10 10 10 10 10 10 10 10 1 Guir. 241, 1. 
sirv. 2 u 8, 2-3.

2 Uc St-C. 457, 2 a. 
sirv. 2 u 8, 2-3.

ut, at, ors, e.

Mêmes rimes.

82 RÉPERTOIRE MÉTKIoüE

418 a b a b cd d 
11) 10 1010 1010 10 
iodo iodo io iodo'
a b a b cd d c

101010 10 iodo 1010'

Fq Mars. 155, 13. Voy. 382 : 54. 
Bert Zorzi. 74, 3. Voy. 835 : 1.

421
Gl Mont. 225, 7. Voy. 675 : 1.
Leys d’Amors, morceau n° 1. ch. 5 u 8, 2-4.

Rimes dérivées : 5/6, 7/8 ; os, eus, anha, anh. 
Raimen ele Cornet, t1 XII, ch. 5 u 8, 2-4.
Antoni del Verger, t3 XV, ch. rclig. 10 s 8, 2-4. 
Raimon de Cornet, t1 XIII, ch. 6 s 8, 1-4. Rimes 

dérivées : 1/4, 2/3, 5/7, 6/8.
Leys ä’Amors, morceau n° 39. ch. à la Vierge, 5 a 8, 

1-4.

io iodo iodo io'iodo 
îododododo lo'iodo 
îodododododododo'

10 l
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8 8

8 8 t
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7 Gc Faid. 167, 37. 
ch. 6 u 8, 2-4, 2.

8 P Mula. 352, 2. 
sirv. 3 u 8.

9 Po Chapt. 375, 14. 
ch. 5 u 8, 1-4,

10 Pujol. 386, 1 a. 
ch. 5 u 8, 1-2.

11 Sord. 437, 20 b. 
cobl. 1 c 8, 1-4.

12 Uc St-C. 457, 20 a. 
cobl. 2 u 8.

13 Anon. 461, 38. 
cobl. 1 c 8.

14 Anon. 461, 70 a. 
sirv. 2 u 8.

15 Bn Tort. 68, 1. 
ch. 4 u 8.

16 Cl St-Did. 234, 11. 
ch. 7 u 8, 2-4,

17 Lanfr Ci g. 282, 26. 
cobl. fragm. 1 c 8.

18 Anon. Relig., 6. 
ch. relig. 6 a 8.

417 : 1 — 421 : 31 83

os, ar, ire, ir.
Cil.

ais, os, eira, als.

os, eus, anha, olh.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

olz, os, ia, en.

os, ens, anha, olh.
10 10T0 1030 10 10 10

ors, enda, an, en.

os, atge, ic, er. Caplin.

Mêmes rimes.
1030 1030 1030 10 10'

a : ejaooia. b : orsooatz. 
c : iaooeja. d : atzcxDors. 
Capcaud.
cusa, iza, aja, o.

lO'l 03 03 03 03 0 1010' 19 Bt Gourd. 84, 1 a. 
cobl. 1 c 8, 1-4.

20 Lanfr Ci g. 282, 21. 
sirv. 3 u 8, 1-3.

21 Malien. 298, 1. 
cobl. 1 c 8, 1-4,

22 Bn Aur. 57, 2. 
sirv. 3 u 8, 1-4.

23 Blacst. 96, 9. 
cobl. 1 c 8, 1-4.

24 Fcf Lun. 154, 1. 
sirv. 6 u 8, 2-4.

25 Ggo Caban. 197, 1 a. 
tens. 4 u 8, 1-4.

26 Cerv. 434 a, 40. 
cobl. 1 c 8, 1-2.

27 Sord. 437, 7. 
ch. 5 u 8, 1-4.

28 Bn Vent. 70, 17. 
ch. 7 u 8, 1-4.

29 Gavaud. 174, 6. 
past. 6 u 8, 1-4.

30 Gl Adem. 202, 10. 
ch. 6 u 8.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.
8 8 8 8 1030 10 10'

ar, o, ia, an.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.
8 8 8 8 8 7' 7' 8

ai, e, en, ia.

i, elh, èt, ia.
8 8 8 8 7' 8 8 7'les

ais, is, olha, ier.
8,

31 G1 Capest. 213, 1. olh, or, ida, at.
ch. 6 u 8.



423
da
108

424
a
8

6666666 6 6

6' 6 6' 6 6 6' 6' 6 6'

84

8 7' 8 7' 7' 8 8 7'

7 7 7 7 7' 7 7 7'

6666666 6

6 6 6 6 6 6' 6' 6

422
ababcddcc

10 lO'lO 10' 8 10 10 10 10

7 7 7 7 7' 7 7 7' 7'

: als, en, olh.
: ut, o,
: ansa, d : er.

ens, atz, os, es.

ar.

ar, en, ai, ía.

ins [iu ?], ia, or, an.

atz, utz, ensa, ers.

ex;, an, ire, en.

es, ors, ir, en.

a : enha, anha, ia, ansa, 
ura.

b : or, en, ir, an, atz. 
c : en, ir, an, atz, er. 
d : anha, ia, ansa, ura, 

aja.
Capcaud.

or, ir, atge, atz.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

a : iers, aucs, ach, a. 
b : ota, ora, aires, oncas. 
c : elha. 
d : őrs, etz, ec,
os, is, ia, en.

ilh.

os, ir, atge, ars.

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

32 P Auv. 323, 9. 
sirv. 8 d 8, 1-4.

33 Form Perp. 157, 1. 
ch. 4 u 8.

34 Rb Vaq. 392, 6. 
ch. 6 u 8, 1-4.

35 Anon. 461, 224. 
dansa. (4) 3 s 8,
1-4.

36 Po Chapt. 375, 13. 
ch. 4 u 8.

37 Po Chapt. 375, 18. 
ch. 5 u 8, 1-4.

1 Rm Mirav. 406, 45.
ch. 5 u 9.

2 Gr Riq. 248, 56. 
ch. 5 u 9, 2-5, 3.

1 Po Chapt. 375, 5. 
ch. 5 u 9, 1-5.

2 Po Chapt. 375, 21. 
ch. 5 u 9, 1-5.

3 Po Chapt. 375, 4. 
ch. 6 s 9, 2-5, 2.

4$
Leys d’Amors, morceau n° 38. cobl. 1 c 9.

4
a
7

7

4
£

K

8

4:
£

1(

1(

8

7

42

42

42

co
 o

"d oo
^ CO

rd CO
d oo

rQ CO

-d ooO
 O

oo
 çl

'tí 00 
'ti 00

A oo
cd oo
A oo

o

tI

00
 P-

00
 c1

I

a s
r

I
t

co

CQ
I

S0
0

CO 
hO 

^
A sA si s

2*
- O 

ZZ O ^ O
 

~
M ^ ^

 
. th 

O
É

 s » -
g 

= ê " S = 
s 

= ! = gt 
à

“! d_. g"
5

-g à ° h
3

-s â-sCO

U
)

w
to

T*<



427 ababcdde 
10 lO'lO 10'l0'l0 6 6'

77777777 7'

a : erooos. b : ars. 
c : en. d : or. 
e : osooer.
Cap fin. Capcaud.
ins, o, ier, ir, ira. 
Capfin.

1 Gr Riq. 248, 80. 
sirv. 5 a 9, 2-5, 3.

2 Gr Riq. 248, 8. 
ch. 5 u 9, 2-4, 3.

425a ababcddcece 
10 lO'lO lO'lO 10 10 10 lO'lO 10'

426a ababcddcee I fg 
7' 7 7' 7 7' 7 7 7' 7' 7' 7' 7' 7'

426
ababcddcee 

10 lO'lO lO'lO ÎO'IO'IO 10 10 os, eja, er, aire, en.1 Aim Pég. 10, 21. 
ch. 5 u 10, 1-2.

2 Rt Garb. 82, 1. 
ch. 5 u 10, 1-4.

3 Cast. 109, 3. 
ch. 5 u 10.

en, or, al, ir, at.8888 5 8858 10

atge,itz, ida, e, ansa.7' 7 7' 7 7' 7 7 7' 7' 7'

427
ababcdde

1010101010101010 1 Gl Adem. 202, 9. 
ch. 5 u 8, 1-4.

2 Rt Rorn. 80, 41. 
planh. 5 u 8.

ut, at, ors, e, atz.

en, ier, es, os, ira.
Vers 1 : « marrimen 

vers 5 : « j ove rei 
engles », vers 8 :
« ira ».

és, ès, en, ar, enc.

1010 101010101010'
»,

3 Gl Adem. 202, 3. 
ch. 8 u 8, 2-4.

4 Marcabr. 293, 12. 
sirv. 7 u 8, 2-4, 2.

88888888

elha, olha, uga, elh, oc.7' 7' 7' 7' 7' 8 8 8

85421 : 32 — 427 : 4

Mêmes rimes.7 Gr Rorn. 242, 52. 
sirv. 5 u 10, 2-6, 3.

8 Gr Riq. 248, 20. 
tens. 6 u 10, 2-5.

9 P Card. 335, 7. 
sirv. 5 u 10, 1-3.

10 Sord. 437, 25. 
sirv. 5 u 10, 1-5.

11 Anon. 461, 21. 
cobl. 1 c 10.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Bert Zorzi. 74,16. Voy. 434 : 1.

Leys d'Amors, morceau n° 29. past, parodique, 
str. I, etc. ; cf. 731 a :note. 7 a 13, 1-5. Retrogr.

Raimon Stairem, t3 LTX, dansa. (6) 3 s 10, 1-6.

Arn Mar. 30, 14. Voy. 375 : 1.

as.

asa,

r.
ara,
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86 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

4428
iababcddee 

10 10 10 10 10 10 101010 er, ais, an, ire, atz. 123.1 Po Chapt, 
ch. u 9,

2 Gc aid. 1 a : irooos. 
b : ajacvansa. 
c : en. d : ansa^aja. 
e : osccir.
Capcaud.
atz, or, ius, an, ers. 
Vers 6-9 : refrain.

60.1010'10 10'1010'10'1010
ch. a 9.

4
a
33 Gr Riq. 248, 4. 

ch. 4 u 9.
777777777

4:
429 a

4e f f
7' 7 7

a
1 Gc Faid. 167, 16. 

ch. 4 a 10.
a : oscoans. 
h : enhaooeja. 
c : escNDatz. d : ir. 
e : ejacoenha. 
f : anscxxis. 
Capcaud.

7

430
c d e

10 ÎO'IO'
a

uch, cl, ors, ida, orna.1 Arn Dan. 29, 12. 
ch. 6 u 7, 1-3.

2 Bn Marti. 63, 4. 
ch. 7 u 7, 1-4.

3 Bn Marti. 63, 7 a. 
ch. 8 u 7.

4 Anon. 461, 197. 
ch. 6 u 7.

5 Brem Rase. 104, 2. 
ch. 7 u 7.

6 Marcabr. 293, 38. 
sirv, 9 a 7, 1-2,

8
43

ai, e, olh, en, orn. 
Vers 7 : « jorn ».
iers, as, an, elh, orn.

8 8 8 8 8 8 8

ais, os, al, ar, an. 43
a ]

aire, an, or, ir, ais.7' 8 7' 8 8 8 8 4 i

a : ola. h : erevau. 
c : auooer. d ; ilh, 
e : eja.

7' 7 7' 7 7 7 7' !

431
a b a b c d e c

1010101010,1010 10/
44(iers, en, aire, or, is.1 R a mb Buv. 281, 6. 

ch. 6 u 8, 2-4. a ]
4 I

432
ababeded 

10 10 10 1010 1010 10 er, ir, es, en, os.1 Bon Calvo. 101, 16. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

2 Jfr Po 
tens. 4

441a : e, ai. h : itz, os. 
C : enhà, aire, 
d : ans, er.

261, 1 a. 
8, 2-4,

7 7 7 7 7' 7 7' 7
a 1
4 (: essa. ia.e

433 442
a ba

o, os, enc, i, atz.1 Gavaud. 174, 4.
pást. 8 u 9, 2-3,

8 7 7
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428 : 1 — 442 : 1 87
434

ab ab
10 10' 10 10'

fe e
1010 2

g

1 Bert, Zorzi. 74, 16. 
planh. 5 u 16, 2-8.

an, ensa, ens, es, ies, 
ort, atge, ir.

Cf. 425 a : note.
435

1 Bn Marti. 63, 1. 
ch. 7 u 9.

ei, ura, ana, ais, ena 
ora.[enha],

436
b b

1 Aim Pég. 10, 47. 
eh. 5 s 16, 1-8.

: ech, e, or, en, ar,
: ima, ebre, ema, 
onher, aisser.

c : im, ep, em, onh, ais.
Rimes dérivées : 2/4 

6/8, 10/12, 14/16.
Cf. 263 : note.
itz, aha, ab.
Rimes dérivées : 2/4 

6/8, 10/12, 14/16.
Cf. 263 : note.

2 Uc St-C. 457, 27 
cobl. 1 c 16.

ia.

1 Bt Carb. 82, 91. 
cobl. 1 c 12.

als, eza, es, ia, er.
Cf. 382 : 55-67, 69-71 

(mêmes rimes).
438

b e fe
6 6 6 1 Cerv. 434, 9. 

sirv, 5 u 16, 1-8,
ars, atz, an, es, eps, ia, 
Cf. 407 ; note.

1 Cerv, 434 a, 2. 
sirv, 6 s 12, 3-4, 4, 2,

a : ensa, ansa, aire, iie, 
endre, ia,

b : os. o : ars, d : an. e : i,
440

f f 
6 6

a
4 1 Cerv. 434 a, 72. 

sirv. 5 s 12, 1-4.
a : al, an, en, ieu, es. 
b : are. c : ansa, 
d : ei, or, ors, es, ai. 
e : art. f : ir.
Cf. 740 : note.

441
b b da

4ia. 1 Cerv. 434 a, 62. 
planh. 5 u 12, 2-4.

4 or, ir, ia, e.
Cf. 782 b : note.

442
f

7 1 Bert Zorzi. 74,
ch. 1 u 16, 2-9,

elh, anda, en, ut, an 
atz. am.
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88 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

443

7 7' 7 7' 7' 8 8

447
a b a c c d d

io iodo io io io io

ÎO'IO'IO'IO 10 10 10

8 7' 8 8 7' 8 8

1 P Auv. 323, 2. 
ch. 7 u 8.

1 Gr Born. 242, 36. 
sirv.-ch. 7 u 15.

2 Mont. 306, 4. 
cobl. 1 c 15.

3 P Buss. 332, 2. 
sirv. 5 u 15, 1-2.

4 Anon. 461, 214. 
cobl. 2 u 15.

1 Arn Mar. 30, 24. 
ch. 5 u 7.

2 Peirol. 366, 1. 
ch. 6 u 7, 2-3.

3 Bn Vent. 70, 15. 
ch. 7 u 7, 2-3, 2.

4 Beatr Die. 46, 3. 
tens. 8 u 7, 2-2.

ir, an, o, ar.

ar, aire, ou, it.

an, es, aire, ir.

Mêmes rimes.

endre, ia, ir, itz.

ensa, ona, enha, aire, 
am.

ais, ire, atz, endre, ens, 
aire, ei.

Mêmes rimes.
[Texte corrumpu.]
[Mêmes rimes.]

[Mêmes rimes.] 
[Texte corrompu.]

at, iza, er, ors.

ensa, ire, en, atz.

er, ans, als, en.

ier, ena, aire, al.

ir, aire, er, en.ar.

ans, ei, au, ia, er.

448
a b a c c d d e

ÎOIOIOIO'IO'IOIOIO 1 Arn Mar. 30, 12. 
ch. 6 u 8, 2-4.

2 Bn Vent. 70, 21. 
ch. 7 u 8, 1-4.

8 8 8 8 8 7' 7' 8

444
a b a c c b b d d 
10 10 10 ÎO'IO'IO 10 10 10 1 Gc Paid. 167, 22. 

planh. 6 u 9, 1-5.
2 Anon. 461, 234. 

planh. 5 u 9, 2-4.
3 Gc Paid. 167, 14. 

ch. crois. 6 u 9.
ÎO'IO'IO'IO 10 ÎO'IO'IO 10

a
8445a abaccdbee 

10 iodo 10 10 10 ÎO'IO 10 Gc Paid. 167, 7. Voy. 797 : 1.
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89443 : 1 — 457 : 1

449
d da

1 Rm Mirav. 406, 25. 
ch. 6 u 9, 1-4.

ens, ètz, ors, ars, os.7

d
ia, o, ens, en, ir, os. 
CI. 852 b : note.

1 Cerv. 434 a, 53. 
sirv. 5 u 9, 2-5.

10

ar, èra, ètz, ira, e.1 Rb Or. 389, 25. 
ch. 8 u 8, 1-3.

fa
242, 9.

ch. u 11, 1-6.
1 Gr ors, os, e, ensa, atz, 

olha, olh. Rimes dé­
ri vrées : 10/11.

4'2

b

453
ffa

6 64
a : ni, au, i, es, an. 
b : atz. 
d : e, a 
c : ens. 
e : ans, an, ars, ort, enh. 
f : en.
g : au, es, ach, or, am. 
h : i, ort, ai, ai, orn. 
Cf. 349 a : note.

1 Cerv. 434, 2.
ch. 5 s 20, 3-4, 4, 2.

s,

ors, o, es.

454
a

âs, an, eis, ai, ir. 
Cf. 777 a : note.

1 Rb Or. 389, 37. 
ch. 7 u 8, 1-3.

4

455
da

: e, elh.
: elh, is. c : ia.
: elh, is, e.

1 Rb Or. 389, 11. 
ch. 9 (3 fois 3) a 7,

77

2-3.

456
f

a : i, 
b : o.

8 1 Marcabr. 293, 35. 
ch. crois. 8 (2 fois 4) 
a 9.

es, es.
: or. d : aus. 

e : as, ort, as, ort. 
f : ort, as, ort, as. 
Vers 6 : “ lavador ”.

457
a

ir, out, is, otz, op.8 1 P Auv. 323, 13.
sirv. 7 u 7, 1-5.
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464

463

465
abba
10101010

466

458

462

459
a b a c d d c 
8' 10 ÍO'IO 10 10 10

46

a
7ais, es, ina, e.

Vers 5 : « per que ».
1 P Brem. 330, 7. 

eh. 6 u 6, 1-2.
I 46

a
ia, ens, ir, ar. [Texte 

douteux ; peut-être : 
a b (b) a...]

101 A non. 461, 47. 
cobl. 1 c 7.

46
a
10

ida, atge, ier, ona.1 Bn Vent. 70, 23. 
ch. 7 u 8, 1-4.

47
a
10anda, ólba, onda, ans 

enda.
Mêmes rimes.

1 Bn Vent. 70. 26. 
ch. 6 u 7, 2-3.

2 P Card. 335, 61. 
sirv. 5 u 7, 1-3.

8

460a a b a c d d c c
101010 ÍO'IO 10 ioTo'

atz, arda, ir, orta, ens.1 Bon Cast. 102, 2. 
sirv, 5 u 7, 2-3,

ir, an, atz, os, es, èis, 
Vers 8 ; « liéis »,

1 P Rog. 356, 4, 
eb, 7 u 8, 1-5.

7
1 Anon. 461, 23. 

cobl, 1 c 4.
or, en.

47
a
7tens, anh.1 Cerv. 434, 4.

sirv. 8 u 6, 3-2, 2, 1.

ors, ir, ia, irs, or, an, es, 
ai.

I Str. I incom.pl.] Cf. 
795 a : note.

Gr Biq. 248, 71. Voy. 798:1.

Gr Born. 242, 54. Voy. 801 : 1.

Raimon de Cornet, t1 XVII, ch. en latin. 6 u 5,1-3. 
Raimon de Cornet, t1 XIX, comput. 5 u 5, 2-3, 2. 
Joan de Gomban t, t3 XX, ch. reîig. 12 d 5,

465a a b b a a
îoToioio'io'

Iti'lO'loTo' 4'
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471
a
7

3 Bt Garb. 82, 33. 
cohi. 1 c 6.

4 Guilh IX. 183, 8. 
ch. 8 u 6.

5 Jfr Rud. 262, 3. 
eh. 8 u 6, 1-2.

6 Pe.ire. 322 b, 1. 
cobl. 2 u 6.

7 P Card. 335, 53. 
sirv. 5 u 6, 1-2.

8 Peironet. 367, 2. 
cobl. 2 u 6.

9 Cerv. 434 a, 76. 
sirv.-ch. 5 u 6, iî

10 Bn Marti. 63, 
sirv. 13 u 6, 1-2.

1 Cerv. 434 a, 6. 
sirv. 6 u 6, 2-3.

2 Bt Alam. 76, 16. 
sirv. 6 s 6. 1-3.

1 Bern. 52, 3. 
tens. 6 d 9, 2-4.

1 Rm Mirav. 406, 7. 
ch. 6 d 10, 2-3.

472

eus, os.

a : ort, als, at, èrtz, èc, 
ors.

b : als, at, èrtz, èc, ors, 
urs.

Capcaud. 
i, a.

ar, ir.

i, a. A la fin de chaque 
strophe : « a, a ■».

an, or.

i, a.

an, or,

ir, or.

es, ia.

470
a b b a a b 
10 10 1010 10 10

8 8 8 8 8 8

7 7' V 7 7 7'

a : itz.
b : eja, atge, ensa.

467

ir.or,a : er 
b : enda, ensa, ina.

I
468
abbaaabbce 
10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 1 Arn Branc. 26, 1.

ch. relig. 4 u 10.
te ens, atz, os.

469
abbaaacca 
10 10 10 10 10 10 10 10 10 1 Anon. 461, 211. 

cobl. 1 c 9.
atz, en, ens.

91458 : 1 — 472 : 1

470 a b b a a b 
10 ÎO'IO'IO 10 10'

3.
Cerv. 434 a, 14. Voy. 131 :1. 
Anon. 461, 140 a. Voy. 131 : 2.
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7' 7 7 7' 7' 7 7' 7' 7 7' 2 Anon. 461, 247. 
sirv. 4 d 10, 1-4.

a : ensa, ia. 
b : es,
Tornade : aire, an.

48
os.

a
6

473
Ia 481 Gr Riq. 248, 82. 

ch. str. I, III, V ; ci.
295 : 7.

6 a 8, 2-4, 2.

a : or, ir, or, olh, ai, olh. 
b : ir, or, ir, ai, olh, ai. 
Retrogr.

8
a
6

6474
a c

481 G1 St-Did. 234, 2. 
ch. relig. 5 u 10, 1-3.

7 os, aire, ansa.
a
8475

a
1 Rb Or. 389, 20. 

ch. 6 d 7, 3-2.
7 a : ort, auch, olt. 

h : ap, esc, aut. 
Cl. 192 bis : 1.

48
a
6

476
abbaabba 

10 10 1010 10 101010
48

a : iers, ai, os. 
b : en.
itz, ar.

1 Ramb Buv. 281, 1. 
ch. 6 d 8, 2-5, 4.

2 Bn Vent. 70, 40. 
ch. 9 u 8, 1-5.

3 Marcabr. 293, 3. 
sirv. 6 u 8, 1-4.

4 Matfr Erm. 297, 6. 
cobl. 1 c 8.

5 P Brem. 330, 17. 
ch. 5 u 8, 1-4.

6 P Card. 335, 47. 
sirv. 7 u 8.

7 Aim Pég. 10, 43. 
ch. 5 u 8, 3-4.

8 Bt Preiss. 88, 2. 
tens. 8 d 8, 2-3.

9 Anon. 461, 63. 
cobl. 1 c 8.

a
8

88888888

48ier, ucs. Vers 6 : « saücs»
a
7iu, or.

ir, at.

Mêmes rimes.

7' 8 8 7 T 8 8 1' ia, al.
48
a7' 7 7 1' T 7 7 T a : echa, orta, ega, acha. 

b : en, ai, ar, au.
èsta, ar.

8

477
ba

7' 7 1 Fq Mars. 155, 10. 
ch. 5 u 9, 1-4.

ensa, en.

478
48a

ia, ar.5' 1 Gl Oliv. 246, 35. 
cobl. 1 c 10.

479
a
7' 1 Gc Faid. 167, 44.

tens. 6 u 11, 2-5.
ia, en. 6
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93472 : 2 — 487 : 3

480

a c c 
10 106 1 Gr Born. 242, 55. 

sirv. 8 u 10, 2-2, 1.
ar, itz, ans.

481
h. aai. c

6 1 Gsb Puic. 173, 11. 
ch. 5 u 12, 1-4.

2 Jo Est. 266, 1. 
planh. 5 u 12, 1-4.

10 ans, ors, er, al. 
Vers 2 : « amors ».
Mêmes rimes (!).666666667 10 10 10

482

1 Gr Born. 242, 27. 
sirv. 8 u 9, 2-2.

es, iers, enda.

483
C

1 Gui Cav. 192, 2 
tens. 6 u 12.

6 al, atz, c, or.a.

da c
8 1 Gr Born. 242, 6. 

ch. crois. 8 u 10, 1-5.
4 10 an, itz, ci, atz.

485;s»
a
7 1 Gl Fig. 217, 4 a. 

sirv. 7 s 10, 1-2.
a : es, enh, or.

ars, an. 
h : enh, or, ar, ut, ars, 

an, ap. 
c : aire.

ar, ut,

2 Rm Mirav. 406, 41. 
ch. 6 d 10, 1-3.

: ai an, iu. 
olh, eis. c : ia.

486

La.
1 Bt Born. 80, 10. 

ch. 5 s 10, 1-4.
a : or, er, e, or, er.
h : er, e, or, er, 
c : ire. Capcaud.
[Str. VI manque ?] I — 

IV, il = V, ni r= 
VI ?].

Mêmes rimes. Capcaud,

e.

2 Gc Faid. 167, 58. 
sirv.-cli. 6 (2 fois 3) 
a 10, 1-4.

487
c c 

10 10 1 Gui Uss. 194, 2. 
tens. 6 u 8, 2-4.

2 Foie. 150 a, 1. 
tens. 6 u 8, 3-4.

3 Rm Mirav. 406, 15. 
ch. 6 u 8, 2-2.

an, or, itz.

Mêmes rimes.

6 6 6 6 8 8 10 10 iers, es, or.

ri —
Ci

 P-
cc

 O
-

G
O

 CL

O 
z£>

ce
 ~r

O

O
 O

<1
 O

P tr>
^ CO

Ö
-2
 O

O
 O

G
C C

"

ri t-
35 O

-3 co
,3

Cß
 o

^ 
CT

cc
 n

-J
 CT

P CO
P O

ce
C

i cr

-P 
O

D
rP 

CO

g
c r

r
Ci

 cr

cz co
P CO

ai
 P

P co
C
Z CO

Ci
 P

oc
 rr

ci
 tr

35 co

o 
rr

ci
 rr

P co
-P co

ai
 cr

ai
 rr

co
 r?

ai
 cr

-P G
O

-P 00
-P co

Ci
 D"

rf. 
35 co

co
 p

G
C P

oc
 P



10 1

10'1

T :

496
a 1

10 1

8 É

7' 7

497
a b 
7 7

G 6

496
1
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6 6' 6' G 6 6' 6 6 4 Cerv. 434 a, 16. 
sirv. 6 u 8, 2-4.

os, ada, ors.

488
a b b 
7 7 7

d d
1 Caden. 106, 10.

ch. relig. 5 u 10, 1-4.
2 P Vid. 364, 11. 

ch. 7 u 10, 2-4.

10 10 es, ar, ans, c.

777777 7' 7' 77 iu, ors, ciha, ch

1 Anon. 461, 195 a. 
ch. en italien. 8 s 

11, 1-5.

490
a
8 1 Gr Born. 242, 5. 

ch. 7 n 12, 2-3, 2.
an, ès, ors, atz, os.

491

1 Po Chapt. 375, 8. 
ch. crois. 6 u 12.

es, atz, aire, ens, an.

492
b
8 1 Cercam 112, 1 c. 

ch. relig. 6 u 6.
2 Cerv. 434, 8. 

ch. 6 u 6, 1-2.

an, itz, ei.

am, ors, es.

493
a b b a a c a c a
ÎO'IO 10 10'G' 6 6' 6 6' ia, ier, er. Caplin.1 Alb Sist. 16, 6. 

ch. 5 u 9, 2-4,

494
a
8 1 Gl P Caz. 227, 7. 

tens. 6 u 13, 2-7.
2 Maistre, 292, 1. 

tens. 4 u 13, 2-7.

atz, e, ia, er, an.

Mêmes rimes.

495
a b b a a c c 

10 10 10 10 10 1010 1 Aim P ég. 10, 27. 
ch, 5 u 7, 2-3.

2 Arn Mar. 30, 3. 
ch. 5 u 7, 2-3.

en, ors, an.

atz, en, an.

492a a b b
10 10 10 1010 10 10 10

a a c a c
Perd. 370, 8. Voy. 811 :1.
Joan de Castelnou, Sg 236, ch. 5 s 8, 1-4.
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487 : 4 — 498 : 1 95 i

3 P Card. 335, 34. 
sirv. 5 u 7, 1-2.

4 Peirol. 366, 28. 
sirv. 5 u 7.

5 Rb Vaq. 392, 4 
planh. 5 u 7, 1-2.

6 Cerv. 434, 7 d. 
cobl. 1 c 7, 1-2.

7 Sord. 437, 29. 
sirv. 5 u 7, 2-3.

8 Anon. 461, 235. 
cobl. 1 c 7.

9 Peirol. 366, 27 a. 
ch. 6 d 7, 2-2.

10 Bn Bart. 58, 4. 
sirv. 5 u 7.

11 P Card. 335, 59. 
cobl. 2 u 7.

12 Peirol. 366, 5. 
sirv. 5 u 7.

13 Uc St-C. 457, 39. 
cobl. 2 u 7.

14 Bn Marti. 63, 5. 
ch. 8 n 7.

Mêmes rimes.

en, ors, an.

a. ar, er, an.

atz, en, an.

atz, en, an.

Mêmes rimes.

10 ÎO'IO'IO 10 10 10 es, i.a : os, 
b : enda, ire, ansa, 
ura, en, es.1030 10 10' 7' 8 8

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

7' 3 7 7' 7' 3 7 ia, or, itz.

496
abbaacca 

10 10 10 10 10 10 10 10 1 Cl Berg. 210, 10 b. 
cobl. 2 u 8.

2 Car Apch. 162, 3. 
sirv. 2 n 8.

3 P Card. 335, 5. 
sirv. 5 u 8, 3-4.

4 P Card. 335, 54. 
sirv. 5 u 8, 2-2, 1.

5 Cri Oliv. 246, 36. 
cobl. 1 c 8.

es, ar, anc.

88888888 ier, es, er.

Mêmes rimes.

os, an, ir.

7' 7 7 7' 7' 7 7 7' ura, als, ans.

497
a b 
7 7 1 P Card. 335, 1 

sirv. 5 n 9, 1-
2 Gsb Puic. 173, 1. 

ch. 5 a 9, 2-5.

ir, ut, os.

6 66666666 a : es. b : oscven. 
c : enevos.

1 Anon. Beiig. 1. 
ch. relig. 5 s 10.

a : ia, ansa, aire, era, 
oza, eusa. 

b : atz, os, 
ors, e. 

c : ais, is, 
am, ens.

őrt, ieu,

on, ar,

496 a b b a
ÎO'IO 10 ÎO'IO'IO 1010'

a c c a
Peire de la Roca, t3 XVIII, sirv. 9 s 8, 1-4.

:
t

1
»

a

^ 
o

O
O

05

-J
 —

-o
 !—-j 
rr 00

^ 
cd

__
_



502
a b b a a c cd 
lO'lOTO'lO'lO'lO 10 10'

77777777

7777777 7'

503

1 Fq Mars. 155, 23. 
ch. 5 u 12, 1-3.

o, ir, is, en, ens.

1 Anon. 461, 74 a. 
ch. relig. 9 s 8, 1-4.

a : ena, endre, ia, ara, 
esta, eja, enta, óra, 
ada.

b : ida, oza, èrta, iva, 
ona, ota, assa, ura, 
ista.

c : ist, otz, en, els, on, 
ar, is, ól, ieu.

d : endre, ia, ara, esta, 
eja, enta, óra, ada, 
aire. Capcaud.

a : ar, ir, ért, ól, or, e 
em.

b : őrt, an, en, ics, am, 
on, ier.

c : om, ai, otz, il, atz, 
elh, em

d : ir, ért, ôl, or, e, em,

2 1» Lun. 289, 1.
ch. chrois. 7 s 8, 
2-4.

Ol­

or.
Torn. II : ôr, em, em, 

em. Capcaud.
es, ir, ar, aja.3 P Rm Toul. 355, 3. 

ch." 5 u 8, 1-3.

1 Bt Gourd. 84, 1. 
tens. 6 u 9.

ens, is, ai, ia.

1 Gl Tor. 236, 7. 
ch. 5 u 10, 1-5.

ar, es, ai, ir.

501
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499
abbaaccb

10 10 10 10 10 ÎOTO'IO 1 Gui Uss. 194, 11. 
ch. 5 u 8, 1-2.

2 Bg Pal. 47, 4, 
ch. 5 u 8, 1-4.

ors, ais, ia.
Vers 1 : « amor os ».
er, aire, e.10 10T0T0 10 10 10 10'

500

502 abbaaccd
io îo'ioTo io io îo io
ÎO'IO 10 ÎO'IO'IO 10 10'

Bernat Arnaut, t3 XXV, sirv. 5 s 8, 2-4. 
Bertrán del Falgar, Sg 285, sirv. 6 s 8, 2-4. 
Joan Cate!, t3 XLVI, ch. relig. 6 s 8, 1-4.
Marti de Mons, t3 XXVIII, sirv. 5 s 8, 1-4. 
Joan del Pech, t3 XXXII, sirv. 8 s 8, 3-4. 
Guilhem Bru, t3 XXXI, ch. relig. 5 s 8, 2-4. 
Antoni de Jaunhac, t3 XII, ch. 5 s 8, 1-4.
Joan de Calmont, t3 XVII, ch. relig. 9 s 8, 1-4. 
Joan de Joan, t3 XXXIII, sirv. 7 s 8, 1-4. 
Ramenai de Montaut, Sg 263, ch. 5 s 8, 1-4.

ÎO'IO 10 loTo'loToTo' 
îoTo'loToToTo io 10' 
îoToToTo'ioToToTo'

7' 7' 7' 7' 7' 7' 7'

504
a

101

10 1C

10 10

1010

10 10

8 8'

8 8

8 8

8 8
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499 : 1 — 504 : 17

2 Gaden. 106, 5. 
ch. 5 u 9, 1-5.

3 Ebi Üss. 129, 3. 
tens. 3 u 9. [In-

compl. ?]
Card. 335, 41.
V. 5 a 9, 1-5.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

4 a : ensooais. b : is. 
c : aiseoens. d : ia. 
Capcaud.

504

abbaaccdd
101010101010101010 1 Bt Garb. 82, 93. 

cobl. 1 c 9.
2 Gc Paid. 167, 63. 

ch. 3 s 9, i-5. [In-
compl. ?]

ir, or, os, e.

: or, en, es.
ens.: ar, ar 

: ai, is, at. 
: ir, atz, en.

: îer, en, en, an,ara,
ôra,

3 G1 Magr. 223, 6. 
cobl. 1 c 9.

4 Uc Catol. 451, 2. 
cobl. 2 u 9.

5 Aim Pég. 10, 48. 
planh. 6 u 9, 1-4.

6 Bn Aur. 57, 4. 
ch. 3 u 9.

iva,
ura, ans, os, ui, at.

10 10 10 10 10 ÎO'IO'IO 10on,
ens, or, ura, ans.

sta,
ida en, o, ia, atz.

7 Anon. Relig., 5. 
cb. relig. 7 u 9, 1-4.

8 Gui Uss. 194, 8. 
ch. 5 u 9, 1-4.

9 G1 Fig. 217, 4 b. 
ch. 6 (2 fois 3) a 9,

!*, e ens, os, ona, ir.

10 10 10 10 10 10 10 8 8am, os, itz, ar, or.
atz, 1010101010 5' 7' 1010 a : or, ir, er. 

b : er, or, ir. c : enha. 
d : ir, er, or. Capcaud»
an, es, ir, aire, 

ch^ crois. 6 u 9, Capfin. Cf. 577 : note.

em,
1-4.

10 101010 4 6 1010 10 10 El Cair. 133, 11.em,

8 8' 8' 10 ÎOIO'IO'IO 10 11 Gui Uss. 194, 3. 
ch. 5 u 9, 1-4.

12 Gui Uss. 194, 17. 
tens. 5 u 9.

13 G1 Mont. 225, 4. 
sirv. 5 u 9, 1-3.

14 Montan. 306, 1. 
cobl. 1 c 9.

15 Mo Mont. 305, 17. 
cobl. 1 c 9.

16 Aim Pég. 10, 
tens. 4 u 9.

17 Alb Sist. 16, 1. 
ch. 5 s 9, 1-4.

en, ire, ia, an.

8 8 8 8 10 10 10 10 10
or, ai, e, an.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.
8 8 8 8 8 ÎO'IO'IOIO

at, os, ia, ens.

888888888
37. an, e, en, ur.

Vers 9 : « perjur ».
a:o, als, ens, iers,o. 
b:ens,iers, o, als, 
c riers,o, als, ens,iers. 
d:als, ens, iers, o, als. 
Capcaud.

ens.

I. Frank. Répertoire métriqae.
7
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505
c d d b 
7 10 7 10'

a
7

op, ars, ap, íc.

Mêmes rimes.

ens, ars, erra, ics.

ors, ei, ut, ans.

atz, o, or, ar.

o, ais, ansa, er.

a : atz, as, ort. 
b : ieus, e, 
c : ens, itz, or. 
d : ans, als, ach.
e, ir, es, an.

er.

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE98
18 Bât Arag. 103, 1. 

cobl. 1 c 9.
19 Rost Ber. 427, 5. 

cobl. 1 c 9.
20 Gl Äug. 205, 6. 

cobl. 1 c 9, 2-5, 2.
21 Rm Mirav. 406, 2. 

ch. 6 u 9, 3-5, 5, 4.
22 Gran. 189, 3. 

ch. 5 u 9.
23 TJc St-C. 457, 35. 

ch. 6 u 9, 1-4.
24 Fq Rom. 156, 10. 

ch. relig, 6 d 9, 1-4.

88888 7' 7' 88

888887777

7 7 7 8 8 10101010

7 7 7 7 7 lO'lO'lOlO

777777777

25 Mo Mont. 305, 9 a. 
ch. 6 u 9.

26 Rm Jord. 404, 4. 
ch. 6 d 9, 1-2.

777777357

an, elh, o, atz.1 Gl P Caz. 227, 2. 
ch. 5 u 11, 1-4.

ei, ais, itz, ui, atz.4.1 Gl P Caz. 227 
ch. 5 u 12, 1-3.

1. e, ensa, es, er.
Vers 11 : « vensa ».

1 Bm Rase. 104, 
ch. 5 u 11, 1-6.

514
a b

10 10

515 [
a b

10 10

516
a b

10 10

10

8

8

7

510

509
abbaaccddee

10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 ier, en, al, e, os.1 Mo Mont. 305, 2. 
ch. 5 u 11.

506
abbaaccddc 

10 ÍO'IO'IO 10 ÍO'IO'IO 10 10'
endre, ire, is.1 P Vid. 364, 33. 

ch. 5 u 10.
2 Mo Mont. 305, 3. 

ch. 6 u 10.

an,

atge, en, ia, es.ÍO'IO 10 ÍO'IO'IO'IO'IO 10 10'

506a abbaaccddd 
1010 1010 4 6' 4' 6 1 6 Beire de Ladils, t1 LIT, ch. 6 s 10, 1-6. Cf. 621 : 

note.
7' 8
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504 : 18 — 516 : 2 99
10 101010 5 5 5 5 5 7 7 2 P Card. 335, 13. 

sirv. 5 u 11, 1-4.
en, au, ics, or, e.
Vers 2 : « clan » ou dé­

rivées,
Cf. 812 : 1-2 (mêmes 

rimes !).
atz, itz, en, es, an.88888888 8 8 3 Rb Vaq. 392, 19. 

sirv. 5 u 11.
4 El Cair. 133, 12. 

ch. 4 u 11, 2-6, 4.
888484 4 8 4 88 os, e, atz, an, on.

Vers 6 : « platz », ve 
7 : refrain.

an, er, ansa, atz, ui.
Vers 1 : « chan » (verbe), ■ 

vers 4 : « chan :
(nom)
« solatz », vers 9 :
« platz ».

77773 7' 7' 3777 5 Lanfr Cig. 292, 9. 
ch. 5 u 11, 1-4.

8vers

510

1 Blac. 97, 1. 
sirv. 3 u 12.

2 Blac. 97, 6. 
ch. 5 u 12, 1-6.

3 Isn Entr. 254, 1. 
sirv. 3 u 12.

4 Isn Entr. 254, 2.
sirv. 3 u 12.

atz, os, ia, ai, an.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

511

e f
8 8 1 Gr Born. 242, 60. 

ch. 5 u 13.
èus, ors, artz, èrs, ar, 

ens.

c d d e e
4 10 10 10 6 1 Gr Cal. 243, 10. 

ch. 5 u 12, 1-4.
en, ir, or, atz, er, ar.

513
e
6 1 Uc Penn. 456, 2 a. 

ch. 5 u 11.
utz [uch], ens, atz, or, 

an, ia.
514
abbaacdcdd

10 ÎO'IO'IO 10 10 10 10 10 10 1 Bert Zorzi. 74, 1. 
ch. 7 u 10, 2-5.

es, ire, ortz, atz.

515 [?]
abbaacdd

10 10 10 10 10 ÎO'IO 10 1 Sord. 437, 14.
ch. fragm. 2 (?) u 8.

atz, or, ia, ei.
[Une str. et 6 vers.]

516
abbaacddc 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 1 Mo Mont. 305, 4. 
ch. 6 u 9, 1-4.

2 Bert Zorzi. 74, 9.
ch. 7 u 9, 1-4.

en, atz, os, es.

621 : 7' 8 8 7' 7' 8 8 8 8 ia, al, er, ir.
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

ais, anli, or, íers.1 Perd. 370, 2. 
cobl. 2 u 11.

2 Uc St-C. 457, 26 a. 
cobl. 1 c 11.

os,

Mêmes rimes.

an, er, ensa, ar.

ar, en, enda.es

100

7 7 7 7 7 ÎO'IO 10 10'

666666 6' 6' 6

521
a b b a b 

ÎO'IO 10 lO'lO ihres, ar.1 Cerv. 434 a, 56. 
sirv. 3 u 5, 2-2.

520 abbaacdddc 
lO'tO'lO'lO'3' lO'lO'lO 3' 10' Uc del Valat, t3 V, ch. str. I, III, V, VII ; ci. 655 : 

note. 8 a 10.

517
abbaacddcc 

10 ÎO'IO'IO 10 10 ÎO'IO'IO 10 atz, ia, ors, enha.1 Blacst. 96, 8. 
cobl. 1 c 10.

2 Caden. 106, 13. 
sirv. 3 u 10, 1-2.

3 Caden. 106, 24. 
sirv. 2 u 10.

4 Gc Faid. 167, 15. 
ch. 6 u 10, 1-5.

5 Lanfr Cig. 282, 23. 
ch. crois. 6 u 10, 2-4.

6 Marq. 296, 2. 
tens. 6 u 10, 2-4.

7 P Card. 335, 26. 
sirv. 5 u 10, 1-4.

8 Rm Bist. 416, 3. 
cobl. 1 c 10.

9 Sord. 437, 16. 
cobl. 1 c 10, 1-4.

10 Anon. 461, 76. 
cobl. 1 c 10.

11 Anon. 461, 135. 
cobl. 1 c 10.

12 Anon. 461, 214 a. 
cobl. 1 c 10.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

518
abbaacddccd 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 an, e, en, os.4.1 Fq Mars. 155, 
ch. fragm. 2 u 11.
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525

7 5' 7' 5 7' 7 5 7 5 7

524

516 : 3 — 528 : 4

522

1 Bt Born. 80, 23. 
sirv. 7 u 6, 2-2.

1 Bic Barb. 421, 6. 
ch. 5 u 9, 1-4.

1 Anon. 461, 52. 
cobl. 1 c 12.

1 Anon. 461, 215 b. 
cobl. 1 c 8.

1 Gui Uss. 194, 6. 
ch. 5 u 10, 1-4.

2 Gsb Pxiic. 173, 3. 
cb. 6 u 10, 1-5.

b : es, ar. 
d : ors, ir. 
f : an, ic.

e e f f
3' 3' 5 1

is.a : itz, en 
b : es, atz, ais. 
c : ars, ort, er. 
d : ors, os, 
e : ia, ansa, aire, 
î : an, i,
Mêmes rimes.

ès.

als.

527
a b b a b b a 

10 10 10 10 10 10 10 1 Anon. 461, 115. 
cobl. 1 c 7.

528

a : i, 
c : utz, ics. 
e : eja, ona.
a : itz, en. 
c : ars, ai. 
e : ia, ena.

en.

1 Aim Pég. 10, 45. 
ch. 3 s 42, 1-8.

2 Jo Est. 266, 8.
ch. relig. 3 s 42, 1-8.

3 G1 Baim. 229, 1 a. 
cobl. 2 s 42.

4 Anon. 461, 67 a. 
ch. 2 s 42.

Cf. l’article suivant.

rs.

655 :

101

ut, o.

ensa, or, ens.

es, ai.

at, e, ia. 
[Texte obscur.]

ors, ar, en, ans.

atz, ia, ors, an.

an, atz.
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. str. 
631 : 

5 a 11.

a : oroùis. b : ansooen. 
c : isocor. d : enooans. 
Retrogr.

173, 13. 
Ill, V ;

531

529
ba

5 1

6 6 6 6 6 6 66 10'10'

530

ei, ai, ens, ans, ire, ar. 
Cf. l’article précédent.

36.1 P Card. 335, 
cobl. 1 c 44.

ic, ar, a va, als.1 Gl Oliv. 246, 28. 
cobl. 1 c 10.

2 P Vid. 364, 24. 
sirv.-ch. 7 u 10, 3-4,

4, 1.

au, ens, ar, anha.

a : ada, ida, éra. 
b : atz, ens, ai. 
c : eza, aire, ire. 
d : es, ics, atz. 
[Strophes paires en gé­

nois.]

1 Rb Vaq. 392, 7. 
tens. 6 s 14, 2-6.

a : elh, isc, enb, anc, 
olh.

b : ida. c : ielhs.
Vers 10 : « mielhs ».

1 G1 Rm Gir. 230, 1. 
ch. 5 s 10, 1-3.

533
a b b a b b c c 

10 10 10 10 10 10 10 10 ir, ar, als.1 Anon. 461, 61. 
cobl. 1 c 8.

2 Rm Mirav. 406, 13. 
ch. 6 u 8, 2-4.

3 Matfr Erm. 297, 5 a. 
cobl. 1 c 8.

4 El Rarj. 132, 5. 
sirv. 5 u 8.

5 Anon. 461, 94. 
cobl. 1 c 8.

iu, ans, ir.8 8 8 8 10 10 10 10

itz, os, ir.77777777

ia, os, an.7' 5 7 7' 7 7 1010

uda, ar, ens.

102 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

Matfr. Erm. 297, 5. Voir 141 : 1.
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536a abbabccc 
7' 7 7 7' 7 7 7 7 

538 a b b a c 
ÍO'IO'IO'IO'IO'

Leys d’Amors, morceau n° 27. cobl. 1 c 8. 

Raimon de Cornet, t1 IX, ch. 5 s 5, 1-3.

541

540

1 Bt Born. 80, 8. 
sirv. 6 u 8, 1-5.

2 Fq Mars. 155, 12. 
ch. 4 u 8, 1-5.

3 Mo Mont. 305, 12. 
tens. fict. 6 u 8.

4 Palais. 315, 2.
sirv. str. I-II ; cf.

348 : 1.
4 d 8.

is, os, anha.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

1 Anon. 461, 126. 
cobl. 1 c 9.

ar, ens, at.

atz, er, at, en, ieu.1 Bert Zorzi. 74, 12. 
sirv. 5 u 12, 2-6.

536
abbab ccacdd 
7 7 7 7 7 10 10 10 10 10 10 1 Fq Mars. 155, 15. 

ch. crois. 5 u 11, 2-6.
o, ir, en, os.

537
abbab ccdd 

10 ÎO'IO'IO lO'lO 10 10 10 1 G1 Magr. 223, 7. 
ch. 5 u 9.

ors, ia, o, or.

538
a b b a c 

lO'lO 10 lO'lO 1 Cerv. 434, 11. 
sirv. 6 u 5, 2-2.

ena, ics, crs. Vers 5 : 
« vers » (I, HI, V), 
« esters » (II, IV, VI).

2 Cerv. 434 a, 83. 
ch. 5 u 5, 3-3, 3, 2.

3 Marcabr. 293, 12 a. 
sirv. 9 u 5, 2-2.

iza, art, ès.

7' 7 8 7' 7 onda, i, us.

539
abbacaac 

lO'lO 10 lO'lO ÎO'IO'IO 1 Anon. 461, 249. 
cobl. 1 c 8.

2 Bt Born. 80, 35. 
sirv. 8 u 8, 1-4.

ia, at, es.
[Vers 2 : 7 syll. ?]
ar, aus, enda.8 8 8 8 7' 8 8 7'

529 : 1 — 541 : 4 103

nt.

ne,

ns.
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543
da 107 or, ai, ansa, atz.1 Sord. 437, 36. 

ch. 5 u 9, 1-4.

544
abbaebbe

10 10 10 10 10 1010 10 1 Fq Rom. 156, 12. 
eh- crois. 5 u 8.

2 Ric Rarb. 421, 10. 
ch. 5 u 8, 2-3, 2.

ors, at, en.

Mêmes rimes.

545
abbaebbd
10 10 10 10 10 10 10 10'

os, er, atge, ondre.1 Is Riz. 257, 1.
ch. 5 u 8, 3-5, 3, 3.

546
abbacbddd
ÎOIOIOIOIO'IOIOIOIO ir, ers, ansa, or.1 Fq Mars. 155, 6. 

ch. 5 u 9.

547
a b b a c c 

11 '11 '11 '11' 7 7 1 Anon. 461, 112. 
cobl. 2 u 6.

asta, ansa, es.
[Str. II fort corrompue.] 
Cî. 379 : 1-4 et 367 : 1.
ar, aus, ap.2 Cerv. 434, 1. 

sirv. 5 u 6, 2-2.
3 Cerv. 434, 16.

sirv. 5 (?) u 6, 2-2.

10 10 10 1010 10

an, ern, ar. Vers 2 : 
« ivern ».

[Une str. manque ?]
er. Vers. 6 :4 Cerv. 434 a, 11. 

sirv. 4 u 6, 3-3, 3, 2.
5 Cerv. 434 a, 15.

ch. relig. 5 u 6, 2-3.
6 Cerv. 434 a, 21. 

ch. 5 u 6, 2-2.

os, ans 
« aver ».

ar, anc, ans.

or, ans, enh.

HÉPERÎOLRE MÉTRIQUE104

542
abbacaca 

ÎO'IO 10 10'10 lO'lO 10' ensa, ir, en.1 Lanfr Cig. 282, 19. 
ch. 5 u 8, 1-4.

10

10

10

8

8

7

54
a

10

10

8

8543a abba c ad cd 
lO'lO 10 ÎO'IOIO'IO 10 10

547 a b b a c c 
10 10 10 10 10 10

Ric Rarb. 421, 9. Voy. 814 : 1.

Cerv. 434, 12. Voy. 694 : 1.
Cerv. 434 a, 27. Voy. 683 : 1.
Cerv. 434 a, 48. Voy. 703 :1.
Leys d’Amors, morceau n° 22 a. cobl. 1 c 6. 
Cerv. 434 a, 31. Voy. 612 : 10.
Cerv. 434, 13. Voy. 612 : 13.
Cerv. 434 a, 7. Voy. 612 : 14.

7

lO'lO 10 10' 10 2 
8 8 8 8 lO'lO' 
7 7 7 7 1010 
6' 6 6 6' 10 10

54
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ens, os, es.

ens, atz, os.

ir, an, onha.

ar, en, ia.

or, aire, anh.

ar, cja, an.

ir, ia, ar.

ire, en, er.

an, ir, es.

ir, ar, ei.
[Suite fragm. dans ms.

T.]
en, aire, er.
[Vers 2-3 : 7 syll. ?]
ors, artz, atz.
[Une str. manque ?]

os, ens.es.

542 : 1 — 548 : 9

7 Cerv. 434 a, 67. 
sirv. 5 u 6, 3-2, 2, 1.

8 Uc Brun. 450, 3. 
sirv. 5 u 6.

9 Cerv. 434 a, 42. 
sirv. 5 u 6, 1-2.

10 Cerv. 434 a, 57. 
sirv. 6 u 6, 2-2.

11 Cerv. 434 a, 30. 
sirv. 6 u 6, 1-3.

12 Cerv. 434 a, 41. 
sirv. 5 u 6, 2-2, 1.

13 Cerv. 434 a, 79. 
sirv. 6 u 6, 2-3, 2.

14 Cerv. 434 a, 1. 
sirv.-ch. 5 u 6, 2-2.

15 Lemozi. 286, 1. 
tens. 5 u 6.

16 Anon. 461, 84. 
cobl. 1 c 6 (?)

17 Aenac. 6, 1. 
cobl. 1 c 6.

18 Cerv. 434, 10. 
sirv. 5 (?) u 6, 2-2.

19 Cerv. 434 a, 44. 
sirv. 6 u 6, 2-2.

1 Gen Eurre. 137, 1. 
sirv. 4 u 7.

2 Po Sant. 380, 2. 
cobl. 1 c 7.

3 Cerv. 434 a, 54.
ch. relig. 5 u 7, 3-3, 

3, 2.
4 Sord. 437, 19. 

cobl. 1 c 7, 1-3.
5 Arn Mar. 30, 5. 

ch. 6 u 7, 1-3.
6 Bn Vent. 70, 32. 

tens. 6 u 7, 2-3.
7 Aim Bel. 9, 16. 

ch. 5 u 7, 1-4.
8 P Brem Tort. 331, 1. 

ch. 7 u 7, 1-4.
9 Aim Pég. 10, 14. 

ch. 5 u 7, 2-3.

ensa, es, or.

ensa, is, or.

ina, atz, or.

ensa, es, or.

ia, anda, aire.

at, o, e.

es, os, ensa.

ar, ir, ia.

ansa, en, an.

10 10 10 10 ÎOTO'

10 10T0TO 10 10

ÎO'IO 10 10T0 10

8 8 8 8 8 8

8 8' 8' 8 8 8

7 7 7 7 10 10

548ue.]
: 1. a b b a c c a

10T0 10 ÎO'IO 10 10'

2 :

?]
6 :

10T0T0T0T0T0T0'

8 8 8 8 8 8 8

8 8 8 8 T 7' 8

7' 7 7 7'10 10 10'

548 a b b a c c a 
10 ÎO'IOTO 10 10 10 Cerv. 434 a, 84. Voy. 572:1.

B 
:C



ari, ia. 
ètz, at. 
atz, ans.

endre, ansa, 
ier. 
an.

i,
or,

ia, endre, ansa.
ier. 
an.

o, i, 
is, or,

os, ar, al.4 Rm Mirav. 406, 16. 
tens. str. I-II ; cf.

559 : 3.
8 d 8.

5 Anón. 461, 121. 
cobl. 1 c 8.

6 Po Chapt. 375, 6. 
ch. 6 u 8.

ens, es, aire.

en, ir, ia.

551

3 Sord. 437, 10. 
tens. 6 d 8, 2-4

1 Gr Born, 242, 52 a. 
sirv. 6 d 8, 1-4.

or, ims, ia, a, o.1 Bt Carb. 82, 20. 
cobl. 1 c 12.

es. Vers 1 :
10 :

ors, e, en,
« amors », vers
« merce ».

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

553
abbaccad 

10 1010 10 10 10 10 10' 1 Bn Bart. 58, 3. 
cobl. 1 c 8, 1-2.

2 Bt Alam. 76, 1. 
sirv. 2 u 8, 1-4.

en, o, os, atge.

Mêmes rimes.

2 Fq Mars. 155, 27. 
ch. 6 u 10, 2-5, 3.

3 P Card. 335, 33. 
sirv. 5 u 10, 1-3.

4 Rost Ber. 427, 7. 
ch. 4 u 10.

5 P Rm Toul. 355, 15. 
ch. 5 u 10.

atz, ers, ens, er.7777577757

Mêmes rimes.

ia, en, or, il.7' 7 7 7' 5 5 5' 5' 7 7

atz, or, an, ens.666666666 10

106

549
abbaccaa

ÎO'IO 10 ÎO'IO 10 ÎO'IO'

8 8 8 8 8 810 10

8 8 8 8 8' 8' 8 8

7 7 7 7 7' 7' 7 7

ire, enh, ortz.
Vers 9 : « mortz ».

1 Aim Bel. 9, 19. 
ch. relig. 5 u 9, 2-3.

«la

557abbaccaadd 
ÎO'IO'IO'IO'IO 10 lO'lO'lO'lO'

551
Leys d’Amors, morceau n° 36. cobl. 1 c 10.
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107549 : 1 — 558 : 1

3 Bt Garb. 82, 15. 
planh. 5 u 8, 1-3.

4 Ggo Caban. 197, 1. 
sirv. 2 u 8, 1-4.

5 P Card. 335, 49. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

6 Rm Jord. 404, 11. 
ch. 6 u 8, 2-4.

7 Roñan. 425, 1. 
tens. 6 u 8, 2-4.

8 Cerv. 434 a, 28. 
sirv. 5 u 8, 2-4.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

554
a b b a c cadd

10 10 10 10 ÎO'IO'IO 10 10 1 Aim Pég. 10, 10. 
planh. 5 u 9, 1-2.

2 Arn Comm. 28, 1. 
sirv. 3 u 9, 1-3.

3 Blacst. 96, 3. 
cobl. 1 c 9.

4 G1 Gausm. 218, 1. 
tens. 5 u 9, 2-3.

5 Po Chapt. 375, 25. 
ch. 5 u 9.

6 Gl Au g. 205, 4 a. 
ch. 5 u 9, 1-4.

ai, er, ia, es.

8 8 8 8 8 8 8 ÎO'IO' or, en, ar, aja.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

7' 7' 7' T T 5' 5' 10 10 ia, ire, ensa, oc.1 :
0 :

1 Bg Pal. 47, 7. 
ch. 5 u 10, 1-4.

ia. is, er, ens.

556

1 Ad Rocaf. 5, 1. 
eh. 5 u 11, 1-4.

or, olh, ara, éra, en.

557
a b b a c c b 

10 10 10 10 10 10 10 1 Bg Pal. 47, 5. 
eh. 5 u 7, 1-3.

2 P Auv. 323, 18. 
eh. relig. 9 u 7, 1-5.

an, ir, on.

7 7' 7' 7 7 7 7' er, aire, itz.

558
a
7 1 P Brem. 330, 15 a. 

eh. 5 u 10, 2-4.
âs, ana, ara. Rimes dé­

rivées : 1/2, 3/4, 7/8, 
9/10.

557 a b b a c c b
lO'lO'lO'lO'lO 10 10' Cerv. 434 a, 82. Voy. 563 bis : 1.
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562

560

1 Rb Or. 389, 13. 
ch. 8 u 9, 2-5.

1 Gr Born. 242, 7o. 
sirv. 5 u 13, 1-3.

1 Anon. 461, 192. 
cobl. 1 c 10.

563
a b b a c c c 

10 10 10 10 10 10 10 1 P Vid. 364, 9. 
ch. 7 u 7, 1-3.

2 Cerv. 434 a, 38. 
ch. 6 u 7, 2-3.

3 Cerv. 434 a, 60. 
sirv.-ch. 5 u 7, 2-3, 2.

4 Cerv. 434 a, 33. 
ch. 6 u 7, 2-3.

10 ÎO'IO'IO 10 10 10

563 bis
a b b a c c c b

ÎO'IO'IO'IO'IO 10 4 6' 1 Cerv. 434 a, 82. 
sirv. 6 u 8, 2-4.

564
abbacccc

10 10 10 10 ÎO'IO'IO'IO' 1 Anon. 461, 68. 
ch. 2 s 8, 1-4.

2 Anon. 461, 174. 
ch. 2 s 8, 1-4.

561
abbaccbbddee

10 ÎO'IO'IO 10 10 ÎO'IO'IO'IO'IO 10 1 Gl Oliv. 246, 48. 
cobl. 1 c 12.

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE108

559
abbaccbb 

10 10 10 10 10 10 10 10 1 Anon. 461, 151. 
cobl. 2 u 8.

2 Anon. 461, 215. 
ch. relig. 4 u 8.

10 10 10 10 ÎO'IO'IO 10

3 Rm Mirav. 406, 16. 
tens. str. III-VIII ;

cf. 549 : 4.
8 d 8.

4 Gl Oliv. 246, 37. 
cobl. 1 c 8.

8 8 8 8 8 8 1010

7' 7 7 7' 7 7 7 7

566
a tal, at, en.

[3 vers manquent.]
ens, os, ensa. Cf. 577 : 

78 à 126 [20 pièces 
aux rimes ens, ors, 
ensa, os].

a : (os), en, itz, ortz. 
b : (ar), or, atz, ans. 
c : (al), o, iers, etz.

8 8

567
a

ÎO'Iia, ar, u.

568
a 1ôl, ar, ics, es. 10 '

10 1
ar, ia, o, uda, ens.

566
a

10'ar, atz, ens, os. e.

8'

7
ius, ors, er.

al, atz. Vers 3 : « sal». 57Íos,
a 1
8 !Mêmes rimes.

auch, enta, utz. Vers 1 : 
« gaug», vers 3 : 
ta », vers 4 : « aug ».

571«men-
a

10 '

atge, ia, ans. Cf. 557 : 
note.

a : it, ar. b : at, ir. 
c : ida, ara. 
a : ans. b : atz. 
c : ura,ia.

571

aire, ura, en.
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566

570
d ea

8 en, is, ansa, at, atge. 
[Texte corrompu.]

1 Anon. 461, 24. 
cobl. 1 c 10.

ona, er, o, atz, es.

e, elha, o, inc, ieu.

ais, enda, en, iers, ir.

569
abb a cccdd e e

10'10 10 lO'lO 1010 8 8 8 8

8' 7' 7' 8 8 8 8 8 8 8 8

7 7' 7' 77777777

ens, utz, atz, aire. 
Cl. 571 : note.
Mêmes rimes.
Cf. 571 : note.
Mêmes rimes.
Cf. 571 : note.

1 Esperd. 142, 2. 
sirv. 6 u 10, 2-6.

2 Gr Born. 242, 12. 
ch. 7 u 10, 2-6, 4.

3 Rm Mirav. 406, 29. 
sirv. 5 u 10, 2-6.

571
a b b a c c d 

1010 1010101010' 1 Caden. 106, 1. 
ch. 6 u 7, 1-3.

2 Gr Riq. 248, 33. 
sirv. 7 u 7, 1-2.

3 Gr Riq. 248, 44. 
ch. relig. 5 u 7, 2-3.

ais, en, atge.an

os, ens, itz, ensa.

ens, ir, os, ida.

a b b a c c d 
10 10 10 10 10 10 10 
lO'lO 10 lO'lO 10 10'
lo'ioTo'ioTo 10 10' 
lo'io'io'ioToToTo' 
8 8 8 8 8 8 7'

571
Raimon de Cornet, t1 XI, ch. 6 a 7, 2-3. 
Cerv. 434, 5. Voy. 618 : 1.
Cerv. 434 a, 8. Voy. 567 : 1.
Ramenât de Montant, Sg 264, ch. 5 s 7, 1-4. 
Esperd. 142, 2. Voy. 566 : 1.
Gr Born. 242, 12. Voy. 566 : 2.
Rm Mirav. 406, 29. Voy. 566 : 3.

567
abbacccd

ÎO'IO'IOTO'IO 10 4 6' ia, ura, ir, alba. 
Vers 8 : « alba ». 
Cf. 571 : note.

1 Cerv. 434 a, 8. 
alba. 6 u 8, 2-4.

568
abbacccdd 
10 10 10 10 10 10 10 10 10 1 Aim Pég. 10, 30. 

ch. 5 u 9, 1-2.
ar, ors, es, emps.
Vers 8 : « temps », v. 9 : 

« esemps ».
at, os, ans, atz.2 Gr Riq. 248, 89. 

sirv.-ch. 5 u 9, 1-2.
10 101010 5 5 1 7 7

109559 : 1 — 571 : 3
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110 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

ans, ic, atz, erra.
Vers 7 : « guerra ».
a : olha, eja, atge. 
b : atge, olha, eja. 
c : er. d : eja, atge, olha. 
I = IV = VII ; II==V; 

III=VI. Capcaud.

4 Gr Riq. 248, 81. 
sirv. 5 u 7, 1-3.

5 Bn Vent. 70, 42. 
ch. 7 (2 fois 3 + 1) a

7, 2-3, 2.

576
a

10'1ÎO'IO'IO'IO'IO 10 10'

es, on, ens, ei.6 Bn Vent. 70, 5. 
ch. 5 u 7.

7 Gsb Am. 172, 1. 
ch. 5 u 7, 1-3.

8 Gl Adem. 202, 1. 
ch. 7 u 7, 2-3.

9 Jfr Bud. 262, 1.
ch. 8 (4 fois 2) a 7.

10 P Bog. 356, 7. 
sirv. 7 u 7, 1-3.

11 Bb Or. 389, 34. 
sirv. 7 u 7, 1-3.

12 Bh Vaq. 392, 21. 
ch. 6 u 7.

13 Gr Born. 242, 67. 
sirv. 7 u 7, 1-4.

14 P Vid. 364, 1. 
ch. 4 u 7.

8 8 8 8 8 8 8
577

onh, és, ai, ès. i a
10 1

oes, an, ir, ens.

a : itz, or. b : or, itz. 
c : en. d : ais.
er, atz, ai, os.

ir, ens, utz, ès.

őrt, ar, or, er.

utz, or, aire, aus.7 7 7 7 7' 7' 7

aire, ensa, en, iré.7' 7' 7' 7' 7 7 7'

572
abbaccda 

10 ÍO'IO'IO 10 10 4 6 atz, olha, er, an.
[Le début manque ; 

vers 2 : rime inté­
rieure (atz) à la cé­
sure ?] Cf. 548 : note.

1 Cerv. 434 a, 84. 
ch. fragm. 2 u 8, 2-4.

573
abbaccde

ÎOIO'IO'IOIO'IO'IOIO' utz, ura, ia, or.1 Bt Carb. 82, 59. 
cobl. 1 c 8.

2 Fq Mars. 155, 21. 
ch. 5 u 8, 2-4.

3 Gui Uss. 194, 18 b. 
cobl. 1 c 8.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

574
abbaccdcd

10 10 10 10 10 10 ÎO'IO 10' ai, ut, en, anha. Cap- 
lin.

1 Gr Biq. 248, 5. 
ch. 5 u 9, 2-5, 2.

577

f f
an, al, o, assa, or, os.1 Fq Mars. 155, 7.

ch. crois. 5 u 12, 3-6,
7 7

5, 2.
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aire, ut, an, o, ors, enha.1 Bt Born. 80, 26. 
planh. 5 u 14, 3-3.

2 P Card. 335, 2. 
sirv. 5 u 14, 1-5.

3 P Rm Tóul. 355, 9. 
eh. 6 u 14, 1-8.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

577
abbaccdd 

10 10 10 10 10 10 10 10 al, ir, ieu, en.1 Aie. 6 a, 1. 
tens. 6 u 8, 2-4.

2 Aim Bel. 9, 3. 
ch. 5 u 8, 1-4.

3 Aim Pég. 10, 7. 
ch. 5 u 8, 3-4.

4 Aim Pég. 10, 18. 
ch. 5 u 8.

5 Aim Pég. 10, 22. 
planh. 5 u 8, 1-2.

6 Aim Pég. 10, 28. 
tens. 6 u 8, 2-4.

7 Bg Trob. 50, 1. 
ch. 5 u 8.

8 Bert Z őrzi. 74, 8. 
sirv. 7 u 8, 2-4, 2.

9 Bt Carb. 82, 30. 
cobl. 1 c 8.

10 Bt Carb. 82, 32. 
cobl. 1 c 8.

11 Bt Carb. 82, 44. 
cobl. 1 c 8.

12 Bt Carb. 82, 66. 
cobl. 1 c 8.

13 Bt Carb. 82, 75. 
cobl. 1 c 8.

14 Bt Carb. 82, 83. 
cobl. 1 c 8.

15 Bt Paris. 85, 1. 
sirv. str. II, IV,

VI, VII, IX, X ; 
cf. 382 : 9. 10 (?) a 
8, 3-4.

ir, en, es, o.

os, en, i, or. Vers 1 : 
« vos ».

ir, or, is, e.

Hz, utz, en, e.

als, es, ir, atz.

es, ar, or, ir.

ar, es, or, en.

ar, ech, itz, us.

os, an, en, at.

er, ir, art, ics.

en, ar, es, ach.

al, ir, ieu, en.

Mêmes rimes.

Str. II : atz, ier, at, on ; 
str. IV, X : ir, or, is, e ; 
str. VI, VII, IX : an, 

e, en, ir.
[Une ou plusieurs stro­

phes manquent ?]
o, al, en, atz.16 Blac. 97, 7. 

tens. 4 u 8.

111571 : 4 — 577 : 16

i.

i

s-
Í-
3.

577 abbaccdd 
10 10 10 10 10 10 10 10 Bn Bond. 59, 1. Voy. 809 : 1.

Jacme de Toulouse, Sg 268, ch. 5 u 8, 1-4.
Peire de Ladils, t1 XLII, tensón. 10 u 8, 2-4. 
Raimon de Cornet, t1 LVII, sirv. 5 u 8. Incompl.
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUE112

al, ir, ieu, en.17 Dur Sartr. 126, 2. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

.18 Enr. 139, 1. 
tens. 5 u 8, 2-4.

19 Gc Faid. 167, 35. 
ch. 5 u 8, 1-5.

20 Gui Usa. 194,19. 
ch. 6 u 8, 2-4.

21 Guillt. 198, 1. 
tens* 2 u 8, 2-4.

22 G1 Sal. 235, 1. 
ch. 5 u 8, 1-4.

23 Gr Cal. 243, 2. 
ch. 6 u 8, 2-3.

24 Gr Riq. 248, 34. 
tens. 6 u 8, 2-4.

25 Gr Riq. 248, 45. 
ch. relig. 7 u 8, 3-4,

4, 2.
26 Gr Riq. 248, 57. 

ch. 4 u 8.
27 P Rrem, 330, 3 a. 

sirv. 2 u 8, 1-4.
28 P Rrem. 330, 8. 

cobl. 1 c 8.
29 P Brem. 330, 21. 

ch. 5 u 8, 1-4.
30 P Gard. 335, 16. 

sirv. 5 u 8, 1-4.
31 P Card. 335,21. 

sirv. 5 u 8, 1-4.
32 P Card. 335, 39. 

sirv. 4 u 8, 1-6.
33 P Milo. 349, 6. 

ch. 5 u 8, 1-4.
34 P Peliss. 353, 1. 

cobl. 2 u 8.
35 P Rm Toul. 355,

an, os, ier, ir.

os, ir, en, an.

os, an, en, at.

Mêmes rimes.

or, e, er, an.

er, ir, es, at.

os, an, en, at.

itz, os, or, ar.

ar, iers, en, a.
Vers 7-8 : refrain.
os, an, en, at.

os, ir, en, itz.

iers, or, es, ir.

al, ir, ieu, en.

os, an, en, at.

ius, os, or, e. Vers 8 : 
« be ».

os, elh, ir, ar.

al, ir, ieu, en.

itz, or, en, ir. Cap fin.
17.
ch. 5 u 8.

36 P Uss. 361, 1. 
cobl. 1 c 8, 1-4.

37 P Vid. 364, 4. 
ch. 7 u 8, 2-3.

38 P Vid. 364, 10. 
ch. 6 u 8.

39 P Vid. 364, 30 a. 
ch. 5 u 8, 1-4.

40 P Vid. 364, 36. 
ch. 7 u 8, 2-3.

41 P Vid. 364, 49. 
ch. 4 u 8.

os, an, en, at.

al, ir, ieu, en.

os, iu, atz, en.

es, itz, ar, o.

al, or, olh, e. 10 1

â, al, ir, ens.

1



577 : 17 — 577 : 66 113

42 P Chapt. 375, 1. 
ch. 5 u 8, 2-4, 2.

43 Po Chapt. 375, 20. 
ch. 5 u 8, 1-4.

44 Rb Vaq. 392, 28. 
ch. 5 u 8, 2-4.

45 Rm Cast. 396, 6. 
sirv. 8 u 8, 1-4.

46 Rm Erm. 397 a, 1. 
cobl. 1 c 8.

47 Rm Jord. 404, 1. 
ch. 5 u 8, 1-4.

48 Rm Sal. 409, 1. 
ch. 3 u 8.

49 Rm Tres Sauz. 415,
2.
cohi. 1 c 8.

50 Ref Forcalq. 41 8, 1. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

51 Ref /frets. 419, 1. 
sirv. 5 u 8.

52 Sav Maul. 432, 1. 
cobl. 1 c 8.

53 Cerv. 434, 3. 
sirv. 5 u 8, 2-4.

54 Cerv. 434, 7 e. 
planh. 6 u 8, 3-4, 
4, 2.

55 Cerv. 434 a, 10. 
sirv.-ch. 5 u 8, 2-4.

56 Sord. 437, 5. 
ch. 5 u 8, 2-4,

57 Uc Esc. 452, 
sirv. 6 u 8, 1-4.

58 Anon. 461, 48. 
cobl. 1 c 8.

59 Anon. 461, 130. 
cobl. 1 c 8.

60 Anon. 461, 139. 
cobl. 1 c 8.

61 Anon. 461, 162. 
cobl. 1 c 8.

62 Anon. 461, 173. 
cobl. 1 c 8.

63 Anon. 461, 181. 
cobl. 1 c 8.

64 Anon. 461, 242. 
cobl. 1 c 8.

65 Aim Sari. 11, 2. 
ch. 5 u 8, 1-4.

66 Aust Segr. 41, 1. 
sirv. 5 u 8, 2-4.

an, e, en, ir.

ors, atz, en, e.

os, itz, es, er.

al, ir, ieu, en.

or, it, ar, ans.

or, atz, er, ai.

er, or, o, e.

i, ans, ors, an.

â, al, ir, ens.

al, ir, ieu, en.

os, an, en, at.

or, o, en, ans.

ais, atz, ir, ens.

ar, ui, en, i.

en, o, an, ar.8 :
al, ir, ieu, en. i

os, an, en, at.

al, ir, ieu, en.
i.

at, al, atz, ics.

os, an, en, at.

Mêmes rimes.

o, ar, anh, âs.

an, ir, en, or.

10 10 10 10 10 10 lOW an, ors, atz,ia.

'■ns, ar, itz, ida.

1. Fiiam,. — Répertoire métrique. 8



RÉPERTÖ1RE MÉTRIQUÉMí
Mêmes rimes.67 Bt Carb. 82, 37. 

eobl. 1 c 8.
68 Bt Carb. 82, 56. 

eobl. 1 c 8.
69 G1 Anel. 204, 3. 

sirv. 4 u 8, 1-4.
70 Gr Esp. 244, 11. 

ch. 5 u 8, 2-4, 2.
71 Gr Riq. 248, 14. 

tens. 6 u 8, 2-4.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

ais, an, utz, endre.

ens, ar, itz, ida.

en, ar, itz, ida.72 01 Tempi. 312, 1.
ch. crois. 5 u 8, 1-4.

ens, ar, itz, ida.73 Rm Gauc. 401, 1. 
ch. crois. 5 u 8, 1-4.

74 Bm Menüd. 405, 1. 
planh. 5 u 8. [In-

compl. ?]
75 Rost Ber. 427, 6. 

sirv. 0 u 8, 2-4.
76 Sorti. 437, 2. 

ch. 5 u 8, 2-4, 2.
77 Anon. 461, 18. 

eobl. 1 c 8.

Mêmes rimes.

en, at, al, ida.

ens, ar, itz, ida.

Mêmes rimes.

en, ai, ansa, ar.78 Aim Bel. 9, 14. 
ch. 5 u 8, 2-4.

79 Aim Pég. 10, 12. 
ch. 5 u 8, 2-2.

80 Aim Peg. 10, 15. 
ch. 6 u 8, 1-4.

81 Al Ys. 12, 1. 
tens. 2 u 8, 2-4.

82 Aid Mar. 30, 16. 
ch. 5 u 8, 1-4.

83 B g Trob. 50, 2. 
sirv. 6 u 8, 2-4.

84 Bt Carb. 82, 8. 
ch. 5 u 8, 1-4.

85 Bt Carb. 82, 17. 
sirv. 5 n 8, 1-4.

86 Bt Carb. 82, 19. 
eobl. 1 c 8.

87 Bt. Carb. 82, 28. 
eobl. 1 c 8.

10 10 10 16 10T0T0 10

or, en, ia, es.

or, an, ia, ir. Vers 1 : 
« amor ».

ens, ors, ensa, os.

Mêmes rimes.

ar, en, ia, ans.

en, an, ia, os. Vers 1 :
« ab sen ». 

ar, en, ia, ans.

Mêmes rimes.

ens, ors, ensa, os.

El. Cair. 133, 11. Voy. 504 : 10.
AuAmymœ (pièce), t1 XXXIV, sirv. 5 u S, 1-4- 
Arnant Alaman, t1 XXXII, partimén. 6 u 8, 2-4, 
Gnilhem de Borzach d’Aurillac, Sg 272, sirv. 5 u 8, 

t-4.
Raimon de Cornet, t1 XLVII, sirv. 5 u 8, 2-4,

10 10 1010 1010 ÎO'IO'

io io io îo îoToTo îo



577 : 67 — 577 : 113 115

88 Bt Garb. 82, 40. 
cobl. 1 c 8.

89 Bt Carb. 82, 60. 
cobl. 1 c 8.

90 Bt Carb. 
cobl. 1 c

91 Bt Carb. 
cobl. 1 e 8.

92 Bt Carb. 82, 88. 
cobl. 1 c 8.

93 Bt Carb. 82, 90. 
cobl. 1 c 8.

94 Blacst. 96, 1. 
sirv. 2 u 8, 1-4.

95 Blacst. 96, 10 a. 
eh. 5 u 8, 1-4.

96 Blacst. 96, 11. 
eh. 5 vi 8, 1-4.

97 Cal Pans. 107, 1. 
sirv. 9 u 8, 2-4.

98 Chardon. 114, 1. 
tens. 6 u 8.

99 D Prad. 124, 17. 
eh. 5 u 8, 1-4.

100 Esq. 144, 1. 
tens. 6 u 8, 2-4.

101 Gui Üss. 194, 18 a. 
tens. 4 u 8.

102 Cl Mont. 225, 1. 
eh. 2 u 8, 1-4.

103 Cl Mont. 225, 13. 
sirv. 6 u 8, 1-4.

104 Gl Oliv. 246, 49.
cobl. 1 c 8.

105 Gr Riq. 248, 16.
tens. 5 u 8, 2-4.

106 Gr Riq. 248, 74.
tens. 6 u 8, 3-4.

107 Lant. 283, 2. 
tens. 6 u 8, 2-4.

108 P Lun. 289, 3. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

109 P Card. 335, 4. 
sirv. 5 u 8.

110 P Card. 335, 65. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

111 P Dur. 339, 3. 
sirv. 4 u 8.

112 P Imb. 346, 1. 
eh. 5 u 8, 1-4.

113 P Trab. 359, 1. 
tens. 8 u 8.

ens, ors, e nsa, os.

an, e, ia, on.

67. ar, en, ia, ans.

, 84. ens, ors, ensa, os.

ar, en, ia, ans.

ens, ors, ensa, os.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

ar, en, ia, ans.

Mêmes rimes.

atz, is, ansa, en.

ir, is, eja, ans.

ens, ors, ensa, os.

os, en, ia, ai.
1 :

ens, ors, ensa, os.

Mêmes rimes.

et, i, ia, ar.

ar, en, ia, ans.
1 :

ens, ors, ensa, os.

Mêmes rimes.

en, an, ia, ir.

or, an, ia, ir.

ens, ors, ensa, os.

en, i, ansa, e.

ens, ors, ensa, os.j 8,
en, at, ia, es.

■

1

»

ca oo 
00 

00
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i, anSa, ë.114 P Vid. 364, 50. 
ch. 6 u 8.

115 Perd. 370, 1.
ch. fragm. 2 u 8.

116 Po Chapt. 375, 22. 
ch. crois. 5 u 8,1-3.

117 Ponson. 381, 1. 
ch. 5 u 8, 1-4.

118 Pujol. 386, 2. 
ch. relig. 5 u 8.

119 Rm Gauc. 401, 9. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

120 Cerv. 434 a, 81. 
sirv. 5 u 8, 2-4, 1.

121 Sim Dor. 436, 4. 
tens. 8 u 8, 2-4.

122 Sord. 437, 6. 
cobl. 2 u 8, 1-4.

123 Uc St-C. 457, 16. 
ch. 5 u 8, 1-4.

124 Anon. 461, 8 a. 
ch. 4 u 8.

125 Anon. 461, 14. 
cobl. 2 u 8.

126 Anon. 461, 231. 
cobl. 2 u 8, 1-4.

127 Pist. 372, 7. 
ch. 4 u 8, 1-4.

128 Cerv. 434 a, 64. 
ch. 5 u 8, 2-2.

129 Anon. 461, 111. 
ch. 5 u 8, 1-4.

130 Anon. 461, 187. 
cobl. 1 c 8.

131 Anon. 461, 243. 
cobl. 1 c 8.

132 Aim Bel. 9, 1. 
planli. 5 u 8, 2-4,

en.

ors, an, ia, ir. Vers 1 : 
« amors ».
ar, aire, en.os 11

or, ir, ensa, o.

ens, ors, ensa, os.
H

ar, en, ia, ans.

ens, ors, ensa, os.

Mêmes rimes.

or, an, ia, ir. Vers 1 : 
« amor ».

ôr, e, ire, ir. Vers 1 : 
« cor », vers 4 : « mor ».

atz, on, onda, ir.
10

ens, ors, ensa, os.
10

or, an, ia, ir. Vers 1 : 
« amor ».

ors, ura, en, at.ÍOIO'IO'IOIOIOIOIO

es, ia, i, ir.

ir, atge, ar, ei.

at, end re, or, en.

10'
ar, ia, ens, atz.

10'
ura, or, ir, ar. 
Vers 2 : « dolor ».ÍO'IOIOIO'IOIOIOIO

102.
ansa, ans, es, ir.133 Grdo Ros. 240, 7. 

ch. 4 u 8.
134 Gl Oliv. 246, 56. 

cobl. 1 c 8.
135 Gr Sal. 249, 1. 

ch. 4 u 8.
136 Matfr Erm. 297, 3. 

cobl. 1 c 8.
137 P Esp. 342, 3. 

ch. 6 u 8, 1-4.
138 Rm Sal. 409, 5. 

tens. fict. 5 u 8.

ia, on, i, ilh. 10

ada, e, en, an.

assa, en, al, ar.

ura, ar, os, ir.

èra, atz, er, an.



117577 : 114 — 577 : 158

139 Anon. 461, 221. 
cobl. Ic8.

140 Anon. Relig., 4. 
ch. relig. 6 u 8, 2-4.

141 Gr Riq. 248, 88. 
ch. relig. 5 u 8, 3-4, 
4,2.

142 P Esp. 342, 2. 
ch. 5 u 8, 1-4.

143 Alb Sist. 16, 14. 
ch. 5 u 8.

144 Rn Arn Sab. 56, 1. 
ch. 5 u 8, 1-4.

145 Gl Oliv. 246, 9. 
cobl. 1 c 8.

146 Motel. 308, 1.
ch. 3 u 8, 2-4, 2.

147 Pist. 372, 1. 
ch. 5 u 8.

148 Cerv. 434 a, 58. 
ch. 5 u 8, 2-4.

149 Gl Oliv. 246, 65. 
cobl. 1 c 8.

enda, ais, en, at.

ensa, ut, ors, ar.

10 lOWlO 10 10 lOW ar, ia, er, enha.

en, ansa, ort, atge.

lO'lOlOlO'lOlOlOW ida, atz, ar, enha.

aire, es, en, ire.

ia, ar, ier, ama.

ia, o, ir, ansa.

ia, atz, or, ire.

ia, ans, ort, endre.

ÍO'IO 10 ÍOWIO'IO 10 anta, am, ura, en.

lOWlOWlO 10 lOW 150 Et Horn fils. 81, atge, eja, is, ia.
1 a.

sirv. 5 u 8, 1-4.
151 G1 Capest. 213, 7. 

ch. str. I-IV ; cf.
382 : 51.

4 u 8 + 1 str.
152 P Milo. 349, 2. 

ch. 6 u 8, 1-4.
153 Anon. 461, 170 b. 

cobl. 1 c 8.
154 G1 St-Did. 234, 9.

ch. 5 u 8, 1-2.
155 Rern. 52, 5. 

tens. 6 u 8, 2-4.
156 Jo Est. 266, 6. 

sirv. 5 u 8, 1-4
157 Perd. 370, 14. 

ch. 5 u 8, 2-4.
158 Ron Cast. 102, 3. 

sirv. 5 u 8, 1-4.

Mêmes rimes.

aire, ura, en, ensa.

atge, eja, is, ida.

lOWlOWlOWlOW ura, ia, e, eja, aire.

ÎOIOIOIO'8 8 8 10 ensa, ir, en, an.

10 10W10 8 8 8 8 i, anha, e, an.

Mêmes rimes.

10101010 6' ÎO'IO 10 os, ens, aja, e.

.

».

10 lO'lO'lO 10 10 ÎO'IO' 
10 lO'lO'lO lO'lO'lO 10 
lO'lO 10 lO'lO'lO'lO 10 
10 10 10 10 lO'lO' 8 8
îoioioio o'io'ioio

Raimon de Cornet, t1 XX, sirv. 8 d 8, 1-4.
Leys d’Amors, morceau n° 43. cobl. 1 c 8.
Leys d’Amors, morceau n° 18. cobl. 1 c 8.
El Cair. 133, 8. Voy. 145 : 1 et 147 : 1.
Leys d’Amors, morceau n° 34. cobl. 1 c 8. Rimes : 

os, ents, aya, e.
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Mêmes rimes.159 Ebi üss. 129, 2. 

cobl. 2 u 8.
160 Gr Riq. 248, 80 a. 

cobl. 2 u 8, 2-4, 2.
161 P Gard. 335, 51a. 

sirv. 6 u 8, 2-4, (?).
162 P Torát. 358, 1. 

cobl. 2 u 8, 2-4, 2.
163 Po Chapt. 375, 10. 

ch. 5 u 8, 1-4.
164 Anon. 461, 44a. 

cobl. 1 c 8.
165 Aim Sari. 11, 3. 

ch. 5 u 8, 2-4.
166 El Uss. 136, 2. 

cobl. 1 c 8.
167 El Uss. 136, 3. 

cobl. 1 c 8, 1-2.
168 Enr IL 140, 1b. 

tens. 4 u 8. [In-
compl. ? ]

169 Gc Paid. 167, 3 a. 
cobl. 1 c 8.

170 Gc Paid. 167, 13. 
cobl. 1 c 8.

171 Is Marq. 256, 1. 
ch. 6 u 8, 1-2.

172 Lanir Cig. 282, 24. 
ch. 2 u 8, 1-4.

Vent. 295, 1.
ns. 6 u 8.
t Mons, 309, 1. 

sirv. 5 u 8, 1-4.
174 bis At Mons. 309, 2. 

cobl. 1 c 8.
175 P Gard. 335, 3. 

sirv. 5 u 8, 1-4 (?).
176 Rb Vaq. 392, 17. 

ch. 5 u 8, 2-4.
177 Anon. 461, 

cobl. 1 c 8.
178 Anon. 461, 236. 

sirv. str. I. ; cl'.
577 : 228.

5 u 8, 1-4.
179 El Gair. 133, 9. 

sirv. 6 u 8, 1-4.
180 Gl Oliv. 246, 32. 

cobl. 1 c 8.
181 Gl Oliv. 246, 40. 

cobl. 1 c 8,

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

ir, at, or. [Vers 2en,10 8 10 8 101010 10 et 4 : 10 syll. ? |
olh, ei, or, en.8 8 8 8 10 101010
is, or, en, ai.

Mêmes rimes.

os, ar, en, or.

is, or, en, ar.

Mêmes rimes.
8

ar, es, ans, atz.
8

at, en, ir, or.

173 os, ar, en, or.

ors, an, ier, ortz.174

Mêmes rimes.

ier, es, e, atz.

ors, an, ier, ortz. 8
116. os, ar, en, or. 8

atz, ut, en, ir.

ic, elh, aire, art.8 8 8 8 10T0T010

o, ors, ida, en.

at, ic, ia, ar.

»

>
 g g



8 8 8 8 8 8 10 10

8 8 8 8 8 8 W10'

8 8 8 8 8' 8' 1010

8' 8' 8' 8' 8' 8'1010

88888888

8 8 8 8 8' 8' 10 It*

119577 : 159 — 577 : 205

182 tsab. 252, 1. 
tens. 6 u 8, 2-4.

183 Bt Garb. 82, 48. 
cobl. 1 c 8.

184 Bt Garb. 82, 70. 
cobl. 1 c 8.

185 Bon Calvo. 101, 5. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

186 D Cayl. 123, 1. 
cobl. 1 c 8.

187 Gui Eglet. 193, 1. 
cobl. 1 c 8.

188 Gl Oliv. 246, 6. 
cobl. 1 c 8.

189 Gl Oliv. 246, 52. 
cobl. 1 c 8.

190 Gr Riq. 248, 37. 
tens. 4 u 8, 2-4.

191 Po Chapt. 375, 16. 
ch. 5 u 8, 2-4.

192 Sorti. 437, 20 a. 
ch. Iragm. 2 u 8, 
1-4.

193 Uc St-C. 457, 33. 
cobl. 2 u 8.

194 Aim Pég. 10, 3. 
tens. 6 u 8, 2-4.

195 Bn Tot-lo-M. 69, 1. 
sirv.-ch. 4 u 8, 2-2.

196 Bt Garb. 82, 46. 
cobl. 1 c 8.

197 El Barj. 132, 8. 
ch. 5 u 8, 2-4.

198 Gc Paid. 167, 3. 
ch. 5 u 8, 2-4.

199 Gl Oliv. 246, 57. 
cobl. 1 c 8.

200 Anon. 461, 154. 
cobl. 1 c 8.

201 Bt Carb. 82, 92. 
cobl. 1 c 8.

202 Ad Bocal. 5, 2. 
ch. 4 u 8.

203 Aim Bel. 9, 4. 
ch. 5 u 8, 1-4.

204 Alb Sist, 16, 16. 
lens. 6 u 8, 2-4.

205 D Prad. 124, 18. 
ch. 5 u 8, 1-4.

or, er, ia, an.

an, es, e, at/..

en, ar, or, e.

atz, os, er, al.

ar, os, ier, e.

Mêmes rimes.

o, ieu, ar, at.

ics, ors, ar, ans.

ar, os, ier, e.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes

Mêmes rimes.

en, or, ais, en ha.

or, itz, ia, ai.

atz, e, ia, i.

o, ir, ia, ai.

Mêmes rimes.

ens, atz, ia, an.

o, ir, ia, ai.

aire, ida, ia, ars.

or, atz, i, ors.

itz, e, ens, ai.

an, or, os, ir.

es, or, atz, e.

Thomas Periz de Fozes, Sg. 266, sirv. 6 u 8, 2-4.

nm

i
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en, or, ars, e. Vers 8 : 
« be ».

ir, en, e, os.

206 Fq Rom. 156, 3. 
ch. 4 u 8, 1-4.

207 Gc Faid. 167, 1. 
ch. 5 u 8, 1-2.

208 Gl Adem. 202, 7. 
sirv. 5 s 8.

a : ei, ut, ar, ar, ar.
b : is, ar, eus, es, al.
c : o, ieu, art, en, at.
d : ar, ar(!),ais, ens.ers.
er, or, is, atz.209 Gl Berg. 210, 14. 

ch. 5 u 8, 1-4.
210 Gl Fig. 217, 6. 

ch. 5 u 8, 1-5.
211 Gl St-Did. 234, 6. an, ai, ens, ar. Capfin. 

ch. 7 u 8, 1-2.
212 Gr Born. 242, 8. 

ch. 6 u 8, 1-4.
213 Gl Oliv. 246, 34. 

cobl. 1 c 8.
214 Gr Riq. 248, 17. 

sirv. 5 s 8, 2-4. •

en, o, ai, atz.

ers, irs, or, ais.

ic, er, al, an.

or, iers,at, er.
or, iers. 

er, or, iers,at. 
iers,at, er, or.

a : er, 
b: iers, at, er,
c : at, 
d : or, 
Capcaud. 8
es, en, ir, ach.215 P Vid. 364, 8. 

sirv. 8 u 8, 1-4.
216 P Vid. 364, 30. 

sirv.-ch. 9 u 8, 
1-4.

217 P Vid. 364, 31. 
ch. 7 u 8, 2-4.

anh, atz, es, ar. 1

ir, es, atz, or.

218 P Vid. 364, 39. 
sirv.-ch. 7 u 8,

er, ir, es, os.

2-4.
os, ar, es, enh.219 P Vilar. 365, l: 

sirv. 5 u 8, 2-4, 2.
220 Rm Mirav. 406, 20. 

ch. 6 u 8, 2-4, 2.
221 Uc Penn. 456, 1. 

ch. 6 u 8, 1-4.
222 Anón. 461, 54. 

cobl. 2 u 8.
223 Anón. 461, 86. 

cobl. 1 c 8.
224 Anón. 461, 95. 

cobl. 1 c 8.
225 Anón. 461, 132. 

cobl. 1 c 8.
226 Anón. 461, 134.

cobl. 1 c 8.
227 Anón. 461, 222. 

col)]. 1 c 8.

Mêmes rimes.

ors, en, ir, os.

an, or, os, ir.

8en, or, ars, e.

ut, at, ui, otz. 8
.

er, ar, os, ai. 8

er, or, is, atz.

er, ir, es, os. [Vers 4 
manque ; cf. ci-des- 
sus n° 218.]



121577 : 206 — 577 : 247

i: 228 Anon. 461, 236.
sirv. str. Il-V ; cf.

577 : 178.
5 u 8, 1-4.

atz, ut, en, ir.

8 8 8 8 8' 8' 8 8 229 Bt Garb. 82, 9. 
tens. fiet. 6 u 8,

o, en, ia, e.

2-4.t.
230 Bt Garb. 82, 18. 

sirv. 5 u 8, 2-4, 2.
231 Bt Garb. 82, 22. 

cobl. 1 c 8.
232 P Auv. 323, 22. 

ch. crois. 7 u 8, 
2-4.

233 Po Chapt. 375, 19. 
eh. 5 u 8, 2-4.

234 D Prad. 124, 1. 
eh. 6 d 8.

Mêmes rimes.s.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.
n.

Mêmes rimes.

8' 8 8 8' 8 8 8 8 : elha, ia, ana. 
: o,
: ais, ar, olh.
: ei,

ier, ar, onda, ir.

ir, ics.

ans, er.
8 8 8 8 1' 8' 8 8■s. 235 Fq Lun. 154, 5. 

ch. 5 u 8, 2-4.
236 Gr Riq. 248, 10. 

ch. 5 u 8, 2-4, 2.
237 Rm Mirav. 406, 28. 

ch. 6 u 8, 1-2.

238 Aim Pég. 10, 41. 
ch. 5 u 8, 2-2.

239 Bn Vent. 70, 1. 
ch. 7 u 8, 2-4.

240 Esqta. 143, 1. 
cobl. 1 c 8.

241 Ggo Caban. 197, 2. 
cobl. 1 c 8.

242 Gl Mur. 226, 7. 
tens. 6 u 8, 2-4.

243 Rm Mirav. 406, 24. 
ch. 6 u 8, 4-4, 4, 4,

8888 7 7 1010 ers, enh, ans, ens.

ius, ais, o, ens.

8 8 8 8 7' 7' 10 10 en, ès; aire, e.

ens, is, ansa, ir.

ier, or, iza, en.

Mêmes rimes.

is, ansa, ir.ens

i ers, ors, ia, en.

2.
244 Sord. 437, 27. 

ch. 3 u 8, 1-4.

245 D Prad. 124, 4. 
planh. 5 u 8, 2-4.

246 A non. 461, 78. 
cobl. 1 c 8.

247 Pelest. 369, 1. 
tens. 4 u 8.

iers, or, ia, en.

8 8' 8' 8 6' 6' 8 8 itz, ida, ia, es.

8 8 8 4 8 8 8 ec, ir, ort, or.

8 7 r 8 8 8 8 8 art, a va, es, est.

4 8 8' 8' 8 8' 8' 8 8 
8 7' 7' 8 8 8 1010 
1' 8 8 7' 8 8 1010

Leys d’Amors, morceau n° 41. cobl. 1 c 8. 
Blacst. 96, 7 a. Voy. 591 : 1.
P Brem. 330, 12. Voy. 591 : 2.

?s-
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atz, ura, ius, er. Capfin.248 Gr Riq. 248, 83. 
ch. 5 u 8, 2-4, 2.

249 Rm Mirav. 406, 36. 
ch. 6 u 8.

250 Anon. 461, 128.
cobl. 1 c 8.

251 Gl Adern. 202, 11. 
ch. 7 u 8, 1-2.

252 Anon. 
cobl. 1 c 8.

8 7' 7' 8 7 7 10 16 7

ens. ura, ius, ir.8 7' 7' 8 7 7 8 8

er, atz, os, i.8 6 8 6 6 8 8 6

anda, aus, ut, ans.7' 8 8 7' 8 8 8 8

iza, ôls, al, or.461, 155.

os, is, ia, an.7 7 7 7 ÍO'IO'IO 10 253 P Vergt. 363, 1. 
ch. 5 u 8.

254 Rm Mirav. 406, 44. 
ch. 6 u 8.

ic, enda, enha, en.7 7' 7' 7 lO'lO' 8 8

255 Rm Mirav. 406, 26. 
ch. 5 u 8. [In- 

compl.]

er, enli, utz, es.7 7 ’ 7 7 10 7 10 10

ai, ei, ar, ortz.256 Sord. 437, 4 a. 
ch. 5 u 8, 1-4.

257 D Prad. 124, 14. 
ch. 5 u 8.

258 Gl Adern. 202, 2. 
ch. 6 u 8, 2-4, 2.

259 Anon. 461, 150.
cobl. 1 c 8.

260 Aim Peg. 10, 34. 
ch. 7 u 8, 2-4.

261 Lanfr Gig. 282, 18. 
ch. relig. 6 u 8, 1-4.

262 Fq Lun. 154, 4. 
sirv.-ch. 5 u 8, 2-4.

263 Gl Oliv. 246, 69. 
cobl. 1 c 8, 2-4.

264 Anon. 461, 67. 
cobl. 1 c 8, 1-4.

265 Aim Pég. 10, 24. 
ch. 6 u 8, 2-4.

266 Dalf Auv. 119, 8.
sirv. 6 u 8, 1-4.

267 Gar Apch. 162, 1. 
sirv. 2 u 8.

268 Gl Oliv. 246, 66. 
cobl. 1 c 8.

269 P Vid. 364, 16. 
ch. 6 u 8, 2-4.

270 Rm Cast. 396, 1. 
ch. 6 u 8, 1-2.

271 RichC. de L. 420,1. 
sirv. 4 u 8, 2-4.

7 7 7 7 8 8 10 10

anda, aja, ir, en.7' 7' 7' 7' 8 8 8 8

aire, esta, ais, o. 
Vers 3 : « testa ».
ida, atge, elh, or.

itz, atz, ans, o.7 7 7 7 7 7 1010

Mêmes rimes.
Vers 1 : « marritz ».
atz, er, eirá, ic.7 7 7 7 7' 7'10 10 7

ens a, er, ic, ar.7' 7 7 7' 7 7 1010

on,ha, er, os, ir.

77777777 ans, e, i, os.
7'

atz, or, o, ieus.

am, ech, uc, enli.
7

atz, ir, ics, or.

alz, or, o, ieus.
7

Mêmes rimes.

ier, on, oi, art (rimes 
françaises).



123577 : 248 — 577 : 294

n. 7 7 7 7 1' Y 7 7 272 Bg Pal. 47, 12. 
ch. 5 u 8, 1-4.

273 El Barj. 132, 2. 
ch. 5 u 8, 2-4.

274 P Vid. 364, 47. 
ch. 7 u 8.

275 RmMirav. 406, 42. 
ch. 6 u 8, 2-4.

276 Uc St-C. 457, 32. 
cobl. 1 c 8.

277 Anon. 461, 
ch. 5 u 8, 1-3.

278 Bon Calvo. 101,15. 
ch. 5 a 8.

ans, er, ia, o.

o, as, ida, ens.

es, ier, ensa, or.

en, ais, ia, anh.

ims, os, ena, ais.

an, en, ia, es.189.

7 Y Y 7 7 7 7 7 a : ersooirs. b : iré. 
c : ors. d : irooer. 
Capfin.
a : itzcoer. b : anha. 
c : atz. d : ercoitz. 
Capcaud. Capfm.
ers, ensa, ar, er. Capfm.

279 Gr Riq. 248, 23. 
ch. 5 a 8, 2-4.

280 Gr Riq. 248, 61. 
ch. relig. 5 u 8, 
2-4, 2.

281 Bg Pal. 47, 6.
ch. 5 u 8, 2-3, 2.

282 Bt Tor. 92, 1. 
cobl. 1 c 8.

7' 7 7 Y 7 7 7 7 eja, en, ir, er.

ada, atz, or, al. [Vers 
7-8 : 10 syll ? ] Ci. 
ci-dessous nos 293- 
305.

Mêmes rimes. [Mêmes 
remarques.]

ansa, ens, ic, anh.

283 Dalf Auv. 119, 5. 
cobl. 1 c 8.

284 Gl Oliv. 246, 62. 
cobl. 1 c 8.

285 Ad Negre. 3, 3. 
ch. 6 u 8.

286 Aim Pég. 10, 2. 
ch. 5 u 8, 1-2.

287 P Vid. 364, 28. 
sirv.-ch. 5 u 8.

288 Gl Oliv. 246, 7. 
cobl. 1 c 8.

289 P Vid. 364, 15. 
ch. 7 u 8.

290 Gr Born. 242, 43. 
ch. 7 u 8, 1-3.

291 Anón. 461, 210 a. 
cobl. 1 c 8.

292 Peirol. 366, 10. 
tens. 6 u 8, 2-4.

293 Aim Pég. 10, 7 a. 
cobl. 2 u 8.

294 Aim Pég. 10, 9. 
cold. 1 c 8.

7 7' Y 7 7 7 Y r os, ire, an, uda.

Y 7 7 Y 7 7 7' Y ar, en, ia.ansa

anha, o, os, ensa.

Y 7 7 Y Y Y 7 7 ensa, ir, ia, en.

Y Y Y Y Y Y Y Y anca, ona, ana, ansa.

777777 5 7 ut, or, ais, ir.

77777738 ier, atz, ia, oc.

os, en, ai, an.7 7 7 5 4 7 7 7

Y 5 7 Y 7 7 10 10 ara, is, ort, anc.

3S ada, is, ort, anc.



ada, ama, ona.
ai, it, an.
os, ar, il.
en, ir, atz.

, 20.296 Bt i
sirv. 1-4.u

[Incompl.]
297 Bt Born. 80, 18. 

sirv. 5 u 8, 1-4.

76
8,

enda, er, itz, os.303 Bm Mirav. 406, 22. 
ch. 6 u 8, 1-4.

304 Sord. 437, 8 a. 
cobl. 1 c 8.

305 Taur. 438, 1. 
tens. 6 d 8.

ada, o, ar, ens.

a : ona, eta, ona. 
b : at 
c : ä, 
d : elh, al, ä.
ens, er, or, alb.

es, at(z). 
is, i.

306 Andr Pal. 22 a, 1. 
ch. fragm. 1 c 8 

+2 vers en -or.

298 Fq Lun. 154, 2 b. 
tens. 6 u 8, 2-4.

299 Fortun. 158, 1. 
cobl. 2 u 8.

300 G) Fig. 217, 1 a. 
cobl. 1 c 8.

301 Lanfr Ci g. 282, 11. 
cobl. 1 c 8.

302 Oste. 313, 1. 
tens. 6 d 8, 2-4.

295 Bn Bouv. 66, 3. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

enda, er, itz, os.

alba, ai, ut, at.

anda, as, os, en.

anda, atz, ai, er.

anda, âs, os, en.

ada, is, őrt, anc.

enha, atz, e, or.

!

66666666

578
abbaccdda

lO'lOlOlO'lOlOlOlOlO' ensa, ir, ieu, ar.1 Gl Oliv. 246, 54.
cobl. 1 c 9.

2 Peire. 322 a. 1, 
tens. 5 u 9, 2-3.

3 P Cast. 336, 1. 
sirv. 5 u 9, 1-5.

4 P G1 Lus. 344, 1. 
ch. relig. 5 u 9, 1-5.

5 Bm Jord. 404, 12. 
ch. 6 u 9, 1-3.

6 Alberj. 12 b, 1. 
tens. 4 u 9.

7 El Uss. 136, la. 
tens. 3 u 9.

8 Uc St-C. 457, 44. 
cobl. 2 u 9.

ensa, ir, e, iers.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

at, o, ana, ens.8888 8' 8' 888

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.
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‘í

5'
a
7

5Í
a
7'

58
a
8

58
a
8

58
a
7

58
a

10

10

8

7

7

578 abbaccdda 
lO'lO 10 lO'lOlO 10 10 10' Peire de Ladils, t1 LVI, tensón. 6 u 9, 4-5.

s A afl

to
 p



ena, ura.
ura, ena, ura, ena, 

ura, ena.
: ès, ès, us, us, os, os. 
: ar. Capcaud. Capfin. 
Mots-refr. alternés.

b :

583

a : ena, ura, ena, ura,

1 Bon
plañir. u 9, 1-5.

2 Gl Oliv. 246, 15. 
cobl. 1 c 9.

3 Gc Faid. 167, 54. 
ch. 6 u 9.

4 Grdo Ros. 240, 2. 
ch. 5 u 9.

5 Arn Plag. 32, 1. 
ch. 5 u 9, 2-4.

6 Bn Tot-lo-M. 69, 3. 
sirv. 5 u 9, 2-4, 2.

7 Fq Rom. 156, 14. 
sirv.-ch. 5 u 9, 1-4.

8 Uc St-C. 
ch. 5 u 9,

9 Uc St-C. 
sirv. 4 u

. 101, 12.

15.

21.

581
abbaccddb
8 8 8 8 ÎOIOIO'IO'IO 1 Gl Oliv. 246, 22. 

cohl. 1 c 9.

582

584
abbaccddc

lOlO'lO'lOlO'lO'lOlOlO'

ÎO'IO 10 ÎO'IO'IO'IO 10 10'

8 8 8 8 7' 7'101010'

7 7 7 7 ÎO'IO'IO 10 10'

7 7 7 7 7' 7' 7 7 7'

1 Ramh Buv. 281, 7. 
ch. 6 s 10, 2-6, 4.

1 Bt Carb. 82, 31. 
cobl. 1 c 10.

1 Anon. 461, 137. 
cobl. 1 c 14.

1 Gsb Puic. 173, 8. 
ch. 5 u 10, 1-4.

or, ir, ida, ans.

o, ics, ens, ia.

or, en, an, atz.

en, at, ada, ia, ir, ort. 
[Vers 2-3, 9-10 : 6 syll.? 

Vers 13-14 : 8 syll.?]

ir, ollia, ia, es.

endre, ar, ura, en.

itz, ais, ensa, ir.

or, anli, ensa, ir.

es, ai, ia, ics. 
Capfin.
Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

en, ais, enda, e.

es, ai, ia, ics.

125577 : 295 — 584 : 9

9 Anon. 461, 193. 
cobl. 1 c 9.

ar, o(r)s, acha, ens.
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588

587

ensa, os, ina, ar, allia, 
utz.

1 Gl Oliv. ‘246, 58. 
cobl. 1 c 14.

en, ir, or, atz.1 Perd. 370, 5.
sirv.-ch. 6 u 10, 2-6.

1 Ct Rod. 185, 2. 
tens. 6 u 13, 2-5.

atz, en, ia, is, or, e nsa.

589
abb a c c d d e 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 it.a : elh, 
b : or, 
c : olh, 
d : atge(!), ut(!), en(!), 
e : es.
en, ors, ai, ens, ir.

1 D Prad. 124, 9. 
ch. 6 d 9.

os
er, en. 
ut, alb.

2 Rie Barb. 421, 8. 
ch. 6 u 9, 1-3.

3 Perd. 370, 9.
ch. 5 u 9, 2-5, 4.

4 G1 Mont. 225, 8. 
ch. 6 u 9, 1-4.

5 P R in Toni. 355, 18. 
ch. 6 u 9, 1-5.

6 Bn Vent. 70, 13. 
ch. 6 u 9, 1-3.

7 Aim Pég. 10, 6. 
tens. 6 u 9, 2-5.

8 D Prad. 124, 9 a. 
ch. 5 u 9, 1-4.

9 D Prad. 124, 11. 
ch. 5 u 9, 1-4.

es, er, atz, ens, enda. 
Vers 3 : « bon esper ».
i, ar, at, ir, ia.

lo 10 10 10 10 10 10 10 10'

utz, ir, en, os, ansa.10 10 10 10 10 4 10 10 10'

ir, au, ura, or. 
Vers 8 : « amor ».
en, or, es, atz, e.

8 8 8 S 8' 8' 10 10 10 en.

88888888 8

au, olh, o, ai, atge.8 8 8 8 8 8 8 8 8'
o, er, os, e, anha. 
Vers 7 : « merce ».

126 RÉPERTOIRE MÉTRIQUÉ

en, ais, enda, e.10 Uc St-C. 457, 34. 
ch. 5 u 9, 2-4.

585
abba c c d d c c 
8 8' 8' 8 lO'lO'lO 10 ÎO'IO' icu, eza. ansa, er.1 Gl Oliv. 246, 38. 

cobl. 1 c 10.
2 Anon. 461, 213. 

cobl. 1 c 10.
uech, ens, er, ada.888888 7' 7' 88

8

7'

7

5S
a
8

59
a
8

7'

59
a

10

10

10'

10

10'

589 abbaccdde 
ÎO'IO 10 ÎO'IO 1010 10 10 Matieu d’Artigaloba, t3 LX1I, cobl. 2 s 9. Vers 9:

Raimon d’Alayrac, t3 VI, ch. relig. 2 (?) u 9, 1-5. 
[Le début manque.]

Joan de Castelnou, Sg 242, sirv. 5 u 9, 2-5.

592

io'io io lo'ie io lo'iö'io'
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591

88888888 7

7' 7 7 7' 7 7 8 8 8

7777 7 7777

590

7' 8$. 7' 88226226

592
abbaccddee 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 10

íoioioio i odo'io io to lo

lO'lO 10 ÍO'IO 10 10 10 10 10

1010 1010 ÍO'IO'IO'IO'IO 10

iodo io iodo io iodo'io io

10 P Rm Toul. 355, 20. 
ch. 5 u 9, 1-3.

ai, ir, er, os, ansa.

11 Dalí Aw. 119, 6. 
tens. 6 u 9, 2-5.

12 Gr Riq. 248, 79. 
sirv. 5 u 9, 2-5.

atge, os, itz, an, ors

es, os, itz, or, ar.

1 Gl Oliv. 24,6, 19. 
cobl. 1 c 13.

ens, ar, eza, or, uch 
(ucs).

[Vers 13 : 6 syll. ?]

1 Blacst. 96, 7 a. 
ch. 6 d 12, 1-6.

a : ans, or, ens. 
b : elha, ansa, ia. 
c : elh, ir, ieu. 
d : ar, ai, en. 
e : or, ir(!), ans.
Cf. 577 : note.
elha, ir, en, ui, atz. 
Capfin. Cf. 577 : note.

2 P Brem. 330, 12. 
ch. 4 h 12, 1-4.

1 Bt Carh. 82, 24. 
cobl. 1 c 10.

2 D Prad. 124, 8. 
ch. 5 n 10.

3 Bt Carh. 82, 2. 
ch. 5 u 10, 2-6.

4 Bt Carh. 82, 12. 
sirv. 5 u 10, 1-6.

5 Lanfr Cig. 282, 16. 
ch. 6 u 10, 1-4.

6 Gl Tor. 236, 8. 
tens. 4 u 10.

7 Lanfr Cig. 282, 8. 
sirv. 5 u 10, 1-4.

8 Anon. 461, 186. 
cobl. 1 c 10.

9 Ramb Buv. 281, 4. 
ch. 5 u 10, 1-3.

10 Gl Oliv. 246, 43. 
cobl. 1 c 10.

11 Gl Oliv. 246, 70. 
cobl. 1 c 10.

os, aitz, ir, o, en.

utz, itz, otz, ètz, atz.

or, en, ansa, an, ier.

Mêmes rimes.

er, en, ia, os, al.

ensa, an, ar, os, at.

eja, or, ens, atz, an.

ura, at, ir, ens, e.

or, ens, ire, ia, os. 
Vers 1 : « flor ». 
ida, i, ene, ansa, ir.

o, us, ias, en.oza

127584 : 10 — 592 : 11

a,

a

La.
».

-5. 592 abbaccddee 
10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 
10 ÍO'IO'IO 4 4 6 1 1010

Peire Duran, t1 XL (t3 VIII), ch. 5 u 10, 2-6, 4. 
Raimon de Cornet, t1 XXVI I, sirv. 6 a 10, 2-6.
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128

ÍO'IO 10 lOTOTOTOTOTO 10

8 8 8 8 ÍO'IO'IO 10 10 10

8 8' 8' 8 10 10 10 10 ÍOW

8' 8 8 8'lO'lO'lO'lO'lO'lO'

88888888 10 10

8 8' 8' 8 8' 8' 8 8 ÍO'IO' 

8' 8 8 8' 8' 8' 8' 8'ÍO'IO'

8888888888

8888 8' 8' 8888

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

8ura, en, arda, ocha,ar.12 Gl Oliv. 246, 68. 
cobl. 1 c 10.

13 Lanfr Gig. 282, 20. 
ch. crois. 6 u 10, 
1-4.

14 P Montaub. 350, 1. 
tens. 6 (?) u 10.

8ier, en, aja, es, atz.

8
Mêmes rimes.
[Deux strophes man­

quent.]
olh, aire, os, uch, ida.

8

15 Gl Oliv. 246, 60. 
cobl. 1 c 10.

16 Gl Oliv. 246, 4. 
cobl. 1 c 10.

17 Bt Car b. 82, 49. 
cobl. 1 c 10.

18 Gl Oliv. 246, 18. 
cobl. 1 c 10.

19 Bt Carb. 82, 74. 
cobl. 1 c 10.

20 Bt Carb. 82, 35. 
cobl. 1 c 10.

21 Gl Oliv. 246, 27. 
cobl. 1 c 10.

22 Aim Bel. 9, 13. 
ch. 5 u 10, 1-4.

23 Bt Carb. 82, 47. 
cobl. 1 c 10.

24 D Prad. 124, 3. 
ch. 7 u 10.

25 D Prad. 124, 10. 
ch. 6 u 10, 1-5.

26 Gc Paid. 167, 5. 
ch. 6 u 10, 1-4.

27 Gl Tor. 236, 5. 
ch. 5 u 10, 1-5.

28 Ramb Buv. 281, 8. 
ch. 5 u 10, 1-4.

29 Raimb. 388, 1. 
tens. 6 u 10.

30 Raimb. 388, 4. 
tens. 6 u 10, 2-5.

31 Rb Vaq. 392, 23. 
ch. 6 u 10, 2-4.

32 Cerv. 434 a, 36. 
sirv. 3 u 10, 3-6, 2,1.

33 Torcaf. 443, 4. 
sirv. 5 u 10.

34 Anon. 461, 149. 
cobl. 1 c 10.

35 Anon. 461, 237. 
cobl. 1 c 10.

36 Sord. 437, 23.
ch. 5 u 10, 1-4 (?).

8
ama, èrt, ia, eira, uda.

7'atz, er, ens, ar, es.

elh, an, ar, uch, o. 7

al, er, ama, ics, ar. 7

a, adas, aire, en, ia. 7

endre, at, eira, or ta 
icha.

er, ir, or, irs, anh. 
Vers 5 : « cor ».

ier, al.

7

at, ic, or. 7

èt, ier, an, iers, en. 7

ier, en, er, elh, os.

o, ar, ens, ors, e.

ir, olh, ar, e, er.

er, ar, alh, or, os.

ier, ens, er, utz, os.

it, ais, en, als, er.

er, ar, alh, or, os.
7

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

7' 'ais, ar, i, o, e.

ar, ir, atz, or, an.

7 :ar, en, aja, ai, an.
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7 7 7 7' 888888

77777777

7 7 7 7 7 7 7'

7 7 7 7 7' 7' 7 7 10 10

7 7 7 7 7' 7' 7 7 ÍO'IO'

7 7' 7' 7 7 7 7 7 ÍO'IO'

7777777777

77777777 7' 7'

42 Caden. 106, 4. 
ch. 5 u 10, 1-4.

43 Uc St-C. 457, 12. 
ch. 6 u 10, 1-4.

44 Bt Alam. 76, 19. 
ch. 2 u 10, 1-4.

45 Gl Oliv. 246, 17. 
cobl. 1 c 10.

46 Gl Oliv. 246, 24. 
cobl. 1 c 10.

47 Gl Oliv. 246, 61. 
cobl. 1 c 10.

48 Gl Oliv. 246, 3. 
cobl. 1 c 10.

49 Aim Cast. 20, 2. 
cobl. 1 c 10.

50 Guilh. 201, 5. 
tens. 5 u 10.

51 Gl Oliv. 246, 10. 
cobl. 1 c 10.

52 Gl Oliv. 246, 21. 
cobl. 1 c 10.

53 Is Chap. 253, 1. 
cobl. 1 c 10.

54 Uc St-C. 457, 3. 
ch. 6 u 10, 1-6.

55 Anon. 461, 102 b. 
cobl. 1 c 10.

56 Gr Riq. 248, 12. 
sirv. 5 u 10, 2-5, 2.

57 Torcaf. 443, 3. 
cobl. 1 c 10.

7' 7 7 7' 7 7 7' 7' 7 7 58 Bt Garb. 80, 34. 
cobl. 1 c 10.

59 Uc St-C. 457, 18. 
ch. 6 u 10, 1-7.

60 Gl Tor. 236, 4. 
ch. 5 u 10, 1-5.

777777 5' 7' 77

I. Frank. — Répertoire métrique.

592 : 12 — 592 : 60

8 8 8 8 8' 8' 8' 8' 8 8 37 D Prad. 124, 2. 
ch. 6 u 10.

38 Arn. 25, 1 a. 
tens. 6 u 10, 2-4.

39 Ric Barb. 421, 5 a. 
planh. 5 u 10, 2-6.

40 Gui Uss. 194, 1. 
ch. 6 u 10, 1-6.

41 P Brem. 330, 1. 
ch. 5 u 10, 1-2.

8 8 8 8 8 8 7' 7'1010

8 8 8 8 7' 7' lO'lO'lO 10

8 8 8 8 7' 7' 8 8 1010

8888775588

ar.

ian-

i.

ida.

>rta

129

o, er, elba, aja, es.

it, os, en, ida, at.

ir, es, ensa, aire, utz. 
Vers 6 : « Proensa ».
en, e, ia, an, itz.

en, iu, il, ai, er.
Vers 2 : « aiziu », vers 3 : 

« senhoriu », vers 10 : 
« vezer ».

aire, o, er, ais, at.

ar, ir, o, ens, an.

ut, o, en, ia, ar.

en, ics, ara, ic, or.

ir, es, eza, ich, or.

ir, en, ada, al, oisser.

er, ida, ors, o, onha.

es, an, anh, en, ir.

en, at, or, a, ai.

ar, ens, ir, os, on.

ics, ens, al, eis, ier.

\es, an, anh, en, ir.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

o, atz, er, ort, uda.

al, os, ais, an, uda. 
[Vers 4-5 fragmentaires ; 

schéma douteux.]
uda, en, o, ida, ut.

Mêmes rimes.

or, er, ors, ensa, ir.

9

o 
o

° 
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répertoire métrique130
a : avaeoia. 
b : eiscoens. 
c : iacoava. d : ès. 
e : enscoeis.
enda, itz, an, ir, ai.

61 Gr Esp. 244, 13. 
ch. 6 a 10, 1-4.

7' 7 7 7' 7' 3' 7 7 10 10

62 Caden. 106, 17. 
ch. 6 u 10, 1-4.

63 Rm Rouss. 395, 1. 
cobl. 1 c 10.

64 Gc Estac. 166, 1. 
ch. 4 u 10.

65 Aim Bel. 9, 6. 
sirv. 5 u 10.

66 Alb Sist. 16, 2. 
ch. 5 u 10, 1-5.

7' 5 7 7' 1010 10 10 10 10

Mêmes rimes.

atz, or, en, ai, er.7575775788

ans, irs, ics, atz, ais.66666666 10 10

ier, o, aja, en, or.6 6 6 6 6' 6' 6 6 6 10

a : esooos. b : arcbőrt.
d : ortcoar. 

e : osooes. Capcaud.
o, os, es, or, er.

67 Gr Riq. 248, 27.
ch. relig. 5 a 10, c

666 666 6 666
: en.

1-4.
68 P Vid. 364, 21. 

ch. 5 u 10, 2-5.
69 Aim Bel. 9, 7. 

ch. 5 u 10, 1-2.
70 Rm Jord. 404, 10. 

ch. 6 u 10, 1-2.

ors, en, ensa, es, ei.6666 6' 6' 6666

atz, e, ans, os, ar.5 5 5 5 7 7 10 7 10 7

593
abbaccddeec
7 7 7 7 ÎO'IO'IO 10 10 10 10' en, atz, ia, an, er. 

Vers 11 : « sia ».
1 Caden. 106, 25. 

ch. 6 u 11.

594

1 Sav Maul. 432, 2. 
tens. 6 u 13, 3-5.

atz, o, ors, an, en, es.

en, atz, ais, ia, an.1 Arn Catal. 27, 4 b. 
ch. relig. 5 u 11, 1-7.

2 Caden. 106, 18. 
ch. 5 u 11, 2-5.

Mêmes rimes.

597
abbaccddee f 
10 10 10 10 10 10 10 10 10 10 10' ans, e, atz, ors, en, alba. 

Vers 3 : « be », vers 8 : 
« mort », vers 11 :
« alba ».

1 Gl Hautp. 206, 1. 
alba relig. 6 xi 11, 2-3.

595
abbaccddeedd
8 8 8 8 10 10 ÎO'IO'IO'IO'IO'IO' ar, ors, an, ensa, ira.1 Gl Oliv. 246, 67. 

cobl. 1 c 12.
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1 Arn P Ag. 31, 1. 
ch. 6 u 12, 1-6.

2 Gl Oliv. 246, 30.
cobl. 1 c 12.

3 Bt Carb. 82, 45. 
cobl. 1 c 12.

4 Gl Oliv. 246, 25. 
cobl. 1 c 12.

5 Gl Oliv. 246, 20. 
cobl. 1 c 12.

6 Gl Oliv. 246, 26. 
cobl. 1 c 12.

7 Gl Oliv. 246, 16. 
cobl. 1 c 12.

8 Gl Oliv. 246, 55. 
cobl. 1 c 12.

9 Rb Vaq. 392, 24. 
sirv.-ch. 7 u 12, 3-4.

10 Gl Rain. 231, 2. 
sirv. 3 u 12.

11 P Vid. 364, 20. 
ch. 5 u 12, 2-3, 2.

m Peg. 10, 49. 
. 5 u 12, 1-8.
Cair. 133, 3.

. 5 u 12, 1-6.

12

13

ÍO'IOIOIO'IOIOIOIOIOIO 5

777777 7' 7' 888

598
abbaccddee f f 

10 101010 lOWlOWlO 10 10 10

10 lO'lO'lO ÍO'IO'IO'IO'IO 10 10 10

lO'lO 10 lO'lO 10 8 8 lO'lO'lOW

8 8 8 8 10 10 10 10 lOWlO'lO'

8' 8 8 8' 8 8 10 1010'10'10 10

8' 8 8 8' 8' 8' ÍO'IO'IO'IO'IOIO

8' 8 8 8' 8 8 8 8 1010 10 10

8 8' 8' 8 8 8 8' 8' 8 8 lO'lO'

888888888888

777777777777

6' 6' 6' 6' 8 8 8 8 8 8 8 8

66666666666 6

5757 5 57 35888

1 Rm Avign. 394, 1. 
sirv. str. I-II ; cf.

173 : 1.
5 s-14, 2-4.

2 Gl Oliv. 246, 59. 
cobl. 1 c 14.

3 Aim Pég. 10, 46. 
ch. 5 u 14, 2-4.

3 Gl Hautp. 206, 2. 
planh. 7 u 11, 1-5.

4 Gl Magr. 223, 1. 
sirv. 5 u 11, 2-4, 3.

7' 77 7' 7777777 7 lO'lO'

666666666666 6'6'

a : ona, ida, ura, ansa, 
alba.

b : ir, utz, ir, an, en. 
c : os, ors, i, at, o. 
d : ort, iu, or, is, utz. 
e : es, ern, ai, alh, or. 
f : ida, ura, ansa, alba, 

aja. Capcaud..

aire, or, os, ir, ortz, es. 
Vers 10 : « mortz », vers 

11 : refr.
on, en, ors, ia, os, an.

os, es, ia, aire, ir, e. 
Cap fin.

os, alba, ia, ara, iech, ar.

ura, at, ar, a, ansa, 
endre.

ais, olh, er, i, alba, alsa.

ia, e, es, orn, anha, ar.

ia, atz, eza, ura, auza,
er.

ura, ui, ar, eis, u, o.

ans, èrgas, er, ina, atz, 
endre.

ors, ics, er, eis, itz, 
ortz.

ar, ans, itz, ais, er, ou.

anha, ada, olh, ors, 
ers, e.

ès, ur, ieus, i, or, e.

ans, o, ai, ar, es, atz. 
Capfin.

str. I : otz, iers, iers (!), 
ar, es, os, ens. 

str. II : atz, ens, os, 
iers, elhs, aucs, ocs.

iza, o, ais, ach, aus, al, 
eira.

592 : 61 — 599 : 3

lO'lO 10 lO'lO 10 10 10 10 10 10' 2 P Vid. 364, 6 a. 
ch. 5 s 11, 1-5.
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600
abba c edd ee f f g g 
7 7 7 7 1' 1' 7 7 7' 7' 10 10 10' 10' 10 10

h h

1 Gl Oliv. 246, 63. 
cobl. 1 c 16.

us, an, ura, ar, ia, i, ina,
en.

6666666666666666
er, es, olh, eus, ier, anh, 

ar, os.
2 Rb Vaq. 392, 20. 

ch. 7 u 16, 2-10.

601

8

8

60S
a

10 :

10'

7

60S
a

10 '

ens, or, er, ar, îc, ensa.1 Pa Mars. 319, 8. 
ch. 5 u 11, 1-7.

1 G1 Berg. 210, 3. 
sirv. 2 u 12. [In- 

compl.]

ar, itz, atz, er, an, ort. 
[Vers 1-4 : 8 ou 7 syll.?]

1 G1 St-Did. 234, 1. 
ch. 5 u 12.

ers, or, atz, ens, olh, 
ir, endre. Cf. 852 a : 
note.

607
abbaccdee 

10 10 10 10 10 10 10 ÎO'IO' us, en, ais, an, ire.1 Po Chapt. 375, 7. 
planh. 5 u 9, 2-5, 2.

2 P G1 Toul. 345, 2. 
sirv. 5 u 9, 2-3.

1010 10 10 6 6 7' 7 7 os, is, ens, aire, als.

603
abbaccde 

10 10 101010 10 1010 1 P Rm Toul. 355, 6. 
ch. 5 u 8, 2-3.

en, al, olh, ais, ir.

604
abbaceded 

1010 10 10101010 1010 1 Po Chapt. 375, 3. 
ch. 5 u 9, 1-5.

2 Anon. 461, 129. 
cobl. 1 c 9.

os, es, ans, or, ic.

Mêmes rimes.

605
abbacedede 

10 10 10 10 10 10 10T0 lO'lO 1 Gr Cal. 243, 6. 
planh. 5 u 10, 1-2.

itz, an, atz, aire, os.

611
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a b b a c d c 
1010 10 101010 10 
7 7' 7' 7 7' 7 7'

609

611

608 abbaccdeed
lo'io'io'io'io'to'to'io'i O'l o'

608a abbaccdeed fgg 
10'10 10 10'4 4 6 4 4 6 lO'lO 10

608b abbaccdee f f 
10 lO'lO'lO 10 10 lO'lO 10 10 10

611

1 Gr Riq. 248, 87. 
sirv. 7 a 7, 2-3, 2.

a : arooos. b : orseoatz. 
c : oscvar. d : atzooors. 
Capcaud.

610

Joan de Castelnou, Sg 243, sirv. 12 u 10, 2-5.

Antoni Recant, t3 XLY, sirv. 7 s 13, 1-9. Vers 13 : 
« mort ».

Joan de Castelnou, Sg 237, ch. 5 u 11, 1-5.

Rb Or. 389, 38. Voy. 816 : 1.

Cerv. 434 a, 61. Voy. 823 : 1.
Beire de 1,a diis, t1 XLVI, dansa. (3) 3 s 7, 1-4.

1 Rt Born. 80, 38. 
sirv.-ch. 8 u 11, 2-4.

ors, er, aire, itz, eis, ens.

133600 : 1 — 611 : 1

8 8 8 8 7' 7'10 6'10' 3 Rb Vaq. 392, 8. 
sirv. 6 u 9.

4 Rm Mirav. 406, 14. 
ch. 5 u 9.

5 Rm Mirav. 406, 30. 
sirv. 5 u 9, 1-3.

6 Uc Matapl. 454, 1. 
sirv. 5 u 9, 1-3.

7 Anon. 461, 30. • 
cobl. 1 c 9.

en, i, ansa, atz, atge.

ens, i, ansa, atz, atge.
a,

Mêmes rimes.

h, Mêmes rimes.

ens, is, ansa, er, ir. 
[Vers 7-9 douteux.]

8888 7' 7' 888

■t. 608
?]

a b b a c c d eed
10 10 10 10 10 10 lO'lO 10 10' en, itz, ar, ia, os.1 Anon. 461, 10. 

cobl. 1 c 10.
2 Rost Ber. 427, 4.

cobl. 2 s 10.
lO'lO 10 lO'lO 10 lO'lO 10 10' a : emple, ulcre. 

b : ombran, egle. 
c : olhs, 
d : uEre, 
e : ims,
a : os. b : ens. 
c : atz, atz, en, ers. 
d : aire.
e : art, art, e, or.

h, emps.
urga.
acre (•)•

7 7 7 7 5 5 5' 5 5 5' 3 Beiről. 366, 30. 
tens. 4 s 10, 2-3.

609
a b b a c d 

10 101010 1010 1 Cerv. 434, 6. 
sirv. 5 u 6, 2-2.

is, ir, om, on. Vers 6 : 
« mon ».
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cd V

 

A t-d.
 S3

-4
 tr

oo

<j
 cr« 
cr

ci

-J

tr-2«-a
 cr- i 
cr



134

612
a b b a c d c d 

10 10 10 10 10 10 10 10

10 10 10 10 10 lO'lO 10'

10 10 10 10 lO'lO lO'lO

8 8 8 8 lO'lO lO'lO

8 8 8 8 4 6' 4 6'

77777777

7 7 7 7 7' 7 7' 7

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

1 Anon. Beiig., 2. 
ch. relig. 6 u 8.

2 P Lun. 289, 2. 
ch. 6 u 8, 1-2.

3 Gr Riq. 248, 63. 
planh. 5 a 8, 2-4.

cns, atz, ors, ar.

ens, os, is, oza. e
a : oscoor. b : ar.

d : orcoos.
1

c : ona.
Vers 5 : « Narbona ». 
Capcaud. e

4 Jord Isl-s-S. 276, 1. 
ch. 5 u 8, 1-4.

5 Bm Gane. 401, 2. 
cli. relig. 5 u 8, 1-4.

6 Po Chapt. 375, 9. 
ch. 3 u 8.

7 P Auv. 323. 14.
ch. relig. 9 u 8, 1-4.

8 Ric Tarase. 422,1. 
ch. 5 u 8, 1-4.

9 Anon. Relig., 11. 
ch. relig. 20 s 8.

10 Cerv. 434 a, 31. 
sirv. 5 u 8, 2-5, 4.

11 Gr Riq. 248, 60. 
ch. 6 u 8, 2-4.

12 Anon. 461, 143. 
ch. str. II et torn. ;

cf. 225 : 5.
3 a 8, 1-3.

or, an, atge, en. £

Mêmes rimes.

I
o, ir, anlia, en. i
ar, ir, or, ier.

Iat, or, os, ai. Vers 2 : 
« amor ».

Voir les rimes en note.
;

or, a, an, atge. 
Cf. 547 : note.

o', ir, er.

I

'ar.

alh, in, iva, or. Torn. : 
iva,in,iva.

a : es, os, os, ist, ust, ieu, ier, en, ais, o, ieu, o, atz, 
enh, ei, ist, out, it, an, olh. 

b : ors, ops, ut, ans, i, at, an, us, ort, is, atz, eis, 
èt, ap, oc, at, is, or, ors, i.

c : an, ort, ais, i, èrt, en, ar, al, er, iu, olhs, anh, il, 
am, ut, ech, ot, er, atz, ans. 

d : ens, atz, ir, onh, aus, ir, atz, ur, art, at, ni, es, 
i, e, is, en, o, at, ar, èl.

612 : 9 Anon. Relig., 11 ; rimes :

I

612 abbaeded 
1010 10 1010 10 10 10 Raimon de Cornet, t1 VIII, ch. 5 u 8, 1-4.

Raimon de Cornet, t1 LUI. Voy. 151 b : note. 
Raimon de Cornet, t1 LV, sirv. 4 s 8. Incompl. 
Raimon de Cornet, t1 XVI, ch. 5 u 8, 2-4. 
Ensenhamen de Raimon de Cornet. 12 s 8, 1-4.
Leys d’Amors, morceau n° 12. ch. 5 u 8, 1-4. Rimes 

dérivées : 1/2, 3/4, 5/6, 7/8.
Anonyme (pièce), t3 LXVI, sirv. 2 u 8. Vers 8 : refr. 
Peire de Vilamur, t3 LVI, dansa. (4) 3 s 8, 1-4. 

Vers 8 : refr.
Raimon Valada, t3 IX, sirv. 7 s 8, 1-4. V. 8 : refr. 
Peire de Ladils, t1 XLIV, ch. 5 s 8, 1-4.
Gr Riq. 248, 48. Voy. 208 : 1.
Leys d’Amors, morceau n° 11. cohi. 1 c 8. (Mots 

latins glosés.)

10 10 10 1010 ÎOTO10'
io îoToTo io io îo io 
io îoToTo io îoTo io'

îoTo io îoToTo îoTo

îoToToTo'io lO'lO 10' 
88888888 
7' 7' 7' 7' 7' 7 7' 7
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135612 : 1 — 620 : 1

es, ar, atz, ai. 
Cf. 547 : note.
îa, o, ai, ar.
Cf. 547 : note.

13 Cerv. 434, 13. 
sirv. 5 u 8, 3-4, 4, 2.

14 Cerv. 434 a, 7. 
sirv. 5 u 8, 2-4.

77774646

6' 6 6 6' 4 6 4 6

613
abbacdcdcc 

ÎO'IO 10 ÎO'IO ÎO'IO ÎO'IO 10 enda, os, an, ansa.1 Anon. 461, 136. 
cobl. 1 c 10.

ba als, on, er, ezas, ar.1 Gl Oliv. 246, 74. 
cobl. 1 c 12.

7 7

615
f fa an, iers, utz, ai, atz, os. 

Vers 8 : « lai ».
1 Caden. 106, 21. 

ch. 5 u 13, 1-4.
7 77

6162 :
e f f 
7 7 7

a b c egas, on, atz, ada, en, ir, 
alba.

1 Gl Oliv. 246, 2. 
cobl. 1 c 15.

7' 7 7te.

617
abba 

10 10 10 10
c ais, or, o, ire, aja. 

Vers 3 : « « amor ».
os, atz, ar, ès, ia.

1 P Brem. 330, 2. 
ch. 5 u 10, 2-6, 2.

2 Gl Oliv. 246, 5. 
cobl. 1 c 10.

3 Caden. 106, 8. 
ch. 5 u 10, 1-3.

5

88888888 8' 8'

or, ir, ia, ans, er.6 6 6 6 6' 6 6' 6 1010

618
tz. dabba atge, er, o, ar, ais, ura. 

Cf. 571 : note.
1 Cerv. 434, 5. 

sirv. 5 u 10, 2-6.
6îls,

619
ba e, an, ia, os, atz, uda. 

Vers 10 : « ajuda ».
Mêmes rimes.

1 Caden. 106, 7. 
ch. 5 u 12, 1-4.

2 Rm Bist. 416, 4. 
ch. 5 u 12, 1-4.

3 Anon. 461, 79 a. 
cobl. 1 c 12.

7 7

Mêmes rimes.

620nés
a e, atz, en, ai, ura.1 Bn Veut. 70,16. 

ch. 6 u 8, 2-3.
efr.
1-4. 7

efr.
620a a b e e 

7 7 Gr Riq. 248, 53. Voy. 146 : 1. 
Bn Vent. 70, 20. Voy. 635 : 20.

7 7 7 
7 7 7ots 7 7
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621
a b b a c d d 

10 10 10 10 ÎO'IO 10 1 Et Carb. 82, 10. 
sirv. 5 u 7, 1-3.

2 Bg Pal. 47, 11. 
ch. 5 u 7, 1-3.

3 Alb Sist. 16, 12. 
ch. 6 (2 fois 3) a 7.

an, os, îa, en.

ans, ia, aus, er.10 ÎO'IO'IO 10 10 10

a : ansa, eja, enda. 
b : os.
c : enda, ansa, eja. 
d : eja, enda, ansa. 
Capcaud.
or, ai, e, an.

ÎO'IO 10 ÎO'IO'IO'IO'

4 Anon. 461, 91. 
cobl. 1 c 7.

5 Fq Mars. 155, 9. 
ch. 4 u 7.

6 Gl Adem. 202, 12. 
ch. 7 u 7, 1-3.

7 P Auv. 323, 4. 
tens. 6 d 7, 2-3.

8 8 8 8 101010
atz, os, on, an. 
Vers 5 : « aon ».
ans, os, ir, ar.

8 8 8 8 8 8 8
10

a : orn, es, en. 
b : ir, 
c : ena. d : or.
orsa, ut/., atge, ais.

8 8 8 8 7' 8 8
er, e.

8 Anon. 461, 113 a. 
cobl. 1 c 7.

r 7 7 r i' 7 7

10
622
abbacdda 

10 10 10 10 lO'lO'lO'lO 1 Jfr Foixà. 304, 2. 
eh. 5 u 8, 2-4, 2.

ans, es, ansa, ia.

623
b

os, ai, ia, an.1 Aim Sail. 11, 1. 
cli. 5 u 10, 2-4.

6

624
abbaedde

1010101010101010 ir.1 Aim Pég. 10, 50. 
ch. 5 s 8, 1-2.

atz, er, 
en, an,

: ar,
: e,
: atz, er, o,

I
ol.: en, an, or, 

Capcaud.
b : arexir. 
d : irooar. 

Re-

2 Bert Zorzi. 74, 13. 
ch. 7 a 8, 1-4.

a : ensoDer. 
c : erooens.
8 mots-refrains.

trogr.
or, ar, ir, en.3 Bt Alb. 77, 2. 

cobl. 1 c 8.

621 a b b a c d d 
ÎOIOIOIOIO'IO 7

624 abbaedde 
10 10 101010 101010

Peire de Ladils, t1 LU. Voy. 506 : note.

Arnaut Algar, t3 XI, ch. relig. 5 s 8, 1-4.
Bernart de Panassac, ch. dans t1 XXVIII. 5 s 8,1-4. 
Bertrán d’Espagne, Sg 279, ch, 5 u 8, 1-4.
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5 Gl St-Did. 234, 15. 
ch. 6 u 8, 1-4 (?).

6 P Milo. 348, 7. 
ch. 5 u 8, 2-4, 3.

7 P Rm Toni. 355, 16. 
ch. 5 u 8, 2-4.

8 Uc Brun. 450, 7. 
sirv. 7 u 8, 2-4.

9 Anon. 461, 217. 
cobl. 1 c 8.

10 Gl Capest. 213, 4. 
ch. 6 u 8, 1-5.

11 Gl Fig. 217, 7,
ch. crois. 6 u 8, 1-4.

12 Jfr Foixà. 304, 3. 
ch. 6 u 8, 1-4.

13 Anon. 461, 60. 
cobl. 1 c 8, 1-4.

ic. 22, 1. 
u 8, 1-4.

15 Bg Poizr. 48, 1. 
cobl. 1 c 8.

16 ßt Alb. 77, I. 
tens. 3 u 8.

17 Bt Alb. 77, 1 a. 
cobl. 1 c 8.

18 Bon Calvo. 101, 8 a. 
tens. 7 u 8, 2-4.

19 Clara And. 115, 1. 
ch. 3 u 8, 1-4.

20 Fq Mars. 155, 16. 
ch. 5 u 8, 2-4.

21 Gc Faid. 167, 28. 
ch. 4 u 8.

14 Am
sirv.

137

: an, er, i, e, an.
: e, an, er, i, c.
: i, • e, an, er, i.

d : er, i, e, an, er.
es, en, ir, an.

or, en, ar, es.

Mêmes rimes.

en, an, ar, er.

en, atz, ar, es.

ors, o, an, ura.

is, or, en, ensa.

os, ars, an, ansa.

ens, atz, an, ura.

âs, es, iza, os.

Mêmes rimes.

alz, en, an ha, es.

atz, en, ia, er.

en, atz, ura, os.

en, or, ia, ar.

en, atz, ura, os.

er, olh, ensa, ens.

621 : 1 — 624 : 21

4 Fq Mars. 155, 3. 
ch. 5 s 8, 1-4.

10 10 10 10 10 ÍOTO'IO

10 10 10 10 ÍO'IO 10 10'

Joan de Castelnou, Sg 239, ch. 5 a 8, 1-4. Retrogr. 
Peire de Ladils, t1 XLV, ch. 6 d 8, 1-4.
Raimon de Cornet, t1 I, fragm. 1 c 8, 1-4.
Raimon de Cornet, t1 XVIII, cobl. 1 c 8.
Raimon de Cornet, t1 XXI, sirv. 7 a 8, 1-4.
Raimon de Cornet, t1 XXIII, sirv. 6 u 8, 2-4. 
Arnaut Donat, t3 VII, ch. relig. 8 s 8, 1-4.
G1 Mont. 225, 9. Voy. 150:1.
Bemart de Panassac, Sg 267, ch. 6 s 8, 2-4.. 
Bertrán del Falgar, Sg 277, ch. 6 d 8, 2-4.
Joan de Recant, t3 XXXVII, sirv. 6 s 8, 1-4. 
Raimon de Cornet, t1 II, sirv. 6 u 8, 2-4.
Raimon de Cornet, t2 II, sirv. 7 u 8. Incompl. 
Thomas Periz de Fozes, Sg 265, ch. 6 u 8, 1-4.

10 10 10 101010 10 10

io io io io ío íoToTo
10 10 10 10 IO'IO iO 10'

1.

oí
 ir
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22 Gl Baux. 209, 1. 
cobl. 1 c 8.

23 Gl P Caz. 227, 6. 
ch. 5 u 8, 1-4.

24 Lanfr Cig. 282, 7. 
planh. 5 u 8, 1-4.

25 Lanfr Cig. 282, 12. 
ch. 5 u 8, 1-2.

26 P Card, 335, 69. 
sirv. 5 d 8, 2-1.

aut, utz, ona, es.

es, ars, ansa, os.

ar, or, ensa, an.
H

an, en, ansa, os.

a : os, als,
h : en, it,
c : aire, enda, ura.
d : atz, ors, ci.
Capfin.
às, es, iza, os.

ens.
ics. 1(

27 P Vid. 364. 14. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

28 Rb Vaq. 392, 2. 
ch. 5 u 8, 2-4.

29 Rb Vaq. 392, 10. 
ch. 5 u 8.

30 Rb Vaq. 392, 15 a. 
cobl. 1 c 8.

31 Rb Vaq. 392, 25. 
ch. 5 u 8, 1-3.

32 Rb Vaq. 392, 31. 
cobl. 1 c 8.

33 Rost Ber. 427, 8. 
ch. 5 u 8, 1-4.

34 Sord. 437, 26. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

35 Uc St-C. 457, 6. 
cobl. 1 c 8.

36 Uc St-C. 457, 26. 
ch. 5 u 8, 1-4.

37 Anon. 461, 127. 
cobl. 2 u 8.

38 Gl And. 203, 1. 
ch. 5 u 8.

K

us, élh, ansa, ans. 
Vers 3 : « conselh ».
aut, utz, ona, es.

Mêmes rimes.

etz, au, ina, ui.

aut, utz, ona, es.

ics, ai, ara, ôr.

en, atz, ura, os.

âs, es, iza, os.

ut, an, ia, es.

âs, es, iza, os.

or, enda, at, en.10 ÎO'IO'IO 10 10 10 10

a : atcoor. b : iaocensa. 
c : orooat. d : ensacvia. 
Capfin. Retrogr.
eza, anh, ensa, os.

39 Gr Riq. 248, 86. 
ch. relig. 5 a 8, 3-4,

10 ÎO'IO'IO 10 ÎO'IO'IO

4, 2.
40 Jo Est. 266, 2. 

ch. 5 u 8, 1-4.
ÎO'IO 10 ÎO'IO'IO 10 10'

Jacme de Toulouse, Sg 269, ch. 5 s 8, 2-4.
Joan de Castelnou, Sg 241, ch. 5 u 8, 1-4.
Raimon de Cornet, t1 XXIV, sirv. 8 s 9, 1-4. 
Thomas Loys, t3 XVI, sirv. 5 u 8, 2-4. Vers 6-7 : 

refr.
Cf. Anon. 461, 47 ; voy. 459 : 1.
Antoni Crusa, t3 XXII, ch. relig. 5 s 8, 1-4. 
Bertrán de Roaix, t3 XIII, ch. relig. 5 s 8, 1-4. 
Astorc de Galhac, t3 IV, ch. relig. 5 s 8, 1-4. 
Bertant Nunho, t3 XXVI, ch. relig. 5 s 8, 1-4.

io îoToTo to io io io

îoTo 10 îoTo îoioio 
io loToTo îoTo io io'

îoTo io îoToTo io io'



139624 : 22 — 624 : 55

a : anhaooia. 
b : osocens. 
c : iacxianha. 
d : enscoos. 
Retrogr.
ansa, ire, es, ans.

41 Po Chapt. 375, 12. 
ch. 5 a 8:

42 Rm Gauc. 401, 8. 
ch. crois. 5 u 8, 2-4.

43 U c Brun. 450, 4. 
ch. 7 u 8, 1-4.

44 Ct Rod. 185, 1. 
cobl. 1 c 8.

45 Uc St-C. 457, 33 a. 
cobl. 2 u 8.

46 Alegr. 17, 1. 
ch. 5 u 8, 1-4.

47 Bn Aur, 57, 1. 
ch. relig. 5 u 8.

48 Fq Lun. 154, 2. 
ch. relig. 5 u 8, 2-4.

49 Gl Oliv. 246, 64. 
cobl. 1 c 8.

50 Rie Barb. 421, 5. 
ch. 5 u 8, 1-3.

51 Bn Vent. 70, 31. 
ch. 7 a 8, 1-3.

lO'lOTOTO'lO 10 10 10

Mêmes rimes.

ir, ar, anha, ai.10 10 10 10 5' 4 4 7'

Mêmes rimes.

atz, an, îa, is.10 8 8 S10T0 1010'

or, en, endre, is.8 8 8 8 ÎO'IO 10 10'

ens, ais, ia, ir. 
Vers 8 : refrain.
e, al, ensa, is.

or, en, endre, is.

a : ancoen. b : or.
d : es.

88888888
c : enooan.
Capcaud. 
a : itooat. b : orooen. 
c : atcoit. d : encoor.

52 D Prad. 124, 12. 
ch. 6 a 8.

Retrogr.
a : itzcoec. b : elhcoil. 
c : ecooitz. d : ileoelh. 
Retrogr. 
olh, enh, iu, ei.

53 P Rm T oui. 355, 14. 
ch. 5 a 8, 1-4.

54 Uc Brun. 450, 1. 
ch. 7 u 8.

55 Gl Oliv. 246, 41. 
cobl. 1 c 8.

e, al, ura, ur.8 8 8 8 8' 8 8 8'

sa. Bertrán de Sant Roscha, Sg 273, ch. 5 u 8, 1 4. 
Bertrán de Sant Roscha, Sg 275, ch. 5 s 8, 2-4. 
Guilhem de Galhac, t3 X, paraphrase du Pater 

noster. 9 s 8, 1-4.
Joan Salvet, t3 XIX, ch. relig. 8 s 8, 1-4.
Peire de la Roca, t3 LV, sirv. 5 s 8, 1-4. Vers 7-8 : 

refrain.
Pons de Prinhac, t3 III, sirv. 5 s 8, 1-4.
Thomas Loys, t3 XL, sirv. 5 s 8, 1-4.
Guilhem Vetzinas, Sg 278, ch. 5 u 8, 1-4. 
Citation... anonyme, t3 LXV. 2 s 8. Vers 8 : refrain. 
Leys d’Amors, morceau n° 37. cobl. 1 c 8.
Bertrán de Sant Roscha, Sg 274, ch. 7 s 8, 2-4. 
Joan Blanch, Sg 276, ch. 5 s 8, 1-4.
Joan de Castelnou, Sg 240, ch. 6 a 8, 2-4.
Joan Gombaut, t3 XLII, sirv. 5 s 8, 1-4.
Raimon de Cornet, t1 XXV, sirv. 6 s 8, 1-4.

loTo 10ÎOTOTO1010'ia.

io loToTo îoToToTo' 
îoToToToToTo io io'7 :

loToToToToToToTo'
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ar, aire, ers, ia.56 Bt Garb. 82, 78. 
cobl. 1 c 8.

57 Beatr Die. 46, 4. 
ch. 3 d 8.

58 Po Chapt. 375, 15. 
ch. 4 u 8.

59 Rm Mirav. 406, 31. 
ch. 6 u 8, 3-4.

60 Rm Salas. 409, 3. 
tens. fict. 4 u 8, 2-4.

61 Anon. 461, 101. 
cobl. 1 c 8.

62 Uc Brun. 450, 6. 
sirv. 6 u 8.-

63 Grdo Ros. 240, 6. 
ch. 5 u 8.

64 El Barj. 132, 4 a. 
ch. 5 u 8, 2-4.

65 Bg Pal. 47, 10. 
ch. 5 u 8, 1-4.

66 Gl Bal. 208, 1. 
ch. 7 u 8, 1-2.

67 Mo Mont. 305. 7. 
tens. lict. 7 u 8, 4-4.

68 Rm Mirav. 406, 39. 
ch. 5 u 8, 1-4.

69 Bt Garb. 82, 16. 
sirv. 5 a 8, 2-4, 2.

8 8' 8' 8 8 8' 8' 8

a : ier, os. h : ut, er. 
c : ida, ia. d : or, it.
olh, atz, ia, es.

8 8 8 8 T 8 8 7'

iers, ars, atge, ors.

ens, ar, ida, or.8 8 8 8 7' 7 7 T

ars, ons, eirá, ir.

elh, os, anha, ia.8 8 8 8 7' 7' 7' 7'

ors, atz, ia, ans.8 7 8 8 7' 8 8 7'

an, os, e, aire. 
Vers 2 : « vos ».
o, ia, ar, ens.

8 7 8 7 8 7' 7' 8
7

8 7' 7' 8 8 8 8 8
7'

os, enda, anh, ut.

en, ura, ar, ir.

7Mêmes rimes.

a : arcsoers. b : aire^oia. 
c : erscoar. d : ia^oaire. 
Retrogr.
Mêmes rimes.
Retrogr.

: or, ier, is.
: ètz, en, étz.

c : ansa, ensa, aire,
d : er, ir, ut.
ut, en, ensa, als.

7' T 8 8 T T 8

770 Po Fabre. 376, 1. 
sirv. 5 a 8.

71 Pist. 372, 6 a. 
tens. 6 d 8, 2-2.

5'7 10 7 lOlO'lOlOlO'

62
72 El Barj. 132, 1. 

ch. 5 u 8, 2-4.
73 El Barj. 132, 11. 

ch. 5 u 8, 2-4.
74 El Barj. 132, 7. 

ch. 5 u 8, 2-4.

7 8 8 7 8' 8 8 7' a
6'

778777/7/7 e, ai, en, ansa.

atz, os, ire, ir.
Rimes dérivées : I, III, 

V, 5/6 ; II, IV, 7/8.
es, ors, ia, ir.

627 7 8 7 7' 7 7 7'
a
7

75 El Barj. 132, 9. 
ch. 5 u 8, 1-4.

76 G1 Anel. 204, 2. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

77 Ev Baz. 94, 1. 
ch. 3 u 8.

78 Blac. 97, 4. 
tens, 6 u 8,

atz, os, ire, ir.
62

en, or, uda, ir.7 7 7 7 7' 7 7 7'

Mêmes rimes.

sr
 p

00



141624 : 56 — 626 : 1

79-Bon Calvo. 101, 6. 
ch. 5 s 8.

atz,er, es, atz. 
es, atz, er, es.

a : es, 
b : er, 
c : ensa. 
d : atz, er, es, atz,er. 
I = 1V, II=V, III [ = 

VI ?].
iu, es, ira, en.80 Gl Rm Gir. 230, 1 a. 

tens. 6 u 8, 2-4.
81 Gl Oliv. 246, 51. 

cobl. 1 c 8.
82 Gl Oliv. 246, 72. 

cobl. 1 c 8.
83 Jo Est. 266, 3. 

sirv. 5 u 8, 2-4.
84 Po Ort. 379, 2. 

ch. 5 u 8. 2-4.

ar, ör, iva, ir.

itz, ar, osta, er.

au, ensa, ir.er.

Mêmes rimes.

ir, en, atge, es.85 Uc Brun. 450, 2. 
ch. 7 u 8.

os, ach, ura, uda.86 Bn Vent. 70, 8. 
ch. 6 u 8, 2-4.

87 Gl Oliv. 246, 50. 
cobl. 1 c 8.

88 Anon. 461, 20 a. 
ch. fragm. 1 c 8 
+4 vers.

89 P Milo. 349, 9. 
ch. 6 a 8, 1-4.

7 7 7 7 1' 1' 1' 1'

aire, es, eza, en.7' 7 7 T 1' 7 7 7

ama, en, ia, ier.

a : eroois. 
c : iscvDer.
Capcaud.
Mêmes rimes. Capcaud.

: ai. 
: ia.

7 7 7 7 7 5' 7 7

90 Peirol. 366, 9. 
ch. 6 a 8, 2-4.

91 El Barj. 132, 4. 
ch. 5 u 8,. 2-4.

92 Gl Oliv. 246, 8. 
cobl. 1 c 8.

or, ir, e, aire.7 5 7 5 8 7 7 8

ala, ora, ar, obra.5' 5' 5' 5' 7 7 1' 7

ia, ar, ir, ens.1 Gl Oliv. 246, 47. 
cobl. 1 c 9.

626
1, a5. 1 Fq Mars. 155, 20. 

planh. 6 u 11, 1-7.
7 atz, or, ans, ar.

624 a
Bruelh, t3 LII, dansa. (4) 3 s 8, 1-4.
Peire de Ladils, t1 XLTII, ch. 6 d 8, 2-4.
Peire de Malarder, t3 XLIX, dansa. (4) 3 s 8, 1-4. 
Raimon Benezech, t3 LX, dansa. (4) 3 s 8, 1-4.iy/ ry/ «y/ ry/ y/ ry/ ry/ y/
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631

630

632

1 Matîr Erm. 297, 2.
cobl, 2 u 10.

2 P Erm. 341, 1.
cobl. 1 c 10.

elh, or, atge, ar.

Mêmes rimes.

a : iscx)or. b : e noca ns. 
c : oroois. d : ansooen. 
Retrogr.

1 Gsb Paie. 173, 13. 
ch. sir. II, IV ; et. 

531 : 1.
5 a 11.

ens, ar, ut, e, an, ès.1 Gsb Puic. 173, 6. 
ch. 5 u 13, 2-7, 4.

1 G1 St-Greg. 233, 3. 
ch. 5 u 10, 1-3.

ors, ar, ans, os.

629
abbaedded 
1010101010'10 1010'6 at, or, ura, en. Capfm.1 P Cols. 337, 1. 

ch. 5 u 9.

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE\ 42

627
a b b a c d d c c 

10 10 10 10 ÎO'IO 10 10T0' ir, or, ensa, ar. Caplin.1 Ponson. 381, 2. 
ch. 3 u 9, 1-5.

2 Uc St-C. 457, 4. 
ch. 5 u 9, 1-5.

3 Vct Tur. 460, 1. 
tens. 4 xi 9, 2-4.

4 P Card. 335, 48. 
sirv. 5 u 9, 1-5.

5 Rm Mirav. 406, 12. 
ch. 7 u 9, 2-5.

6 P Vid. 364, 37. 
ch. 7 u 9.

7 Anon. 461, 96. 
cobl. 1 c 9.

8 P Card. 335, 50. 
sirv. 4 u 9, 1-5.

o, es, or, ia.88888 8' 8' 88

8 8 8 8 7' 8 8 7' 7' er, or, ansa, ar.

ei, ais, ut, aire.77777 7' 7' 77

Mêmes rimes.

ensa, o, ar, or.7' 77 7' 77777

Mêmes rimes.

és, ès, èi, ai.7777555 5 7

627 abbacddcc 
îoTo'ioToToTo'i o'io'io' 
10 îo'ioTo 10 îo'ioTo 2

629 abbaedded
ry/ rjt ry / ry / ry/ ry / ry/ ry / ry/

Leys d’Amors, morceau n° 22. cobl. 1 c 9, 1-4. 
Raimon de Cornet, t1 XXVI, sirv. 7 s 9, 1-5.

Leys d’Amors, morceau n° 7. cobl. 1 c 9.

633
a

10'

634
a 1
7 r

635
a

10'

10''

8
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8
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6 Bn Prad. 65, 1. 
ch. 5 s 10.

7 Domna H. 249 a, 1. 
tens. 6 u 10, 2-6.

8 P Brem. 330, 5. 
ch. 5 u 10, 1-2.

9 Gl Oliv. 246, 1. 
cobl. 1 c 10.

10 Gl Oliv. 246, 46. 
cobl. 1 c 10.

11 Gl Oliv. 246, 31. 
cobl. 1 c 10.

12 Anon. 461, 9. 
cobl. 1 c 10.

13 Anon. 461, 8. 
cobl. 1 c 10.

14 Gl Oliv. 246, 39. 
cobl. 1 c 10.

15 Gl Oliv. 246, 75. 
cobl. 1 c 10.

16 Anon. Beiig., 7. 
ch. relig. 6 d 10, 1-2.

1 Gl Oliv. 246, 71. 
cobl. 1 c 10.

1 Gausb. 171, 1. 
tens. 4 u 10.

2 Gl Oliv. 246, 12. 
cobl. 1 c 10.

3 Alb Sist. 16, 7. 
ch. 4 u 10.

4 El Barj. 132, 10. 
ch. 5 u 10, 1-3.

ors, ens, iva, ar, e.

Mêmes rimes. Vers 10 : 
« merce ».

ura, ir, als, eis, ia.

ada, ie, iga, or, art.

at, al, ansa, atz, an.

ar, ir, atge, itz, ers.

it, ensa, enha, or, ir. 
[Vers 3 altéré.]
ansa, en, or, eirá, ist.

ir, os, auza, iga, enta.

a : ens, als, er. 
b : ai, ort, an. 
c : aire, ura, aja. 
d : atge, ensa, eja. 
e : ia, enda, ansa.

635
abba edd c e e 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 10

ÎO'IO 10 ÎO'IO'IO 10 ÎO'IO 10

8 8 8 8 ÎO'IO 10 ÎO'IO 10

8 8 8 8 10 ÎO'IO'IO ÍOW

8888888888

8 8 8 8 7' 8 8 7' 8 8

7' 7 7 7' 8 8 8 8 10W

7' 7 7 7' 7' 7 7 7' 1010

7777 7' 77 7' 77

7 7 7 1 7 1 7 1' 7 7

7 7 7 7 1 7 7 1 1 1

1111777777

633
abba edd c e 

10 10 10 10 10 10 10 10 10'

143

er, ens, ir, or, andres.

ol, al, assa, u, iech.

or, en, os, atz, o.

ivas, ors, ari, ir, om.

or, os, ia, ir, o.

er, ir, aire, ens, en.

ès, ens, ans, ia, eja.

627 : 1 — 635 : 16

633 abbaeddee 
10 ÎO'IO'IO 10 10 10 10 10 Guilhem de Borzach d’Aurillac, Sg 271, ch. 5 s 9, 

1-4.
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ista, ir, atges, ens, örsa.17 Gl Oliv. 246, 76. 
cobl. 1 c 10.

18 Gl Oliv. 246, 29. 
cobl. 1 c 10.

19 Bn Vent, 70, 
ch. 5 u 10, 1-5.

20 P Brem. 330, 3. 
ch. 5 u 10, 2-6.

7' 7 7 7' 7' 7 7 7' 7' 7' 64
a

iech, eza, esta,ura, orta.7 7' 7' 7 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7

20. és, is, atge, en, o.
Cf. 620 a : note.
en, ar, or, ir, al.
Vers 1 : « plazen », vers 

10 : « val ».
ai, e, ans, ir, an.

7777 7' 73 4Z 77
64

77777557 1010

21 Caden. 106, 3. 
ch. 6 u 10, 1-5.

66 6 6666666 64
a

636 8
abbacddceec

10 10 10 10 ÎO'IO 10 ÎO'IO 10 10' 1 Gr Biq. 248, 76. 
tens. 6 u 11, 3-7.

2 Mat Quercy. 299, 1. 
planh. 7 u 11, 2-6.

3 Rb Vaq. 392, 3.
ch. crois. 6 u 11, 2-6.

ar, o, anha, otz, er.

Mêmes rimes.
Vers 7 : « totz ». Capfm.
Mêmes rimes.
Vers 7 : « crotz ».

8

8

637
a

1 Guilh. 201, 4 b. 
tens. 6 u 12, 2-4.

an, os, en, ia, ut.8 7'

638 6 i
a' fb

1 P Val. 362, 2. 
ch. 2 u 11.

7 5' 7 er, ansa, or, at, an, en.

639
f f

1 Gl Oliv. 246, 44.
cobl. 1 c 12.

2 P Card. 335, 28. 
sirv. 5 u 12, 1-8.

3 Rb Vaq. 392, 18. 
ch. 6 u 12, 2-7.

4 Bt Carb. 82, 7.
ch. 5 u 12, 3-6, 6, 3.

5 Gl Oliv. 246, 73. 
cohl. 1 c 12.

6 Gr Riq. 248, 24.
ch. str. I, III, V ;

cf. 183 : 1.
5 a 12, 1-5.

7 7 ach, an, ieu, er, elh, ar.

7777 7' 77 7' 7777 o, ei, ire, als, ic, ers. 645
a

Mêmes rimes ; b : ech 10 1

I’ 7 7 7' 77777777 ansa, ir, at, or, er, ar.

7 7 7 7 7' 7 7 7' 7 7 7' 7' onh, ar, ia, o, ais, ida. lO'l

6666 6' 55 6' 6666 a : orcvoen. b : ar<x>ir. 
c : ia. 
e : ircoor.
Retrogr.

8 ;
d : ort. 
f : enooar. 8 I

640 7 :
fa

1 Bn Vent. 70, 38. 
ch. 3 u 10.

7 7 an, elh, ir, ar, ida, ais.

644641
ff g gba

1 Gl Oliv. 246, 42. 
cobl. 1 c 14.

7 7 an, ems, ensa, en, ansa, 
ar, ier.
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644

1 Gr Cal. 243, 8. 
ch. 5 u 14, 1-2.

ir, en, es, ors, os, ut, 
on, andi.

8 8 8' 8 8 8' 8' 8'

8 8 8 8 8 7' 7' 10

1 Bt Born fils. 81, 1. 
sirv. 6 u 8, 1-4.

2 Rm Mirav. 406, 5. 
ch. 6 u 8.

3 Ramb Buv. 281, 5. 
ch. 5 u 8, 2-4,

4 Gui Uss. 194, 18. 
double tens. str. III, 
V, VII, IX; cf. 331:1. 
9 a (9), 8, 2-3.

ar, ors, anh, en, onh.

Mêmes rimes.

ir, eja, iers, endre, 
erdre.

o, ar, ir, elha, ern.

7' 7' 7' 7' 7 7' 7' 3 5 Ad Negre. 3, 1. 
ch. 5 u 8, 1-4.

6 Cerv. 434 a, 22. 
ch. 6 u 8, 2-3.

aire, ora, os, ansa, ai.

6 6 6 6 10 10 4 6 os, atz, aus, er, au.
Aux rimes c, e, mots- 

refrains changeant 
par deux strophes, à 
rimes dérivées : 1,5/ 
11,8 ; 1,8/11,5 ; 111,5/ 
IV,8; III,8/IV,5, etc.

Cf. 648 : note.

n.

ir.

645
abbaeddee 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 -h 1 Bt Carb. 82, 4. 
ch. 5 u 9, 2-5.

2 Perd. 370, 3. 
ch. 5 u 9, 2-5.

3 Uc Bach. 449, 6. 
ch. 5 u 9.

4 Gavaud. 174, 10. 
ch. crois. 7 u 9, 1-4.

5 P Rm Toul. 355, 13. 
ch. 5 u 9, 1-5.

6 Peirol. 366, 7. 
ch. 5 u 9.

an, ir, os, en, es. 
Vers 9 : « merces ».
ir, or, er, os, e.

ÎO'IO 10 ÎO'IO'IO 10 10 10.a.
ensa, is, aja, ans, atz.

888888888 atz, is, oc, as, itz.
r.

888884888 ai, ans, ur, o, itz.

7777777 1010 atz, o, oc, er, ai.

is.

644 abbaedde 
10 10 10 10 101010 10 Raimon de Cornet, t1 XIV, ch. str. I, III, V ; cf.

760 a : note. 6 a 8, 2-4. Retrogr.
Leys d’Amors, morceau n° 4. cobl. 1 e 8.

a, 7' 7 7 7' 7' 7' 7' 7'

I. Frank. — Répertoire métrique. 10

Ho635 : 17 — 645 ; 6

1 Gr Born. 242, 23. 
sirv. 5 u 12.

ens, itz, atge, e* atz, ars* 
ura.
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666666688 10 10

648

8-8 8 8 lOTOTO'

647

650

646

an, öls, ar, ort, es.1 Am Dan. 29, 7. 
ch. 5 u 7.

2 Arn Mar. 30, 7. 
ch. 6 u 7, 1-3.

ic, is,ia, ansa, atge. 
[Texte corrompu.]

a : anta, ala, ónja, ata. 
b : usca, ilha, auza, esca, 
c : ama. d : iza. e : en.

1 Marcabr. 293, 11. 
sirv. 8 d 8, 2-3, 2.

or, ais, aire, os, an.1 Fq Mars. 155, 24. 
tens. 6 u 10, 2-6.

2 Rb Vaq. 392, 9 a. 
ch. crois. 6 u 10, 1-5.

Mêmes rimes.

os, atz, ia, en, al.

ics, or, ire, an, e, als.

ens, os, ors, ei, e, er.

1 Bla est. 96, 3 a . 
sirv. 5 u 10, 1-6.

RÈPEbTOlhE MÉTRIQUE

a : elhozó, b : orooeis. 
c : elba.
d : eisooelh. e : ocoor. 
Rimes dériv. :4/5. Re- 

trogr.
ir, ar, ona, e, ais.

7 Fq Lun. 154, 6. 
ch. relig. str. I, III, 

V ; ci. 187 : 1.
5 a 9, 2-5.

7777 7' 7777

8 Gr Riq. 248, 19. 
sirv.-ch. 7 u 9, 2-5.

9 Gr Riq. 248, 31. 
ch. relig. str. I, III, V ;

cf. 187 : 2.
6 a 9, 1-5.

a : orooes. b : answer, 
c : ensa. d : erogans, 
e : esooor.
Vers 1 et 9 (alternati­

vement) : « amor » co 
« merces ». Retrogr.

a : arsooir. b : enscvatz. 
c : ara. d : atzooars. 
e : ircNDens. 9 mots-re- 

frains changeant par 
deux strophes. Re­
trogr.

/
10 Gr Riq. 248, 72. 

sirv. str. I, III, V ;
cf. 187 : 3.

5 a 9, 2-5, 2.

6 6 66 6' 6666

a b b a c d e 
6 6 6 6 101010

649a abbacdede 
10 10 10 10 10 10 7' 7 1'

648
Cerv. 434 a, 22. Voy. 644 : 6.

Alb Sist. 16, 15 a. Voy. 815 : 1.
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654

651
abbacdee 

10 10 10 10 10 10 10 10

7' 7 7 7' 7 7 7 7

652

a : anscoar. b : itzooor. 
c : ai.
d : arooans. e : orooitz. 
Retrogr.
a : orsooai. b : e coens. 
c : eja.
d : aicoors. e : ensooe. 
Retrogr.

1 Gr Riq. 248, 68. 
sirv. 5 a 9, 2-5, 2.

2 Grdo Ros. 240, 1. 
ch. 6 a 9, 1-5.

645 : 7 — 656 : 1

656
a b b b b

lO'lO 10 10 10 eza, ar. Vers 3 : « jo- 
glar ».

1 Rb Or. 389, 39. 
sirv. 6 u 5, 1-2.

7777 7' 7777

ucha, anc, ir, itz, ans,1 Gr Born. 242, 59. 
ch. 6 u 8, 1-3. ia.

ans, ir, ens, ensa, es, an.1 Aim Pég. 10, 51. 
ch. 5 u 11, 1-4.

1 Gui Uss. 194, 14. 
past. 5 u 11, 2-5.

nra, an.

1 Esteve. 145, 1. 
tens. 6 u 8. 2-4.

2 Gran. 189, 1. 
sirv. 6 u 8.

3 G1 Aug. 205, 7. 
sirv. 5 s 8, 2-2.

en, os, er, ortz, ans.

Mêmes rimes. [Str. V 
et VI fragmentaires.]

a : ir, es, ieus,ai, ar. 
b : èrs, atz, ut, an, or. 
c : en, ars, at, ic, er. 
d : atz, ut, an. 
e : es, ieus,ai,
Capcaud.
en, os, er, ortz, an.

or, ars. 
ar, ens.

4 Gl Mur. 226, 8. 
tens. 6 u 8, 2-4+1 u

8, 1-4 (jugement).
5 Po Garda. 377, 7. 

ch. 6 u 8, 2-4, 3.
enda, atz, os, olh, ors.

\

654a abbbaaaac
10 lo'io'io'ioioioioio Antoni de Jaunhac, t3 XXX, sirv. 7 s 9, 1-5.

Uc dei Vallat, t3 V, ch. et dansa, str. Il, IV, VI, 
VIII ; cf. 520 : note. 8 a 10. Str. II (répons) : 
5* vers.

ta.
ca.
en.
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

657
a

1 Rb Or. 389, 14. 
ch. 7 s 6, 1-2.

a : lies.
b : ech, e, al, er, ai en,

8

or.
Vers 1 : « malas trucs ».

658
a

ura, ai.1 P G1 Lus. 344, 2. 
cobl. 1 c 9.

7'

659
f b d i 

1 1
ha b
11 11 1

us, an, e, i, au, a, en, 
ens, es.

[Lacunes ; formule dif­
ficile à établir avec 
certitude ; vers 15 à 
20 (d b f b b b) par­
ticulièrement dou­
teux.]

1 Cerv. 434 a, 80. 
sirv.-ch. 4 u 28, 1- 

16 + 2 vers de 8 
syll. (=2e tor­
nade).

660
e ec c 

3 7 ens, atz, an, ar, ès, ensa. 
Capfin.

1 El Cair. 133, 14. 
ch. 5 u 13, 2-6, 2.

3 7

661
f fa

ens, ai, er, os, ar.1 P Vid. 364, 22. 
ch. 6 u 13, 2-2.

8 84 1US

662 -
da b

a : ava, aire, ensa. 
b : e, 
c : elha, èra, ida. 
d : en, i,

1 Gui Uss. 194, 15. 
past. 6 d 9, 2-5.

5' 5 10
ach.er.

ort.

663

itz, ès, ia, és.1 Gc Faid. 167, 43. 
ch. 6 u 11, 1-4.

664
b

a : olh. b : im, or, alh. 
c : or, alh, im. d : olha. 
e : alh, im, or. Capfin. 
Cf. 80 : 1 (mêmes ri­

mes !) et 202 a : note.

1 Arn Dan. 29, 6. 
ch. 6 d 10.
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149657 : 1 — 673 : 1

ensa, ar, ens, ir.1 Arn Mar. 30, 15. 
ch. 5 u 10, 1-5.

2 Bon Calvo. 101, 9. 
sirv. 5 u 10,1-8,

Mêmes rimes.

a : ensa. b : enooan. 
c : aneoen.
Capcaud.

1 Bg Pal. 47, 9. 
sirv.-ch. 5 a 9.

667
a c g
6 1 Gr Cal. 243, 7. 

ch. 5 u 14, 1-4.
er, or, atz, os, itz, ar, 

atges.
6

668
a
8 1 Cercam. 112, 2. 

ch. 7 u 9.
ais, or, ida, olh, au, 

ansa.

dc
T 1' ansa,ina, eja, ura.1 Marcabr. 293, 37. 

sirv. 10 u 6, 1-2.

670
abbcadcee

10 10 10 ÍO'IO ÍO'IO'IO 10 a : ais, en, os, ais, os. 
b : os, ais, en, en, en. 
c : aja. d : ansa 
e : en, os, ais, os, ais. 
Capcaud.

1 Ge
ch. s 9.

. 167, 30 a.

671
a e
7' 7 1 P Auv. 323, 6. 

sirv. 8 u 7, 1-3.
aja, ut, um, ai, éc.

672
abbcade f f

10 10 10 ÍO'IO 10 10 10 10 ens, er, endre, ort, i, ar.1 Rm Jord. 404, 2. 
ch. 5 u 9, 1-5.

673
b

1 Bt Born. 80, 24. 
sirv. 6 u 7, 2-3.

8 uc, os, al ha.

665a a b b c a a c 
10Í0Í0Í0 ÍO'IO'IO 
7' 7' 7' 7 7' 7' 7

Helias de Solier, t3 XXXVIII, sirv. 10 s 7, 1-4. 
Guilhem de Galhac, t3 XXXIX, sirv. 9 s 7. [Mêmes 
rimes et mêmes mots à la rime que dans la pièce 

précédente.]
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUEloO
Mêmes rimes.2 G1 Kaim. 229, 4. 

cobi. 1 c 7, 1-3.
3 Lant Ag. 284, 1. 

sirv. 5 u 7.
4 Mola. 302, 1. 

cobl. 1 c 7, 1-3.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

674
abbcbbcaa 

10 10 10 10 10 10 10 10 10 1 Anon. 461, 27. 
cobl. 1 c 9.

os, cr, ai.

675
d e dba ais, ia, is.1 Gl Mont. 225, 7. 

ch. 6 u 11, 1-4.
an, or,
Vers 3 : « amor ».104
Cf. 421 : note.

676
a ire, ai, ina, enha.1 Bn Vent. 70, 18. 

ch. 4 u 7, 1-4.
7'

677
ea ai, ar, au, es, aire.1 Caden. 106, 23. 

ch. 5 u 11, 1-4.
10'3

678
a or, es, ana, ens, ors. 

Vers 4 : « Ma ta pi ana ».
1 Gl Berg. 210, 9. 

planh. 5 u 9.
8

679'
ea itz, atz, ans, ei, os.8 1 Gr Born. 242, 15.

sirv. 6 u 14, 2-4, 2.
8

680
abbccaaddee
7 7 7 7 7 10 10 10 10 10 10 2.1 Bic Barb, 

ch. 5 u 11,
ans, ar, us, ors, e. 
Vers 10 : « merce ».

681
i if fa
7 10

1 Bert Zorzi. 74, 7. 
romance. 7 u 19, 2-8.

7 7 77'
ia, or, itz, an, aire, en, 

endre, ort, ir.

678a a b b c c a a 
10 ÎO'IO'IO 10 10 10 Bic Barb. 421,7. Voy. 161 bis: 1.

es
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151673 : 2 — 690 : 1

682
a b b c c a d
10 10 10 ÎO'IO'IO 10 es, an, atge, anh.1 Peirol. 366, 13. 

ch. 6 u 7, 2-3.
2 G1 St-Did. 234, 7. 

ch. 9 u 7, 2-3, 2.
iers, ui, ais, an.8 8 8 8 8 8 8

683
a b e

ans, ar, e, olgra, er. 
Vers 10 : « saber ». 
Cf. 547 : note.

1 Cerv. 434 a, 27. 
ch. 5 u 10, 2-4,

10

684
abb ccadd

lO'lO 10 10 10 lO'lO 10 ia, at, ens, os.1 Grdo Ros. 240, 4, 
ch. 6 u 8, 2-3.

2 Peirol. 366, 33. 
ch. 6 u 8, 1-2.

3 Po Garda. 377, 6. 
ch. 6 u 8, 1-4.

e, ar, ire.8 8 8 8 8 8 6' 6' er.

atz, ai, an, en.55557577

685
a

a : ir (I-II), atz (IV-V). 
h : en, 
c : aire, 
d : e, 
e : anh,

1 Arn Mar. 30, 19. 
ch. str. I-II, IV-V ;

ci. 732 : 1.
5 s 10, 2-5, 4.

7
aps. 
ansa. 
ais.
ors.

e f f
7' 10 10 éra, or, atge, ir, ansa,1 Anon. 461, 102. 

ch. 2 n 12. er.

687
a

atz, os, ida.1 Gc Paid. 167, 47. 
tens. 6 u 10, 2-4.

8 f

688
a

ire, anc, ic, an.1 Rm Mirav. 406, 3. 
ch. str. II ; cf. 336 :1. 
2 a 12. [Incompl. ?]

6'

689
a

1 Aim 8, 1. 
tens. 6 u 8, 2-4.

or, atz, o.8
n,

690
abbccbbca a 

10 10 10 10 10 10 101010 10 os, er, ai.1 Fq Mars. 155, 18. 
ch. 5 u 10, 2-4, 3.
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUE1 52

Mêmes rimes.2 P Barj. 326, 1. 
ch. 5 u 10, 1-2.

3 Gc Paid. 167, 39. 
ch. 6 n 10, 1-5.

10 10 10 ÎO'IO'IO 10 ÎO'IO 10 ir, ans, ura.

691
a

ar, er, ir.1 Rie Barh. 421, 4. 
ch. 5 u 10, 1-6.

8

692
a

ilz, alz, ir, ai.1 Ram b Buv. 281, 10. 
cli. 6 u 10, 1-5.

8

a
il, ar, i, ir, ans.1 Gr Born. 242, 45. 

sirv.-ch. 8 u 10, 1-4.
2 P Buss. 332, 1. 

sirv. 6 u 10, 2-6, 4.

6

Mêmes rimes.

d dca
ics, ar, eis, ans.1 Cerv. 434, 12. 

sirv. 5 u 8, 2-2.
4

695
fba

es, al, atge, ia, otz, erra.1 G1 Berg. 210, 18. 
sirv. 5 u 13, 1-2.

2 Gr Luc. 245, 2. 
sirv. 5 u 13. [In-

compl.]

777

il, ors, a de, erisa, ai, aja.

696
f fe

en, ai, ès, or, és, e.1 Gr Born. 242, 19. 
sirv.-ch. 7 u 12, 2-4, 2.

8 8 8

697>
e e f f e e 
6 6 6 6 6 6

a b
os, ais, ors, ui, atz, ai,1 Gr Born. 242, 73. 

sirv. 7 u 16, 2-4, 2.
8 8

ei.

698
abbcccdd

ÎO'IO 10 10 10 10 ÎO'IO' anher, er, en, ire.1 Alb Sist. 16, 18. 
ch. 5 u 8, 1-2.

699
d d e e 

10 10 10 10
a

il, os, ir, atz, en. 
Cf. 715 : note.

1 El Cair. 133, 6. 
ch. 5 u 10, 2-4, 2.

8

692a a b e e f Í g gc b 
6 fi

h
fi fi 6 6 6 6

Gr Born. 242, 30. Voy. 820 : 1.
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702

690 : 2 — 705 : 7

700
abb c cd

lOWlOTO 10 10' 1 Peirol. 366, 3. 
ch. 6 a 6, 2-2.

701

1 Aim Pég. 10, 19. 
tens. 6 u 7, 2-3.

2 Peirol. 366, 21. 
ch. 6 u 7, 1-3.

3 Sord. 437, 11. 
tens. 6 u 7, 2-4.

4 Gc . 167, 6.
ch. u 7.

5 Aim Bel. 9, 8. 
ch. 5 u 7.

6 Bt Garb. 82, 69. 
cobl. 1 c 7.

7 Peirol. 366, 81. 
ch. 6 a 7, 1-3.

1 Rb Or. 389, 8. 
ch. 8 u 7, 2-3, 2.

1 Arn Mar. 30, 11. 
ch. 7 u 8, 2-3.

1 Cerv. 434 a, 48. 
sirv. 5 u 10, 2-2.

1 ElBarj. 132, 3. 
ch. 5 u 9, 1-4.

704
abbccdcdd
8 8 8 ÍO'IO'IO 10'10 10

705
a b b c c d d 

10 10 10 10 10 10 10

10 10 10 lOWlO 10

10 10 10 lOWlOW

lO'lO 10 10 10 low

705 a h L> c c d d
lO'lO 10 10 10 to'io'

P Rm Toul. 355, 8. Voy. 708 : 1.

Planh sur Robert d’Anjou. 29 s 7 (et 9). Cf. 715 : 
note.

Raimon de Cornet, Sg 250, sirv. 6 a 7, 2-4.

153

a : enhacvendre. 
b : aire, c : en. 
d : endreooenha. 
Capcaud.

ai, âs, os, iva.

ei, ai, es, is.

ic, en, at, atz, os, èrs. 
Vers 9 : « sèrs. » 
[Tornades sans rime in­

térieure f.]
Cf. 547 : note.

ach, e, ia, er.

os, or, ar, atz.

iers, er, en, e.

Mêmes rimes.

an, es, ansa, en.

ic, an, ia, ansa.

Mêmes rimes.

a : anhacoenda. 
b : ortcois. c : iscoort. 
d : endaooanha. 
Capcaud.
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711
a b b c

10 10 10 10

au, ar, ia, oja. Vers : 
« joia », vers 7 : « n 
croia ».

èra, e, ia, ai.

o, e, aja, os.

elli, an, atz, al. 
Cf. 740 : note.
èt, aire, ars, aja.

öl, e, uda, an.

ansa, en, ar, e.

an, er, ia, ansa.

709

712

an, es, ors, atge.

o, is, ida, en.

ilz, ais, es, ur.

andra, or, en, ar, oc. 
Cf. 702 a : note.

ais, ar, ans, ors, os, 
iers, âs.

8 8 8 ÎO'IO'IO 10

8 8 8 4 4 8 8

8 7' 1' 8 8 lO'lO'

7 7 7 7' 7' 7 7

r 7 7 7 7 7 7

7 7 7 r r r i'

i' i i i' r 7 7

706
abbccddaa 
10 10 10 10 10 lO'lO'lO 10

10 10 10 lO'lO'lO 10 10 10

8 8 8 8 8 4 8 8 8

:

is, ai, os, iers. 
[Vers 1-2 douteux.]

1 Anon. 461, 81. 
cobl. 1 c 8.

elhs, ortz, ans, os, atz. 
Cf. 738 a : note.

1 Sord. 437, 35. 
ch. 5 u 14, 1-8.

ams, es, ans, is, atz.1 Gr Born. 242, 58. 
ch. 7 u 11, 2-4, 2.

7
a
8

7
a
8

8

8

;
;

s

706 abb c cd dp a
10 10 10 10 10 lO'lO'lO 10 Raimon de Cornet, t1 XXX, tensón. 6 u 9, 2-4. 

Raimon de Cornet, t1 XLI, sirv. 6 u 9, 1-4.

8 Grdo Ros. 240, 5. 
ch. 6 u 7, 2-2.

9 Rh Or. 389, 10 a. 
tens. 8 u 7, 2-2.

10 Rm Mirav. 406, 19. 
ch. 6 u 7, 2-2.

11 Ad Negre. 3, 2. 
ch. 5 u 7, 2-3.

12 Gr Sal. 249, 5. 
ch. 6 u 7.

13 Bn Vent. 70, 45. 
ch. 7 u 7, 2-3.

14 Rm Cast. 396, 5. 
ch. 6 u 7, 1-4.

15 Gl Adem. 202, 5. 
ch. 5 u 7,1-4.

59.1 Gc Faid. 167, 
ch. 6 u 9, 1-4.

2 Perd. 370, 13. 
ch. 5 u 9, 1-5.

3 Bt Born. 80, 32. 
sirv. 7 u 9.

1 P Rm Toul. 355, 8. 
4 u 10. [In- 

compl.]
ch.

1 Gr Born. 242, 32. 
sirv. 7 u 13.
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d : ia.

713
a
8

or, en, ar, es, atz.

es, ors, an, ensa, ir.

e, ar, os, endre, an.

c, os, ir, ens, an.

er, atz, ans, en, es.

714

155705 : 8 — 715 : 7

1 Mo Mont. 305, 6. 
ch. 6 u 9, 1-5.

2 Bern. 52, 4. 
tens. 6 d 9.

3 Arn Mar. 30, 18. 
ch. 5 u 9.

4 Rm Rig. 407, 1/A 
et C.
cobl. 2 u 9.

5 Blacst. 96, 2. 
ch. 5 u 9, 1-4.

6 Anon. 461, 31 a. 
cobl. 1 c 9.

7 Po Barba. 374, 1. 
ch. 3 u 9.

a : ost. b : èst, ist, ast. 
c : eira. d : itz.

1 Gr Born. 242, 44. 
past. 6 d 10, 4-5, 5, 

4, 4.

iers, or, ais, ir, ar.1 Gavaud. 174, 3. 
planh. 7 u 8, 2-3.

2 Gr Born. 242,22. 
tens. 6 u 8, 2-3.

3 P Vid. 364, 23. 
ch. 5 u 8.

4 Rm Mira V. 406,18. 
ch. 6 a 8, 3-4.

eis, er, or, ier, en.

ur, ans, ai, ir, ar.

a : apcvdl. b : endre. 
c : os. d : ia. e : ilcoap. 
Capcaud.
uc, anha, ens, ais, ensa.5 Rn Venzac. 71, 3. 

sirv. 8 u 8, 1-4.
6 Aim Pég. 10, 32. 

sirv. 5 u 8, 1-3.
7 Bt Born. 80, 28. 

sirv. 8 u 8, 2-3.
8 Jfr Foixà. 304, 4. 

cobl. 2 u 8.
9 P Vid. 364, 25. 

ch. 4 u 8.

öl, elh, an, or, erna.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes. Vers 8 : 
« na Vier na ».

8 7' 7' 8 8 7' 7' 10

8 7' 7' 8 8 4 8 7'

7777777 7'

715
abbccddee 
8 10 10 10 10 10 10 10 10

8 8 8 8 8 ÍO'IO'IO 10

88888 8 888

8 8 8 8 8 7' 7' 1010

88888 7' 7' 88

7 7 7 7 7 10 10 10 10

715 abbccddee 
ÍO'IO 10 10 10 10 10 ÍO'IO' Planh sur Robert d’Anjou (str. I, VI, X, XV, XIX, 

XXV). 29 s (7 et) 9. Cf. 705 : note.
El Cair. 133, 6. Voy. 699 : 1.8 8 8 8 10 10 10 10 10
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156 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

7:1' 1' 1’ 1' 1' 8 8 8 8 8 P Vid. 364, 3. 
ch. 6 u 9.

èra, iza, aja, atz, en. 
Vers 2 : « guiza », vers 

3 : « ga ja ».
itz, en, als, ors, ans.

a
8

777777777 9 Km Mirav. 406, 37. 
ch. 6 u 9, 2-4.

Barb. 421, 1. 
u 9, 2-4.

11 Rb Vaq. 392, 26. 
ch. 5 u 9, 2-4.

7:1111' 1' 7777 10 °s, ais, ida, ar, ors. ach.
3

6 6 6 6 6 ÎO'IO'IOIO alh, e, atz, ia, at.

716
Fa b d d 7:

1' 1'8 8 1 Alb Sist. 16, 15. 
tens. 6 u 10, 2-6.

1er, en, o, aire, e. a
r

7ie e f f 
8 8 8 8

a
8 1 P Vid. 364, 38. 

sirv.-ch. 7 u 12, 2-5.
aur, elh, enha, er, ics, ) £

Kai.

7:
f f

1 Uc St-C. 457, 1. 
ch. 5 a 11, 1-6.

a : ajacxDire. b : ensooai. 
c : ancxDO. 
e : irecv>aja. f : aic^oens.
at, al, ensa, elha, o, âs.

a3 7
8d : oooan.

7 7 7 5' 1' T T 8 8 8 8 2 Aim Bel. 9, 17. 
ch. 5 u 11, 1-4 (?).

719
b e f
7 1 G1 Raim. 229, 3. 

cobl. 1 c 15, 2-6, 2.
7 anh, eus, ir, atz, ans, 

ia, os. 6

71
f f a

1 Gl Oliv. 246, 11. 
cobl. 1 c 13.

2 Gr Born. 242, 20. 
sirv.-ch. 7 u 13, 2-4, 2.

7 7 egla, olh, o, al, ina, e, 
ura.

ars, ortz, ans, èus, ors, 
ais, atz.

8

66666646666 10 10 7

Í
71721

1' g ae
71' 1 G1 P Gaz. 227, 5. 

ch. 5 u 11, 1-4.
enh, e, enha, er, aja, 

ier, eirá.
Rimes dérivées : 10/11. 

Vers 7 : « poder ».
ï 7;

a
722 8'

f
88 1 Gr 242, 37. 

ch. u 9, 2-4.
olh, or, ais, er, ans, os.

2 Sim Dor. 41 
tens. 6 u 9,

Mêmes rimes.1. Ti
a
8722a b c d

8 8 8
f

Gr Born. 242, 1. Voy. 826 : 1.8
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715 : 8 — 731 : 1

1 Gr Born. 242, 2. 
ch. 6 u 12, 2-4.

er, en, aire, ida, ia, ai.

i
724

b i i i i
6 6 6 6

1 Gr Born. 242, 40. 
sirv.-ch. 6 u 19, 3-5, 

2, 1.

3
ans, atz, en, ei, enha, 

anh, ors, es, alh, os,
an.

725
a b c e
7' 7 7 7' 1 Cerv. 434 a, 18. 

sirv. 5 u 7, 2-4, 2.
agra, oc, at, alh, elha.

726
abbccdea 

10 10 10 10 10 10 10 10
)

1 Rm Vid. 411, 1. 
cobl. 1 c 8.

ans, os, ars, en, ar.

727
abb ceded
8 8 8 ÎO'IO'IO ÎO'IO 1 Alh Sist. 16, 9. 

ch. 6 s 8.
a : os, or, e, os, or, e. 
b : e, os, or, e, os, or. 
c : atge, ire, atge, ire, 

atge, ire.
d : or, e, os, or, e, os. 
e : ire, atge, ire, atge, 

ire, atge.
Capcaud.
olh, atz, e, ar, al.66666666 2 Bist. 372, 6. 

ch. 5 u 8, 1-4.

728
b f
8 8 1 Bn Vent. 70, 27. 

ch. 7 u 9, 1-3.
2 Gr Born. 242, 18. 

sirv.-ch. 7 u 9, 2-4, 2.

ai, en, ire, it, olha, 61.

7 5 5 7 7 7' 5 7' 5' ir, ai, en, ia, etz, aire.

729
b
7 1 Anon. 461, 248. 

cobl. 1 c 8.
os, utz, alh, itz, er.

1 Ramb Buv. 281, 3. 
ch. 6 u 9, 1-3.

2 G1 St-Greg. 233, 5. 
tens. 4 u 9, 2-4.

etre, ir, en, es, or. 
Vers 9 : « merces ».
o, aire, or, an, e.8 T 7' 888888

731
fc

8' 8' 1 Uc Matapl. 454, 2. 
cobl. 2 u 11.

uech, es, elha, al, ai, 
able.
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RÉPERTOIRE MÉTRIQUE158
1artz (?), ens, ans, es, 

al z.
is, an, ei, ètz, ai, os. 
Vers 9 : « jois e pretz ».
atge, en, or, ia,ir, er.

2 Rm Vid. 411, 4. 
cobl. 1 c 11.

3 P Rog. 356, 6. 
ch. 5 u 11, 2-5.

4 Caden. 106, 2. 
ch. 6 u 11, 1-6.

8 8 8 8 4 8 8 4 8 10 10

18888484 4 888

7' 7 7 7 7 7' 7 7 7' 8 8

732
e e f f 
6 6 7 7

a b
ir, en, aire, atz, ais, ors.1 Arn Mar. 30, 19. 

ch.str. III ;cî. 684:1. 
5 s 10, 2-5, 4.

7 6

7
£733
7a

1 Marcabr. 293, 2. 
sirv. 8 (9 ?) (3 fois 3)

a : an, on, or. 
h : on, or, an. 
c : or, an, on.
[Texte corrompu, ri­

mes altérées.]

8

a 5.

7
£734
8

a b ar, ier, o, ens.1 Gr Born. 242, 11. 
ch. 7 u 7, 1-3.

7 7

7
735

1dad 
10 1010

a b
1 Alegr. 17, 2. 

sirv. 8 u 7, 1-3.
ec, en, uma, ens. 
Vers 1 : « sec ».

8 8
1

736
a b b cdbbd 

10 10 10 10 10 10 10 10 1 GsrSt-Did. 168,1 a. 
ch. crois. 5 u 8, 1-3.

ors, atz, os, en.

737
a

ia, onda, ès, ilha.1 Bn Venza c. 71, 1 a. 
sirv. lui, 1-3.

7/

738
bdba

ors, en, ia, or, ir.1 Gsb Puic. 173, 2. 
ch. 5 u 12, 1-5.

777 7

!
739

b e e 
1010

a
atz, ia, ens, e;1 Bon Calvo. 101, 10. 

sirv. 5 u 9.
7 7 er.

:

f f731a a
Leys d’Amors, morceau n° 29, past, parodique, 

stA II, etc.; cf. 426a : note. 7 a 13,1-5. Retrogr.
7 7 77'

7737 a b b c d c d 
10 10 10 10 1' 3 7'

738a abbcdcdec 
1010 1010 101010 1010

Cerv. 434 a, 46. Voy. 817 bis : 1.

Sord. 437, 35. Voy. 711 : 1.
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731 : 2 — 743 : 11 I .'i 9

740
abb edd 

10 10 10 10 10 10 1 Ma tir Erm. 297, 7. 
cobl. 1 c 6.

2 Bn Alanh. 53, 1. 
sirv. 6 u 6, 1-2.

3 Gl Adem. 202, 8. 
ch. 7 u 6, 1-2.

4 Rrn Cast. 396, 4. 
ch. 5 u 6.

utz, ar, en, or.

7 7 7 7 8 8 iga, aissa, anta, ais.

Mêmes rimes.

7 7 7 7 7 7 ier, an, enha, o.

I 741
a
7 1 Cercana. 112, 3. 

ch. 7 u 7.
2 D Prad. 124,5. 

ch. 6 u 7.

ira, is, èra, er.

ana, or, anha, ier. 
[Vers 2 : 7 syll. ? ]

742
abb c d d a a 
8 10 10 1010 1010 10 1 Cast. 109, 1. 

ch. 6 u 8.
en, e, ic, ir.

743
a b b c d d c 

10 10 10 10 10 10 10 1 Gl St-Did. 234, 15 a. 
planh. 5 u 7.

2 Bt Alam. 76, 21. 
ch. 3 u 7, 2-3.

3 Gc Fáid. Í67, 57. 
ch. 6 u 7.

4 Gr Riq. 248, 18. 
ch. 5 u 7, 2-4.

5 P Dur. 339, 2. 
ch. 5 u 7.

6 Peirol. 366, 34. 
ch. 6 u 7.

7 Rm Bist. 416, 5. 
ch. 2 u 7, 1-3.

8 Anon. 461, 141. 
sirv. 4 u 7, 1-3.

9 Arn Tint. 34, 2.
ch. 8 u 7, 3-3, 3, 2.

10 Bn Vent. 70, 33. 
ch. 6 u 7, 1-3.

11 Rm Mirav. 406, 23. 
ch. 6 u 7, 1-3.

ius, os, er, an.

10 10 10 10T0 10 10' an, es, ansa, ens.

an, is, ansa, ens.
[Str. I altérée.]
os, iu, ensa, ens. Capfin.

en, ir, aire, e.

an, es, ansa, ens.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

8 8 8 8 8 8 8 es, an, iu, or.

ai, itz, ans, iers.

8 8 8 7 8 8 1' ones, âs, enda, urs.

740 a b b c d d 
10 ÎO'IOTO 10 10 
8 8 8 8 8 8

Cerv. 434 a, 72. Voy. 440 : 1.
Rb Or. 389, 10 a. Voy. 705 : 10.
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744
abb cddca

10 10 10 ÎO'IO 10 ÎO'IO enh, e, aire, en.1 Gc Faid. 167, 36. 
ch. 5 u 8.

2 Sord. 437, 
ch. 5 u

1

or, es, aire, an. 1
2.

745
d ca itz, or, an, ia.1 Uc Bach. 449, 1.

tens. 6 u 8, 2-4.
2 Rm Rig. 407, 1/B. 

cobl. 1 c 8.

8
1on, or, en, ia.6 7 7 7 6' 8' 8 8

746
a olh, er, ia, ar, ir.1 Anon. 461, 227. 

co hi. 1 c 10.
8

747
a b b c d d e 

10 10 10 10 10 10 10 a : olhooans. b : ortooor. 
c : ès. d : orcdort. 
e : ansooolh.
Vers 4 : « ames ».
Retro gr.
ort, e, en, ir, er.

1 Gr Riq. 248, 29. 
ch. 5 a 7, 2-4, 3.

1
B
72 P Rog. 356, 5. 

ch. 7 u 7, 2-4.
3 Arn Mar. 30, 9. 

ch. 6 u 7, 2-4.
4 P Rog. 356, 9. 

ch. 6 u 7, 2-4.
5 Arn Tint. 34, 3. 

ch. 6 u 7, 1-3.
6 Po Garda. 377, 4. 

ch. 6 a 7.

is, ors, er, ires.8 8 8 8 10 10 10' os,

is, an, es, ai, e.8 8 8 8 8 8 8

ana, itz, ais, eja, o.7' 8 8 8 T T 8

: ejaooenda.
: atzcxMs. c : al. 

d : iscx>atz.
e : endacoeja. Retrogr.

7' 7 7 7 10 7 7'

7
a : iuooer. b : esooar. 
c : élh. d : arooes. 
e : ereoiu.
Vers 4 : « cosselh ».

Capfin. Retrogr.
ima, or, endre.

7 Gr Riq. 248, 46. 
ch. relig. 8 a 7,

7 7 7 7 7 7 7 a
1-2. 7

6

8 Gr Cal. 243, 9. 
ch. 7 u 7, 1-3.

7' 7 7 7' 7 7 7' ars, anc
7
a
8

a
ina, ens, ana, aire, ciha.1 P Courb. 338, 1. 

ch. relig. 7 u 8, 2-4, 2.
7'

7-

1‘745 a b b c d d c c 
8 8 8 8 ÎOTOTO 10 Arn Catal. 27, 4. Voy. 832 : 1.
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1 Bon Calvo. 101, 1. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

2 Palais. 315, 1. 
ch. 3 u 8.

3 Uc Penn. 456, 2. 
ch. 5 u 8, 1-2.

4 Anon. 461, 105. 
cobî. 1 c 8.

5 Caden. 106, 18 a. 
ch. 4 u

6 Aim Sa 
ch. 3 u

7 Rm Mirav. 406, 34. 
ch. 6 u 8, 3-5, 2, 2.

8 Rm Mirav. 406, 33. 
ch. 5 u 8.

9 Anon. 461, 213 a. 
cobl. 2 u 8.

10 Ron Calvo. 101, 4. 
sirv. 5 u 8, 1-4.

11, 4.

6 6' 6' 6 6 6 6 6 1010

752

751

1 Fq Rom. 156, 1. 
cobl. 1 c 11.

2 Ct Rlandr. 181,1. 
cobl. 1 c 11.

3 P Rm T oui. 355, 5. 
ch. 6 s 11, 1-4.

1 Bt Born. 80, 12. 
ch. 7 u 10, 1-4.

2 Aim Pég. 10, 40. 
ch. 5 u 10, 1-2.

1 Gr Born. 242, 24. 
sirv. 7 u 12, 2-5, 2.

744 : 1 — 752 : 1

749
abbcddee 

10 10 10 10 10 10 10 10

10 1010 10'1010 10 10

ÎO'IO'IO'IOIOIOIO'IO'

8 8 8 ÎO'IO 10 10 10

7 7 7 7 10 7 10 10

7777/77 10/10/

7' 7777777

73777777

161

on, os, ir, er, an.

es, an, ensa, atz, e.

Mêmes rimes.
Vers 8 : « merce ».
Mêmes rimes.

onda, atge, en, ir, enda.

olh, ir, atge, is, en.

ins, itz, ieu, atz, ens.

ètz, ier, entier, *ai, atges.

enta, atz, ei, ens, ai.

itz, atz, os, èus, ans.

ela, ni, ire, en, atge.

Mêmes rimes.

a : ela, atge, eja, ia, 
eja, atge.

b : ui, en, ir, er, ir, en. 
c : ire.
d : en, ir, er, ir, en, ui. 
e : atge, eja, ia, eja, 

atge, ela. Capcaud.

al, os, eirá, ais, an, uda.

al, ensa, or, e, en, an.

>

749 abbcddee 
10 10 10 10 10 10 10 10

749a abbcddeec 
10 10 10 ÎO'IO 10 10 10 10'
I. Frank. — Répertoire métrique.

Gr Riq. 248, 13. Voy. 186 : 1.

Ozil Cad. 314, 1. Voy. 833 : 1.
11
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754

759

756

755

753
fa b
7'8 8

olh, an, ai, e, or!

ier, ais, iza, ès, os.8 8 8 T 8 8 8

758

ana, an, orda, ancas, èl.1 Rb Or. 389, 33. 
sirv. 6 u 8, 1-2.

1 P Rog. 356, 3. 
ch. 7 u 6, 1-3.

etz, ars, icha, an, ec, èrs.1 Rt Garb. 82, 36. 
cobl. 1 c 9.

2 Gr Horn. 242, 17. 
ch. 8 u 9, 1-2.

3 Rm Tors. 410, 2. 
sirv. 5 u 9, 3-5, 5, 2.

4 Cerv. 434 a, 23. 
sirv. 5 u 9, 2-6, 2.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

Mêmes rimes.

ire, en, ansa, ia, ir, aire.1 Gr Rorn. 242, 18 a. 
ch. 5 u 9, 2-4, 2.

olh, ai, ut, at, anh.1 Rt Rorn. 80, 6 a. 
planh. 7 u 8, 1-5.

is, ir, ort, ens, olh.

elh, ai, elha, aja, ei, eja. 
Rimes dérivées : 1 /4, 

2/5, 3/6, 7/8.

1 Bn Vent. 70, 7. 
ch. 7 u 8, 2-2.

757
a b b cd ed 

10 ÍO'IO'IO 10 10 10 ors, ia, ei, ers, al.1 Arn Mar. 30, 17. 
ch. 6 u 7.

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE162

760a abbcdeed 
10 10 10 10 10 10 10 10 Raimon de Cornet, t1 XIV, ch. str. II, IV, VI ; cf.

644 : note. 6 a 8. Retrogr.
Guilhem de Galhac, t3 XXIX, sirv. 5 s 8,1-4.îo'io'ioTo îo'ioioio'
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753 : 1 — 769 : i

761
a b b c e
10 10 1010 10

h i
10 8' es, ier, en, at, er, or, 

ir s, als, atge.
[Formule obscure.]

1 Rm Vid. 411, 5. 
cobl. 1 c 13.

a.
4,

762
a
8 1 Gavaud. 174, 7. 

sirv. 7 u 9, 2-4.
arc, ere, orc, orga, erga, 

ombra (csDongra), ar­
ea.

Rimes dérivées : 1 /9, 
2/7, 3/6, 4/5.

[Texte difficile, cor­
rompu.]

"S.

763

1 Gr Born. 242, 79. 
ch. 7 u 10, 1-4.

as, an, urs, anha, âs, 
ensa, uda.

764
c elf
7 3 3 5

a
1 Rt Rorn. 80, 3. 

sirv. 6 u 10, 2-3.
2 Rb Or. 389, 12. 

ch. 6 u 10, 2-3.

T anta, Öls, est, a va, ais, 
ans, ôl.

Mêmes rimes.

èl. 765
e f
T r Or. 40.1 era, ir, ela, endre, ima, 

èrt, iza.
ómba, esca, ója, assa, 

ega, enda, ebre.
Vers 3 : « tres ca », vers 

7 : « entendu ».

. 7 u 8, 3.
Cair. 133, 2. 

. 6 u 8, 2-4.
rj / rjf rj / rj / rj Z ry / rj / rj / 2

766
f fa

1 Gr Born. 242, 33. 
sirv.-ch. 7 u 11, 1-3.

8 84 ar, es, anhs, itz, atz, ais.

767
ab cab b ede 

10 10 10 10 10 10 10 10 10' 1 Gc Faid. 167, 41. 
ch. 4 u 9. [Incompl.?]

or, e, ar, an, ia.

768
ab cabbdd
10 ÎO'IO 10 10T0T0 10 1 Fq Mars. 155, 22. 

ch. 5 u 8, 2-4, 3.
ens, ire, er, en.

769
abcabcabcabccdcd
5' 5' 5 5'5'5 5' 5' 5 5' 5' 5 5 5' 5 5'

re.

a : ia, ada, assa, ura, 
ire.

b : ilha, elha, eira, a va, 
ara.

c : ieu, ètz, ar, an, al. 
d : ada, assa, ura, ire, 

ia. Capcaud.

1 Gr Riq. 248, 22. 
past. 5 s 16.

cf.
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770
ca

a: :ava, anda, aire, oza, 
iga, aja.

b : eirá, ada, ia, ida, 
ensa, ara.

c : an, ar, or, en, ir, ier.
a : elha, ia, aire, ensa, 

ire.
b : ia, aire, ensa, ire, 

enda.
c : eirá, iva, aja, uda, 

ada.

1 Gr Riq. 248, 49. 
past. 6 s 14, 1-8.

5

5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 2 Gr Riq. 248, 32. 
past. 5 s 14, 1-8.

771
ab cab ebb ebb cd cd c
6' 5' 6 6' 5' 6 6' 6' 6 6' 6' 6 6' 6 6' 6 a : eiras, elha, oza, ada, 

enda, ire.
b : ia, eirá, aire, orta, 

assa, ensa.
c : atz, at, ans, an, ars,

1 Gr Riq. 248, 15. 
past. 6 s 16, 1-10.

ar.
d : ensa, ina, ida, ilha, 

eza, iatz.

772
a ca

ia, an, en.1 Caden. 106, 19. 
ch. 4 u 9. [Incompl.?]

6'

773
a

a : eira, ada, ia, ensa, 
ida, ansa.

b : ada, ia, ensa, ida, 
ansa, eira.

c : ia, ensa, ida, ansa, 
eira, ada.

Capcaud.
a : ia, elha, iva, ada, 

ensa, ida.
b : elha, iva, ada, ensa, 

ida, ia.
c : iva, ada, ensa, ida, 

ia, elha.

1 Gr Riq. 248, 50. 
past. 6 s 12.

7'

5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 5' 2 Gr Riq. 248, 85. 
ch. 6 s 12.

1
774
a b

or, an, ai, es, au. 
Cf. 376 : note.

1 Cercam. 112, 1
sirv. 7 u 9, 1-3.

4 4 a.

773a abcabccdde 
6' 6' 6' 6' 6' 6' 6' 6' 6' 6' Prière à la Vierge (Mayre de Dieu e filha...). (4) 

3 s 10, 1-4.
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165770 : 1 — 781 : 1

3 3 4 3 3 4 7' 7' 7' 2 Cerv. 434 a, 77. 
ch. relig. 5 s 9, 2-3.

a : èrs, om, ust, ers, 
artz.

b : ops, ist, otz, oes, es. 
c : ans, em, ècs, ancs,

ol.
d : ombra, a gr a, éli, 

ombre, orba. 
e : auza. Vers 9 :

« pauza » cv> « cauza». 
Cf. 156 : note.

775
a b
8 4

e
1 P Auv. 323, 19. 

ch. relig. 7 u 10.
6 urs, os, utz, ens, atz. 

Cf. 358 : note.

776
fa

1 Lanfr. Gig. 282, 10. 
ch. relig. 4 u 12.

ia, aja, enta, ina, ensa 
ansa.

8'8'

777
a

1 Arn Mar. 30, 6. 
ch. 5 u 12, 1-5.

or, at, ens.
Vers 2 : « amor », vers 

7 : « onor ».

6 es

778 (?)

ei, oira, era, ia. [Frag­
ment corrompu, irré­
ductible.]

1 Anon. 461, 238. 
cobl. 1 c 7.

779
a c c

ic, ura, atz, ei.1 Bn Vent. 70, 24. 
ch. 5 u 8.

8 7 7

780
ab c a d d

10 ÍO'IO'IO 10 10 ortz, aire, ana, ir.1 Cerv. 434 a, 9.
ch. relig. 5 u 6, 2-2.

1 781
a b c a d e f 

10 10 10 10 1010 10 ors, or, èrs, an. 
Vers 2 : «mouton... ors».

1 Cerv. 434 a, 3. 
sirv. 5 u 7, 3-3, 2, 1.

en.

777a be cd
8 8 8 8

780a a b c a d d e f g h h
lO'lO 10 lO'lO 10 8 8 8 10 10

Rb Or. 389, 37. Voy. 454 : 1.

Bon Calvo. 101, 13. Voy. 855 : 1.
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: icu, icu, i, i, or, or. 
: elha, el ha, ia, ia, 
atge, atge.

c : i, (-), or, (-), (-), ar.

784
abcbacdd 

ÍO'IO'IO ÍO'IO'IO 10 10 ej a,1 Esperd. 142, 1. 
ch. 5 u 8.

785

787
a b c b c a 

1010 10 10 1010 ir, os, ais.1 Ceream. 112, 3 a. 
sirv.-ch. 8 ii 6, 2-4.

788

786

1 Anon. 461, 145. 
past. str. I, III, VI ;

of. 310 : 1.
6 s 10, 1-2.

782b ab c b a a b
10 lO'lO lO'lO 10 10'

1 Cerv. 434 a, 78. 
sirv. 5 u 12, 2-4.

at, eza, atz.

ier, on, m.1 Ad Jord. 2, 1. 
cobl. 1 c 7, 1-2.

orn

1 Matfr Erm. 297, 4, 
ch. 5 u 11.

2 Matfr Erm. 297, 8. 
sirv. 7 u 11, 2-3.

anda, en, enda, o.

Mêmes rimes.

AldrVil. 16 b, 1. Voy. 193 :6. 
Marcabr. 293, 16. Voy. 193 : 7. 
Marcabr. 293, 43. Voy. 193 : 8. 
P Auv. 323,10. Voy. 193 : 9.

Cerv. 434 a, 62. Voy. 441 : 1.

788 bis

a b cbcbcbcdc
4 6' ÍOIO'IOIO'IOIO'IO 4 6 a : al. b : ire, enha, iré. 

c : enh, ir, enh. 
d : ai. Cf. 235 : note.

1 Cerv. 434, 6 a. 
ch. 5 d 11, 1-4.

1 (ib RÉPERTOlRE MÉTR1Q UE

782
a b c a d e f f 

10 10 10 10 10 10 10 10 1 Bt Born. 80, 42. en, ors, os, er, ortz, an.
sirv. 5 u 8, 2-4.

Mêmes rimes.2 Lanfr Cig. 282, 1 c. 
ch. 5 n 8, 1-4.

3 Bm Jord. 404, 6. 
ch. 6 u 8, 2-4, 2.

Mêmes rimes. Vers 6 : 
« esfortz ».
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1 Enr IL 140, 1 
tens. 6 u 15.

comp], ?]
2 Gr Born. 242, 46. 

past. 8 u 15, 4-4, 4,
2, 2.

n-

795

793

791

796

791 bis

â, us, ia, ire, oma, os. 
[Corrompu ; cf. 413 :1 ?]

1 G1 Berg. 210, 4. 
cobl. 1 c 15.

790

ors, es, os, ana, atz.1 Bn Vent. 70, 22. 
ch. 7 u 8, 2-4.

elh, ais, ier, itz, an, atz.

Mêmes rimes.

ama, ais, ona, ora, atz1 Gr Born. 242, 57. 
sirv.-ch. 7 u 10, 2-4,

2.

is, ansa, ura, ól, ais.1 P Auv. 323, 7. 
sirv. 6 u 7.

èrtz, ais, onha, ier. 
Cf. 192 bis : 1.

1 Bb Or. 389, 31. 
sirv. 8 xi 6, 1-2.

Voir les rimes en note. 
Vers 8-9 : refr.
Cf. l’article suivant et 

885 : note [Chans, sa­
tirique) .

1 Anon. 461, 27 b. 
dansa parodique. (2) 

5 s 9, 1-7.

or, ic, anc, ora, ort, ir.1 Gavaud. 174, 9. 
ch. relig. 7 u 11, 3-3.

1fi7782 : 1 — 796 : 1

789
àbcbcdee

ÎO'IO 10 10 10 10 10 10 ida, ai, ir, atz, os.1 Arn Mar. 30, 22. 
ch. 5 u 8, 2-3, 2.

r.

e.

a : atz, atz, oines, oines, etz. 
b : o,
c : oines, oques, altre, (?), oines. 
d : ela, ela,

791 bis Rimes cb 461, 27b :
or.en.o,er,

uda, (?), (?). e : et.
795a a b c b d d b 

10 ÎO'IO ÎO'IO 10 10' Cerv. 434 a, 39. Voy. 462 : 1.
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808

807

802
10 10 lO'lO'

oc, ol, at. 6 mots-re­
frains alternés. 

Retrogr.

<-

e, an, aire, atz, ais, en. 
Cf. 445 a : note.

1 Gc Faid. 167, 7. 
ch. 6 u 13, 1-3.

Cerv. 434 a, 71. Voy. 43 : 1.

Anon. 461, 192 a. Voy. 161 : note.

1 Cerv. 434 a, 68. 
sirv. 5 u 7, 2-4.

al, ia, ens.

1 Anon. 461, 205. 
ch. 4 u 6.

ne, ais, olh.

1 Peirol. 366, 17. 
tens. 5 u 8.

en, er, ai, aire.

801

799

797
ab c b d d
4 6 10'10 10 10

803
ab c c a b a

ÎO'IO 10 10 ÎO'IO 10' 1 Arn Mar. 30, 4. 
ch. 5 u 7, 2-3, 2.

ire, en, os. Vers 3 : 
« de vos ».

804

ai, at, es, otz, èt, ier. 
Capfin.

1 Gr Riq. 248, 1. 
ch. 7 n 7, 1-4.

ei, e, a ch, ut, ira, atz, 
ai, en.

Vers 3 : « forfach ».

1 Gr fiorn. 242, 48. 
ch. 7 u 11, 2-2, 1.

1 Gr Born. 242, 54. 
sirv. 8 u 9, 2-3.

agra, is, ere, ir s, es, ars, 
os. Cf. 464 : note.

798
ab c b d e edd
4 6 10 10 ÍO'IO 10 ÍO'IO' 1 Gr Riq. 248, 71. 

eh. 5 u 9, 2-4, 2.
ui, en, o, ia, es. 
Cf. 460 a : note.

r-------------
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817

813

814
abccbdbede
4 6' 10 10 lO'lO lO'lO 10 10

811
ab c cbbdbd
4 6 1010 10 10 10 10 10

812

809
abccbaadd 
4 6 10 10 10 10 10 10 10

810

816

atz, eja.1 Alb Sist. 16, 15 a. 
ch. 5 u 11.

os, ar, en,
Cf. 649 a : note.

a : ars. b : ivaooaja. 
c : irscoens d : enseoirs. 
e : ajacxdva. Vers 1 : 

« cl ars » ; vers 5/7 : 
« viva »OG« gaja ».

Cf. 609 : note.

1 Rb Or. 389, 38. 
ch. 8 a 7, 2-3.

ans, ansa, ida, ort, ors,1 P Vid. 364, 6. 
ch. 5 u 10, 2-5. o.

eh, is, i, ir.
Cf. 577 : note.

1 Bn Bond. 59, 1. 
ch. 5 u 9, 2-4, 2.

ia, ar, en, ir.1 Ric Barb. 421, 3. 
ch. 6 u 11, 1-4.

aus

1 Perd. 370, 8. 
ch. 5 u 9.

ars, e, ort, or. 
Cf. 492 a : note.

1 G1 Fabre. 216, 2. 
ch. crois. 5 u 12, 1-4.

ors, en, au, íes, or, e. 
Cf. 509 : 2 (mêmes 

rimes !).
Mêmes rimes.
Vers 3 : « clau », vers 4 : 

« soau », vers 8 :
« alegor. » Cf. 509 : 2.

2 P Brem. 330, 16. 
ch. 5 u 12, 2-4, 2.

1 Anon. 461, 203 a. 
cobl. 2 u 6.

at, es, ar.

i, ia, atz, on, ar.
Vers 6 : « mon ». Caplin. 
Cf. 543 a : note.

1 Ric Barb. 421, 9. 
ch. 5 u 10.

»

169797 : 1 — 817 : 1

810a ahechad 
lO'lO'lO'lO'lÓ'lO'lO'

817a abccccccbaa 
h/10'4 4 4 1 4 4 10'10'2'

Raimon de Cornet, t1 LI, sirv. 6 s 7, 1-4.

Leys d'Amors, morceau n° 35. cobl. 1 c 11.
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1 Gr Born. 242, 30. 
sirv. 5 u 20.

1 Bt. Born. 80, 2. 
sirv. 7 u 7, 2-2.

2 Rb Or. 389, 27. 
ch. 8 u 7, 2-3, 2.

1 Gr Born. 242, 4. 
ch. 8 u 7, 1-4.

1 Cerv. 434 a, 61. 
ch. 5 u 11, 1-3.

820

818

1 Gr Born. 242, 53. 
ch. 6 u 13, 2-4, 2.

821

1 Cerv. 434 a, 46. 
ch. 5 u 9, 2-3.

1 P Vid. 364, 45. 
sirv.-ch. 7 u 10, 2-4.

1 Bm Mirav. 406, 40- 
ch. 6 a 8, 2-4.

825
abccddee 

10 10 10 10 10 10 10 10 1 P Dur. 339, 1. 
ch. 4 u 8, 1-4.

2 Arn Mar. 30, 23. 
ch. 5 u 8, 1-3.

10 ÎO'IO 10 10 10 10 10

824
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817 bis

enh, en, ir, ai, ia.
Vers 1 : « destrenh »,

vers 3 : « dir ».
Cl'. 737 : note.

atz, utz, enc, ier.

a : ivaevama. h : an. 
c : as. d : es. 
e : amaooiva. Capcaud.

ar, ort, atz, an, atge, 
eis, ais, ans, er, ura. 
Vers 19/20 : mots- 
refr. alternés par 
deux strophes.

Cf. 692 a : note.

anc, esta, enta, ais. 
Vers 4 : « genta ».
Mêmes rimes. Vers 4 : 

« genta ».

ana, ès, és, ir, ais.

ar, or, ors,
Rimes dérivées et mots- 

refrains : vers 1/2/3/ 
8/9/10/11.

Cf. 611 : note.

an, en, ars.

es, alh, er, an, ansa, 
atz, ur.

en, art, e, an, atz.

ors, aire, er, ir, at.
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1 Gr Born. 242, 78. 
ch. 7 u 15, 1-8.

1 Gr Born. 242, 47. 
sirv.-ch. 6 u 17, 2-6, 4.

831

830

829
i iea

3
c c 
8 8 8 87

1 Rb Or. 389, 41. 
ch. 8 u 7, 2-3.

1 Gr Born. 242, 31. 
sirv.-ch. 6 u 16, 2-4, 2.

1 Gr Born. 242, 56. 
planh. 8 u 11, 1-3.

1 Ad Negre. 3, 4. 
çh. 5 u 8, 1-5.

1 Arn Catal. 27, 4. 
ch. 5 u 9, 2-5.

3 Rb Vaq. 392, 22. 
sirv. 6 u 17.

827

833
abccdeeffd
4 6 10 10 ÎO'IO 10 10 10 10' 1 Ozil Cad. 314, 1. 

ch. 6 u 10.

817 bis : 1 — 834 : 1

1 Gr Born. 242, 1. 
ch. 7 u 11, 1-3.

171

ar, ars, os, ès, ais, ors. 
Vers 1 /2 : rimes dérivées 

et mots-reîr. alternés 
par deux str.

Cf. 722 a : note.

öl, er, ans, ais, ar, en, 
ai, or. Vers 13 ou 15
(alternativement) :
« senhor ».

echs, olh, an, ui, ans, 
atges, al h, atz.

Mêmes rimes ; a : ech.

Mêmes rimes.

atz, uda, en, èra,ar, es
ans, ia, an.

ir, an, atz, en, ar, ansa, 
ars.

it, il, ir, ieu, ia.

e ms, ai, os, ir, cusa. 
Cf. 745 : note.

ech, ir, er, ura, i, en. 
Cf. 749 : note.

ena, esca, ensa, auch, 
iva, onh.

Vers 5 : « gaug ».
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a : ai. 
c : ens. 
e : ajacNoensa. 
Ci. 323 : note.

: ensaooaja. 
: es.

840

838

1 Cerv. 434, 15.
ch. relig. 8 u 11, 

3-4, 3, 3.

1 El Cair. 133, 13. 
ch. 5 u 16, 2-9.

i' 7 i' 7 i' r r

839

837

836 bis

172 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

835

1 Cerv. 434 a, 47. 
sirv. 5 u 12, 2-4.

enda, ic, an, or, atz, ar. 
Cf. 407 : note.

a : echoùier. b : ansacv 
ina. c : osooan. d : 
ircoal. e : orscvieu. f : 
alscoi. g : idaooerna. 
h : iercoecs.

Cf. 418 : note.

1 Gr Riq. 248, 67. 
sirv. 6 u 12, 2-4.

1 Gavaud. 174, 5. 
sirv. 7 u 13, 2-5.

1 Bert Zorzi. 74, 3. 
ch. relig. 6 a 14, 1-6.

ars, ors, urs, aire, ers, 
ètz [èrtz], er, ara. 

Rimes dérivées : 1/13. 
[Str. impaires : ètz, 
paires : èrtz ?]

Cf. 410 : note.

ors, olh, lira, ais, olha.

a : ana, ina. b : ól, am. 
c : ina, ana. d : am, ól. 
e : anha. [I-II, III-V.]

es, atz, ors, ens, itz. 
Cf. 838 a : note.

otz, a, en, ada, ar. 
Cf. 359 : note.

ól, ansa, en, ar, atz, an. 
Capfin.

: 1.

i

Î

838a a b c d a e e 
1010101010 7 7 Gr Riq. 248, 67. Voy. 839
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Ô
Cf

Q

^ 
trP U

P

O s# 
P

 to

id

? ^^ G
O

e 
Pr in 
«oCM

SiCO

C
h h

r)

tH

p CO ^ w o
02

 P
 

tf>
 p

 
02

 tr
 

O
' o

 
02

 P
 

#>
 o

05
 CO P 

02
 <ro ^ o 02
 P

 
po

 
05

 CD



844

850

848

847

1 P Auv. 323, 24. 
sirv. 6 s 10, 1-8.

a : elh. h : ens. 
c : e, ier, alh; itz, âs, je. 
d : o. e : iers.
Cf. 844 a : note.

1 Gr Born. 242, 74. 
sirv.-ch. 6 n 15.

ens, al, ans, ier, er, ar, 
ars, ers, an.

843

1 Ev Clerm. 95, 3. 
cobl. 1 c 9.

ieus, ôr, ida, en, es, ire. 
Vers 2 : « cor ».

1 Gr Born. 242, 62. 
sirv.-ch. 8 u 16, 3-4, 
2, 2.

ol, ni, e, ans, 
ci, alha, os.

ors, atz,

1 Rb Or. 389, 19. 
ch. 8 u 8, 2-2.

èr, an, ar, ai, er.

844a ab c d d c 
8 8 10101010

846a ab c d d d c 
10 10 10/6 6 6 6'

849
a b c d d e e
lO'lO lO'lO 10 10 10 1 Arn Mar. 30, 8. 

ch. 6 u 7, 1-3.
2 G1 Berg. 210, 19. 

sirv.-ch. 5 u 7, 1-2.

ire, ar, en dre, iers, is.

10 ÎO'IO'IO 10 ÎOW ó, oga, erra, ens, erga.

845
abeddeba

10 10 lO'lO 10 ÎO'IO 10 1 Bon Calvo. 101, 8. 
ch. 5 u 8.

er, ors, ia, atz. 
Retrogr.

846
a beddebb
10 ÎO'IO 10 10 10 lO'lO' 1 Lanfr Cig. 282, 4. 

tens. fict. 5 u 3, 1-3.
en, ia, an, e.

173835 : 1 — 850 : 1

842
a b c d b e f

10' 4 6'10 4 6'10 1 Cerv. 434 a, 63. 
sirv. 5 u 7, 1-3.

anta, is, aissa, ec, anca, 
èrs.

Cf. 852 b : note.

Rb Or. 389, 17. Voy. 182 : 1.

P Auv. 323, 24. Voy. 843 :1.

Cast. 109, 2. Voy. 184 : 1.
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474 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

2 Dalí Auv. 119, 4. 
cobl. 1 c 9.

3 El Barj. 132, 6. 
ch. 5 u 9, 1-5.

4 01 Mar. 311, 1. 
cobl. 1 c 9.

Mêmes rimes. 5
;

Mêmes rimes. 
Vers 2 : « cor ».
Mêmes rimes.

851

1 Gr Born. 242, 28. 
ch. 6 u 15, 1-5.

ai, on, e, en, os, ia. ir, is.

852
fa

1 Rb Or. 389, 4. 
cb. 5 u 7.

us, ilh, èrs, an, a ch, ars.88

853
a

1 Rb Or. 389, 2. 
ch. 7 u 6, 2-3, 2.

ens, als, er, ansa, őrt.8

854
a

1 El Cair. 133, 4. 
ch. 6 u 8, 1-3.

en, enher, egre, agra, 
ima. Capfin.

Cf. 857 a : note.

10

855
ab c d c c i f g g h h i i j j 
3 1 6' 10 10 ÎO'IO 10 4 4 4 4 4 4 1010 1 Bon Calvo. 101, 13. 

sirv. 5 u 16, 1-8.
ens, orta, os, ors, er, 

ei, or, ier, atz.
Vers 3 : « porta ».
Cf. 780 a : note.

856
d

1 Am Broq. 21, 2. 
ch. 7 u 6, 2-3, 1.

ère, on, ni, es, elha.8

857
f fa

7' 4 10 ocha, ors, os, ar, ir, ni. 
Vers 2 et 9 : refrain.

1 Am Broq. 21, 1. 
ch. 5 u 9.

858

1 Gr Born. 242, 70. 
ch. 6 u 12, 1-3.

ech, anh, il, anlia, atz,
ia.

852a a b c d d e f f g 
1010 10 10 1010 1010 10'

852b a b c d e 
101010 10 10 
lO'lO'lO ÎO'IO

G1 St-Did. 234,1. Voy. 602 :1.

Cerv. 434 a, 53. Voy. 450 : 1. 
Cerv. 434 a, 63. Voy. 842 : 1.

857a a b c d e e 
7' 7' 7' 7' 10 10 El Cair. 133, 4. Voy. 854 : 1.
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861

860

J

il, ai, en, èrs, art, èrt, 
an, atz, èrsa.

Vers 2 : « art », vers 3 : 
rt ». Rimes dé-

1 El Cair. 133, 1. 
ch. 6 u 12, 2-5.

« pa
rivées : 4/12. Capfin.

olhs, ene, ola, anta, us, 
ems, auta, orda.

ara, oza, ora, egra, e, 
enha, en, ama.

1 Arn Dan. 29, 5. 
ch. 6 u 9, 1-3.

a : èrsaooèrse. 
b : ertrescoeitre. 
c : apisooapi. 
d : encacoenque. 
e : isclescoiscle. 
f : oisoooi.
8 mots-refrains alternés, 

à rimes dérivées : 
str. I, III, V, vers 1 
à 8 = 11, IV, VI, 1 à 8.

1 Rb Or. 389, 16. 
ch. 6 a 8, 2-2.

ôl, ist, ilh, ils, ans, ors, 
ada.

1 Gr Born. 242, 49. 
ch. 7 u 8, 1-2.

864
a b c d e f 

ÎOTOTOTO'IO'IO' 1 P Vid. 364, 42. 
ch. 7 s 6, 3-2.

a : ura, iva, ida, élha, ista, era, ina.
b : elha, ura, iva, ida, élha, ista, era.
c : ena, elha, ura, iva, ida, élha, ista.
d : ensa, ena, elha, ura, iva, ida, élha.
e : o na, ensa, ena, elha, ura, iva, ida.
í : onha, ona, ensa, ena, elha, ura, iva.
Torn. : I ansa, ina ; II ej a, ansa ; III erna, eja.

6 mots-refrains : franh, 
frach, ferm, fort, pert, 
fer.

2 Po Fahr. 376, 2. 
sextine. 6 s 6, 1-3.

8 8 8 8 8 8

864 a b c d e f 
10 10 10 10 10 10' Cerv. 434 a, 43. Voy. 883 : 1. [Vers 1 : 8 syll. ?]

175850 : 2 — 864 : 2
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176 REPERTOIRE MÉTRIQUE

7' ÎO'IO'IO'IO'IO' 3 Arn Dan. 29, 14. 
sextine. 6 s 6, 1-3.

6 mots-refrains : intra, 
ongla, arma, verga, 
oncle, cambra.

Mêmes mots-refrains.4 Bert Zorzi. 74, 4. 
sextine (sirv.). 6 s 6, 
1-3.

5 G1 St-Greg. 233, 2. 
sextine (sirv.). 6 s 6, 
1-3.

6 Marcabr. 293, 14. 
ch. 9 a 6, 2-2.

Mêmes mots-refrains.

7' 7 7 7' 7 T a : ansaooalh. 
b : alhc\Dansa. 
c : anscvoalha. 
d : alhaooans. 
e : esccoesca. 
f : escaooesc.
Rimes dérivées : 1 /3, 

2/4, 5/6.

f

865
fb

88 1 Gr Born. 242, 25. 
ch. 7 u 8, 2-4, 2.

am, ors, atz, alh, ètz, 
ems.

866
a
7' 1 Gr 242, 10. 

ch. u 8, 1-2.
endres, aisse, as, enh, 

ars, onh.

867

1 P Auv. 323, 1. 
sirv. 8 u 7.

ért, ima, ec, erta, ar, or. 
Vers 1 : « vert ».

868
f f
8 8 1 Rb Vaq. 392, 5. 

ch. 6 u 9, 2-3.
èl, ou, ihres, urs, aca, 

ams.

1 P Mula. 352, 1. 
cobl. 2 u 8.

2 Rb Or. 389, 15. 
ch. 7 u 8, 1-3.

3 Torcaf. 443, 2. 
sirv. 5 u 8, 1-3.

aisse, om, oja, aba, ut, 
enga.

Mêmes rimes.
fi

uch, ora, ansa,a uza
utz, elha.

870
abode f f 

10 10 ÎO'IO 10 10 10 1 Arn Mar. 30, 1. 
ch. 5 u 7, 2-3.

itz, atz, ura, ir, ensa, os.

870 a b c d e f f 
10 10 10 10 10 10'4' Raimon de Cornet, t1 XV, ch. 5 u 7, 1-4.
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en, olh, ir, es. 
olli, ir, es, aus.

aus, or. d : omna. 
es, aus, or, en. 
aus, or, en, 
or, en, olh, ir.

ir, es,

olh.

a : aus, 
b : or 
c : en, 
e : olh, 
f : ir, 
g : es,

873

Ara Dan. 29, 8. Voy. 879 : 14.
Leys el’Amors, morceau n° 33. cohi. 1 c 7. 
Ara Dan. 29, 13. Voy. 876 : 1.

12

874

oc, en, ais, ir, onge, ai, 
ar, os, alh.

1 Gr Born. 242, 63. 
ch. 6 u 15, 1-5.

1 Ara Dan. 29, 2. 
ch. 6 u 11, 1-4.

a, őrs, öl, orna, ama, 
anda, en, ida.

7' 7' 7' 7 8 7 7 8

872

875 : 2, Rimes :

875 a b c d e f g 
lO'lO 10 10 lO'lO'lO' 
ÍO'IOTO'IO'IO'IO'IO'
8 8 8 8 10 10 10'

I. Frank. — Repertoire métrique.

1 P Auv. 323, 15 a. 
ch. 7 u 8.

2 Arn Dan. 29, 11. 
ch. 6 u 8, 1-4.

aus, utz, urs, ors, ens, 
atz. [Texte mutilé.]

iure, omba, embla, orna, 
il, onha.

1 Rm Vid. 411, 3. 
sirv. 6 s 9.

a : inhe. b : echa, 
c : arma.
d : èl, èl, ims, au, ens, ei. 
e : erm. f : èrt (z). g : il. 
Vers 3 : « s’arma »,

vers 5 : « ferm », vers 
6 : « cert ».

[Vers 4 : 8 syll. ?]

875
a b c d e f g 
10 1010 1010 10 10' ortz, ar, iers, ors, ois, 

otz, ire.
Voir les rimes en note.
Vers 4 : « domna ».
oes, aus, int, art, an, 

ors, andres.
értz, èrtz, egra, ècs, éc, 

ogra, enc.
Mêmes mots à la rime : 

I = IV, 1I=V, III = 
VI ; str. VII et torn.: 
reprise systématique 
de ces mots-refrains.

1 Arn Dan. 29, 18. 
ch. 6 u 7, 1-3.

2 Arn Mar. 30, 26. 
ch. 6 s 7, 3-3, 2, 1.

3 Arn Dan. 29, 4. 
ch. 6 u 7, 1-3.

4 Gc Paid. 167, 10. 
ch. 7 u 7, 1-3.

10 10 10 ÎO'IO 10 10

8 8 8 8 10 1010'

8 8 7' 8 8 7' 8

177864 : 2 — 875 : 4
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878

879 abode f g h 
101010 1010101010 
lO'lO'lO'lO'lO'lO'lO'lO' 
10'2 10' 2 ÎO'IO'IO'O

7' 7 7' 7 7' 7 7' 7

olhs, eja, ès, aja, en, 
atge.

1 Arti Mar. 30, 25. 
ch. 5 u 8, 1-3.

ara, utz, ir, olhs, ètz, 
ecs, enes, ars, ortz, 
ers, èi, aut, orna.

Cf. 875 : note.

1 Arn Dan. 29, 13. 
ch, 6 u 17, 1-7.

*

Gr Born. 242, 29. Voy. 880 : 1.

Raimon de Cornet, t1 LTV, ch. 5 s 8.
Leys cl’Amors, morceau n° 40. cobl. 1 e 8.
Gl St-Greg. 233, 4. Voy. 881 : 1.
Cerv. 434 a, 20. (Mêmes rimes !) Voy. 882 : 3. 
Leys d’Amors, morceau n° 32. cobl. 2 u 8.

8

879
a b c d e f g h 
lO'lO 10 lO'lO 10 10 10' arga, anc, arc, ómba 

om, er, ens, esta.
Mêmes rimes.

1 Arn Dan. 29, 17. 
ch. 6 u 8, 1-2.

2 Bt Born. 80, 24 a. 
cobl. 2 u 8.

3 Bt Born. 80, 29. 
sirv. 5 u 8, 2-2.

4 Gl Durf. 214, 1. 
sirv. 6 u 8, 1-2.

5 Uc St-C. 457, 10. 
cobl. 1 c 8.

6 Gr Riq. 248, 58. 
ch. 5 u 8, 1-3.

i

l

Mêmes rimes.

$Mêmes rimes.

1Mêmes rimes.

ona, ira, obra, arga, 
onja, ersa, orna, orja. 
8 mots-refrains.

ena, ura, erna, ire, ona, 
ansa, ensa, eja.

otz, am, oes, enes, uech, 
ecs, ems, èrs.

ems, erc, an, ou, èis, 
ucs, èrs, ècs.

lO'lO'lO'lO'lO'lO'lO'lO' S
í
7

7 P Milo. 349, 8. 
ch. 5 u 8.

8 P Rm Toul. 355, 4. 
sirv.-ch. 5 u 8, 1-3.

9 Arn Dan. 29, 1. 
ch. 6 u 8, 1-2.

8 8 8 8 8 8 1010

8888888 10

877
a. bcdefgd 

ÎO'IO lO'lO'lO lO'lO 10' ura, ar, eja, ca [=ada], 
ur, aire,ei. Rimes dé­
rivées : 1/5, 2/6, 3/7.

1 P Milo. 349, 5. 
ch. 5 u 8.

178 RÉPERTOIRE MÉTRIQUE

anchas, olha, anda, 
onha, ôla, erna, ebres.

ius, èrs, enha, il, art, 
eja, ocs.

éri, öli, ért, ima, aura, 
ou, erna.

5 Arn Dan. 29, 3. 
ch. 6 u 7, 1-3.

6 Bon Calvo. 101, 3. 
ch. 5 u 7.

7 Arn Dan. 29, 10. 
ch. 5 u 7, 1-3.

7' T 7' 7'lO'lO'lO'

7 77' 7 7 7' 7

7' 7' 7 7' 1' 7 7'
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881
abcdefghi

10' 2 10' 2 ÍO'IO' 4 6' 6

882

7 7 7 7' 7' 8 8 7'

7' 7 7' 7' 7 7 7' 7

7' 7' 7 7 7 7 7' 7'

4 6'10 10 10 ÍO'IO'IO'

880

.n

179875 : 5 — 882 : 1

10 Cl St-Did. 234, 5. 
ch. 6 a 8, 2-4.

a : ajacoenh. 
b : anacoanh. 
c : endaooonh. 
d : inaoour.
e : uracxoi. f : onhaooen. 
g : anhaooa. 
h : enhaooai.
Retrogr. à rimes déri­

vées.
aus, anes, uch, olha, 

iula, one, èrtz, agre.
ima, im, inha, ila, in h, 

il, iha, illi.
Rimes dérivées : 1 /2, 

3/5, 4/6, 7/8.
a : elhaooeja. 
b : inaooolha. 
c : elhooei. d : iexiolh. 
e : olhooi. f : eicoelh. 
g : olhaooina. 
h : ejaooelha.
Retrogr. Rimes déri­

vées : 1/3, 2/4, 5/7, 
6/8.

itz, outas, ècs, am, em, 
endi, obra, ampa.

Cf. 870 : note.

11 Arn Dan. 29, 9. 
ch. 6 u 8, 1-2.

12 Rb Or. 389, 26. 
sirv.-ch. 6 u 8, 2-3.

13 Grim Gausm. 190,1. 
ch. 8 a 8.

14 Arn Dan. 29, 8. 
ch. 7 u 8, 2-2.

1 Gr Born. 242, 29. 
ch. 6 u 9, 2-4, 3.

olh, an, ils, ors, ai, ans, 
ais, ers.

Cf. 878 : note.

1 G1 St-Greg. 233, 4. 
ch. 6 u 9, 1-3.

ori, om, ari, elh, isca, 
ondre, est, iva, èc. 

Cf. 879 : note.

1 Aim Bel. 9, 5. 
ch. 4 s 10.

ôr.a : aus, erm, es, 
h : ava, ansa, eza, atge. 
c : ut. aus, erm, es. 
d : uda, a va, a usa,eza. 
e : ôr, ut, aus, erm. 
f : atge, uda, ava, ansa, 
g : es, ôr, ut, aus. 
h : eza, atge,uda, ava. 
i : erm, es, ôr, ut. 
j : ansa, eza, atge,uda. 
Rimes dérivées : 1/2, 

3/4, 5/6, 7/8, 9/10. 
10 mots refrains.

881 ab cdefghi 
8 8 7' 7' 7' 7' 7' 7' 7' Rb Or. 389, 22. Voy. 884 : 1.
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883
i ie fa

2 410 104

885
[Appendice :] Pièces à plusieurs formules dont la structure n apparaît, pas 

Répertoire.
1. Daude Prad. 124, 6. ch. V de 10 syllabes. 6 s 8, 1-4.

b b a c d d
II a b b d d c
III b b a c d d
IV a b b d d c
V b d d b a
VI b d c b a

c b a

olh ors at 
ors ir olh 
ir at ors 
at olh ir 
at ors olh 

olh ir ors at

I

torn.
Disposition des rimes : V VI torn.

ir olh 
at ir 
ors ors 
olh at 
ors at
olh ors s 
at ir
ir olh h.

II IIIstr. I
ir at olh 

at ir 
ors ir 
ors olh 
ir at 
olh at 
olh ors 
ir ors

Remarque :
Les str. I-II et III-IV sont retrogradadas ; 
à la str. V, le principe structural est ob- 

scur.

clairement au

885 Les formules ci-dessus figurent toutes à leur place au Répertoire, à l’exception de. la 
chanson de Daude de Brades (885 : 1) •

Danis Andrieu, t3 XIV, ch. rclig.
I a b b c' c' b b c
II a b' a b' b' a a b'
III a b' a b' a b' a b7
IV a b' a b' a b' a b'
V a' b b a' a' b b a'

Chanson satirique contre un habitant de Marseille. 4 s 8 (?). Fragments.
a b' X c'

7 7 5 7 5

Vers de 10 syllabes. 5 s 8, 1-4. 
Rimes dérivées : 1/2, 3/4, 5/6, 7/8.

enhs, esc, ans, erc, an, 
oire, ilh, iure, ur, 
aire, air a, iura, erga, 
esca. Rimes dérivées: 
2/14, 4/13, 8/12, 10/ 
11. Cf. 881 : note.

1 Rb Or. 389, 22. 
sirv. 7 u 14, 2-4.

il, oria, ir, enh, im, et, 
an, ari, au, èrs, aides. 

Cf. 864 : note.

1 Cerv. 434 a, 43. 
sirv.-ch. 5 u 11, 2-5.

»

k

RÉPERTOIRE MÉTRIQUE180
ima, im, allia, alh, èc, 

èga, ar, ara, uga, iu. 
Rimes dérivées : 1 /2, 
3/4, 5/6, 7/8. 

o, ori, om, ari, èl, isca, 
ondre, èst, iva, èc. 

Cf. 879 : note.

2 G a vaud. 174, 8. 
sirv. 7 u 10, 2-4.

7' 7 7' 7 7 7' 7 7' 7' 7

3 Cerv. 434 a, 20. 
sirv. 5 u 10, 2-4, 3.

4 6' 2 10'2 ÎO'IO' 4 6' 6
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2. Arn Mar. 30, 19. ch.
I-I I, abb
IV-V : 7 6 7

e b
7' 6

III :

3. Bt Born. 80, 33. sirv.

5 s 10, 2-5, 4. Voy. 732 :1 et 685 : 1.
Bimes :
I-II tt*
IV-V atz ar 
III ir en

aire e anh 
ansa ais ors 
aire atz ors

en

Remarque : La str. III se compose de la première 
moitié des str. I-II et de la seconde moitié des 
str. IV-V.

Vers de 10 syllabes. 5 s 8, 2-4, 2.
Voy. 407 : 2 ; 353 : 1 et 349 : 1. 

ur o eta ar 
ol or eta 
os âs assa 
âs ès assa 
art o eja Tornades régulières.

181882 : 2 — 885 : 3
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ab ab
10 10' 10 10'

ab a 1)
10'10 10'10

2. Gl Sal. 235, 2.

ort, ansa.

au, or.

ia, atz.

ire, es.

e.

ansa.

ia, ar.

aire, ar.

ar, ia.

ire.

1. Gl Aug. 205, 3.

N. B. Après le numéro d’ordre du descort (cité, p. ex., descort : 5), le nom de l’auteur et 
le numéro de l’Index permettent l’identification de la pièce.

Les chiffres romains de la première colonne indiquent les strophes dont les colonnes 
cessives donnent l’analyse métrique et les rimes.

L’articulation structurale du descort est résumée dans 
droite de chaque article ; en voici l’explication :

Les lettres majuscules désignent les membres de strophe; les coefficients : le nombre des 
membres contenus dans la strophe ; les chiffres souscrits : le nombre des vers contenus dans 
le membre ; les chiffres suscrits représentent le numéro d’ordre des strophes. Les tornades 
sont mises entre parenthèses.

suc-

schéma, placé en haut et àun

DESCORTS
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ia, ar.

V

VI
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an.
[Passages corrompus ; lacunes.]
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I = IV 
= VII
II = V 
= VIII
III = VI
= IX
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VI

VII

8. Cerv. 434 a, 24.

7. Po Chapt. 375, 26.

6. Anón. 461, 5.
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aire, ir.

ire, anh. [Vers 1-3 à 
7, 3, 3, syll.?]

anha, en.

ura, i.

ia, ens.

iré, ai.

aja, ur.

enta, als.
Cobias capfinidas.
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7 7
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T 7
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186

9. Anon. 461, 194.

11. G1 Aug. 205, 5.

ai, ort.

ia, aja.

atz, enta.

atz, enta.

10. Anon. 461, 104.
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a b
10 10

a b
10 10
a a
4' 4'
a b
8' 8
a b
lOW
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ire, aja.en.

IV

V
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VII
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XIII
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t-r, es.

atge.

ia, os.
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ura, at.

ansa, or.

ai, e.

ei, aja.

ei, aja.

ei, aja.

15. Anon. 461, 144.

cusa.

ansa. [Vers 3 manque.]

ai, ansa. [Vers 1 manque.]

16. Anon. 461, 17.
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Anón. 461, 142 a.
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IV ai, e.

V aja, en.

VI ir, olh.a
3

VII a os, es.
2

12 3 4
6B 6C 6C20. Aim Bel. 9, 20.
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èla, an, a va.
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enda.

27. Cerv. 434 a, 17.

en h, an.

26. Anon. 461, 70.

en ha, iza.

ens,cza,iza.

an, ire, iza.

ai, ansa, iza.

Ill

IV

V

VI =S=
VII

VII

VIII

an, anlia.

ais, aja.

12 3 4 5 6 7
25. Alb Sisfc. 16,7 a. 4A 4B 2G 3D+1 3D + 1 3E + 1 (3E+1) 

2 4 4 3 2 3 3
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a b
lO'lO

anda, an. Rimes dérivées : 1/2, 
3/4, 5/6.

ab ab ab 
lO'lO lO'lO lO'lO

il.a
4

lia, il. Rimes dérivées : 1/2, 3/4.a b
lO'lO

elha, elh. Rimes dérivées : 1 /2,3/4.a b
lO'lO

ai.a
4

ba a 
4 4 6'
a a 
4 4
a a 
4 4
a b
5' 5'
a a 
4 4
a a 
4 4
a b
7' 7
a a 
4 4
a a 
4 4
a a 
6' 6'
a a 
4 4

13 14 
4R 2H (*) 

1 1
28. Cerv.434 a, 49.

èu,ia, atz.

ai, ia, ôp.

Örs, ia, is.

aja, atge.

ic, aire.

ors, aire, or.

uda, ir.

èus, ia, ètz.

ôp, ia, i.

essa, eza.

i, ina.

ia, ai.an

ai, ia, en.

ona, ia.

èl, eta, at.

V

VI

VII

VIII

IX

X

XI

XII

XIII

XIV

XV

XVI

XVII

XVIII

(*) Avec recomposition des décasyllabes à rime intérieure (str. Ill-IV et VII-V III 
contractées, lacunes aux str. IX et XII) :

4A 2B 4A 2R 4A 1 4 4 4 4 4 2
2 12 12 1
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VI ab ab ab ab 
6' 10 lO'lO ÎO'IO lO'lO

ia, ir.
i

VII

VIII a
3 10

ab ab ab b 
lO'lO lO'lO lO'lO 10

IX ire, ir. Rimes dérivées : 3/6, 4/5.

X is.a
4

XI ab ab ab ab ab
6' 10 lO'lO lO'lO lO'lO lO'lO
ab ab b

lO'lO lO'lO 10

iza, is. Rimes dérivées : 1/2, 3/4, 
5/6.

iza, is.

í

XII

XIII a ens.
4

XIV is.a a 
10 10

1 9 10 
31 1J29. Anonyme, 461, 122. (Lai non-par). 3A

12 4 6
I i

ens, ar, ensa, an.

II

ina, ps, ira. 
au, or.Ill

IV eza, ai.

V ai, ir.

VI i, iens.

VII d d d 
4' 4' 4'

a a
4' 4'

ia, a, en, atge.
[Strophe particulièrement cor­

rompue : vers 13-16 et 17-20 
à intervertir ? Rimes des vers 
16 et 20 à corriger ?]

en,iga.

<

1

VIII

IX atz, or.

i
b aire, elh, ona, ola.
5
a d en, ar, ensa, an.

[Strophe corrompue ? Devrait 
reproduire un membre de la 
première strophe ?]

4 5 4

rH ^ O

V
- tren
 tr

O
'

en
 cr

#>
 CLP

L
CD

 O
Q

j

en
 tr

en
 Cl

l> [j CO

O
en

 P
o?

 O

rQ
a

en
 rr

a
rQ COeo

 rr
w

öí
>

en
 tr

co
rQ CO

en
 pp

Œ
co

 O
 co

en
 tr

O
 CL

CC
 to

 to
CL

^ C
L

tf'
 CL

CL
a-

Cl

nQ <H
en

 H-
'

O
en

 o
rQ CO

rQ CO
tí LO

tr
C
n t

r
se

O C
O

en
 rr

-Q co

<1
 tr

ce O
oj

d lO

co
 tr

rQ

tr
en

 tr
co

 tr
O

o
Cn

 p

co co 
rQ

p en
p

co
 pp

.

rQ co

co
 p

en
 rr

rQ lO

O
i C

l çl

rQ m

co
 tr

<i
 pp

Cn
 pp

rQ A
O

rQ CO

en
 o

 en o
-

r4
> p

en
 p

co
 p

cd 2 
cd

rQ CO

#:
cl

tn
 tr

 en o
en

 p
P

cd 
cd co

eo
r>

 a
tr

^ 
tr

m
 tr

 o
eo

 p p

rQ lO

P
en

 rr

rQ CO

co
 rr

pp
 tr

rQ LO
rQ CO

rQ LO 
rQ eo

p
p en 

p
eo

 p

p lO
P LO

^ 
p 

p

cd LC 
cd co

p en 
p

p
O

p

cd co

en
 p

p CO 
p

CO
 p

 pX
 X



etz, enh, enta.

anha, '1er, ensa. 
[Vers 1-2 : -enha.]

ent.

ai, assa.
[Vers 12 : -olha ; corriger ?]
ei, enta.
[Vers 1-2 : -ai.] 
ire, aire.

ire, aire.

ent, enha.

ai, ist, ent, ona, or.

III

IV

V

VI

VII

VIII

IX

X

XI

XII

XIII

XIV

La régularité des principes combinés ternaire et quaternaire est encore troublée par trois 
caudas à la str. XI (éd. vers 160,165 et 170) :

Observations.
Texte mal conservé ; langue incorrecte (ci. ci-dessus, Introduction, § 89). — Dans les mss., 

le troisième membre de la str. II est séparé des deux autres par ce groupe de 13 vers (éd. 
vers 45-56) :

era, ura.

onda, endre.

iers.

ir, ia.

an, ob

■
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